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V O R B E M E R K U N G E N 

Während der vorausgehende 1982 erschienene Band (VI , la) die Handschriften 
hebr. oct. 1-50 der Stadt- und Universitätsbibliothek Frankfurt am Main beschrieb, 
enthält dieser Band (VI , lb) die Beschreibung der restlichen Mss. hebr. oct. dieser 
Sammlung, nämlich 151-275. Der folgende Band (VI , lc) soll mit der Beschreibung der 
Mss. qu. und fol. die Katalogisierung der Frankfurter Bestände abschließen. Dieser 
dritte und letzte Band soll auch die Register zum Gesamtbestand enthalten. 

Unsere Arbeitsmethode ist in diesem Band die gleiche wie im vorausgegangenen 
Band (vgl. dort: "Zu unserer Arbeit", S. Xf.). Ebenso wie im vorausgehenden Band 
seien auch hier diejenigen Mss. hebr. oct. zusammengestellt, von denen wir keine 
Edition feststellen konnten: 

153. 155/1,11. 160/1,11. 162/V. 163. 164. 165 (teilweise). 167. 168 (teilweise). 169. 
170. 171/1,11. 172. 173. 176/I,II,II,IV,V. 177/1. 181. 183. 184. 185/II ,III ,IV,V,VI,VII. 
188. 190. 191. 192. 193. 194. 195. 196. 198. 200/I , II , III , IV,V,VI,VII ,VIII . 201. 202. 
203/I,III,IV,V,VIII. 204. 205. 206/1,11. 210. 213. 214/11. 216. 217. 218. 219 (teilweise). 
220. 221. 222. 223. 227 (teilweise). 228(?). 230. 231. 232. 235. 237. 238. 245/I,II,III,IV. 
247. 248. 250.253/1,11. 254.256/III,IV,V. 258(?). 259-261 (teilweise). 263/1. 266/11. 267 
(teilweise). 268. 270(?). 271 (teilweise). 274. 

Der vorausgehende Band (VI , la) hat in der wissenschaftlichen Welt ein durchaus 
positives Echo gefunden. Es seien folgende Rezensionen genannt: M I C H A E L K R U P P 

in: Freiburger Rundbrief 1983/84, S. 156 - J A M E S B A R R in: Journal of the Royal 
Asiatic Society, London, 1984, No.l, S. 122. - D A V I D G O L D S T E I N in: The Library. The 
Transactions of the Bibliographical Society, Oxford University Press, Sixth Series, 
Volume 6, Number 2, June 1984, S. 180. - J E A N - P I E R R E R O T H S C H I L D in: Revue des 
Etudes juives, Paris, C X L V (3-4), 1986, S. 448. 

Der Dank des unterzeichneten zweiten Bearbeiters gilt vor allem dem Leiter des 
V O H D - Projektes, Herrn H A R T M U T - O R T W I N F E I S T E L , für die wissenschaftliche und 
technische Betreuung der Arbeit, sowie allen bereits am Ende der Vorbemerkungen 
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Vorbemerkungen 

zu Band V I , l a genannten Wissenschaftlern, von denen leider der Begründer des 
Projektes, W O L F G A N G V O I G T , nicht mehr unter den Lebenden weilt. Seiner, sowie seines 
früh verstorbenen Nachfolgers D I E T E R G E O R G E , sei hier in wehmütiger Erinnerung 
gedacht. 

Die Beschreibung der oct. 271-275 stammt hauptsächlich von H. S T R I E D L . 

München/London, Pesach (April) 1990 Leo Prijs 
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D t ff § 

j » s 
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* l 

Nicht besonders bezeichnet sind: 
1. Spirantische Aussprache von rD"T}3, 
2. Matres lectiones und 
3. die Verdoppelung nach dem Artikel. 

Sewä mobile ist durch "e" wiedergegeben. 

xxii 



BESCHREIBUNGEN 





159 Ms. hebr. oct. 151 

220 fol., dazu vorne und hinten je 1 Schutzblatt. Pappeinband; Lederrücken mit Goldpressung. 
17,5:24,5 cm (13:19) ; 23 ZI. - Kustoden auf sämtlichen Verso-Seiten. Orientalische Masqetschrift auf 

orientalischem Papier. Geschrieben ca. 15. Jh. Besitzvermerk auf fol. l r : T^ in 1133 HE^ff, dann auf 
fol. 15R von derselben Hand: 7X713/2 V^U Hp7X '"in "1133 '17 VM VW im 7]föW vgl. C A T . -
SASS., Vol. 2 , S.764. Vgl. den gleichen Besitzer StuUB Ms. hebr. oct. 150. Besitzvermerk auf der v-
Seite des vorderen Schutzblattes: "Bibliotheca Merzbacheriana Monacensis." Ibid. eingeklebt Ausschnitt 
aus Kat. RABBINOWICZ, Nr. 128. Ibid. mit roter Tinte die Zahl 128. 

Reqanati. Mystischer Kommentar zum Pentateuch (Anfang und Ende defekt). 
Verfaßt von Menähem ben Binjämln, aus Recanati (Stadt in Mittelitalien), Gesetzes­
lehrer und Mystiker, lebte Ende 13. und Anfang 14. Jh.; vgl. über ihn und sein Werk 
E J , Bd. X I I I , S. 1608; M A R G A L I O T H , Ena, S. 1061f. 

.ni53 lOKÜ ülffD 1/2X3 ^t i f f [723] ...HD1D3 T '^m . ^ " W ... : (fol. l r ) A 
.../ ny^3 'V?3 nnT v?m ŷ ' Ö K I : (fol. 220V)E 

Mehrmals ediert, zuerst in Venedig 1523; vgl. B E N J A C O B , Thes., S.551, Nr.254; vgl. 
ferner K A S H E R - M A N D E L B A U M , 2. Aufl., S.89f., Nr. 116; S L A T K I N E , S.287, Nr.254. Es 
fehlen auch fol. zwischen 6 und 7, 7 und 8, 8 und 9. 

Einband, Papier und Besitzer wie StuUB Ms. hebr. oct. 150. 

160 Ms. hebr. oct. 152 

249 fol., dazu vorne und hinten je 1 Papierschutzblatt. Pappeinband. Alte Foliierung (erscheint nur 
sporadisch): 1-235 ( = 2-248). Unbeschrieben: fol. l v (249 1 Schriftproben; 249 V jüdisch-deutsche Notizen). 
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Nr. 160 

18:24,5 cm (5:17 cm jede Kolumne); zweispaltig; 28 ZI . - Sporadisch Kustoden. Italiensiche 
Masqetschrift auf Pergament, ca. 1400. Auf fol. 246r am linken Rand: Blütenranke; ibid. Deut. 33, 24 
("ItPX / •"'lOft T n 3 ) mit roten Buchstaben, als Hinweis auf den Namen des Schreibers: "ItPX. 
Schreiberzeichen (Gänsefeder) auch auf fol. 158v und 246v. Besitzbermerk auf der Innenseite des 
vorderen Buchdeckels: "Bibliotheca Merzbacheriana Monacensis." Ibid. eingeklebt Ausschnitt aus Kat. 
RABBINOWICZ, Nr. 130. Ibid. mit roter Tinte die Zahl 130. Vermerk auf fol. 2 r oben: 

[? r a x x ^ a -ra'/an IM ftn v'tmn l r m s a ^ imi 'n ^mn 
(? nma rnttm «xrmsj / y s t nma 
(? ...) I^DD 'n n n nn ... ? ... rox^a - n a ^ x " r 

RaSl al ha-törä. Kommentar zum Pentateuch. Verfaßt von Selömö ben Jishäq, 
V 

genannt RaSI, dem 1105 gestorbenen Klassiker. 

:(fol. 2 r) A 
DD1? mn unnna x ' /X rrnnn /nx ^nnn1? i n s nn /x1? pnir n/-iax x-m irvira. . . 

:(fol. 248V)E 
on / T? n"na 1 3 ^ r a ^ n n w x / rmtzw ina - I I P " 

Fol. l r enthält verschiedene Psalmverse und den Anfang des RaSI-Kommentars. 
Auf fol. 2 r neuer, eigentlicher Beginn. Die Hs. hat viele Glossen. Die erste Glosse: 
nach Gen. 1,5 (fol. 2 r, Spalte 1 in der Hs.); sie lautet: 

vnw o n a i / r w * n 3 .naipan rrnpn&m nunDn / niD3 n x x a IT nnan 
... onx ' jam ,mnx / n"V3r nnn l r x a x'rtp oinm mai / itzmi n n n n .rrtpx-i 

Darauf folgt (ibid. Spalte 2): rm«n H31 *7V / pl^n1? I i 1 /na TtfX ]a^3 'ax irrun 
11^X1 DV3 1X133 / Dnx^ani^ Hai1?!. Diese Glosse bezieht sich auf die vorher 
erwähnte Glosse. Vom Autor dieser zweiten Glosse, "pa^a finden sich häufig 
noch weitere Glossen in der Hs., z.B. nochmals ibid. Z1.4 v.u.: pa'33 '3"1 nax; 
fol. 7, Spalte 2: 

oyisn i n v a x n n n W D / "rnxD n n mxn n ' n ^ p T J ; X ra*32 *3Xi 
... ^axw rs?n ia ,i3aa T? n-u >ai 

Ein Teil der Glossen, (z.B. diejenige auf fol. 7r, Spalte 2) hat die Einleitung: 
nunan niD3 n3inD nn^nn nxr an . 

Die Glossen sind häufig am Rande durch eine verschlungene Linie gekennzeichnet, 
z.B. fol. 22r, Spalte 2. Den Glossator "TOS pa*33 identifiziert R A B B I N O W I C Z , Kat., als 
*ana l ,a , ,33. Über Binjämln ben Jehüdä aus Rom (italienischer Bibelexeget und 
Grammatiker, gest. 1355) vgl. E J , Bd. IV, S. 1283f., s.v. Bozecco, Benjamin ben Judah. 
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Nr. 160-161 

Unsere Hs. befindet sich nicht unter den von A. B E R L I N E R (Edition des Pentateuch-
kommentars Raschis, Berlin 1866, S. XI - XIII) aufgezählten Hss.; wurde also von 
B E R L I N E R nicht ausgewertet. Sie verdient besondere Beachtung wegen der Glossen. 

161 Ms. hebr. oct. 153 

115 fol., dazu vorne und hinten je ein Schutzblatt. Pappeinband. Unbeschrieben: fol. 1™, 2V, 90v - 91 v 

und 94v - 115v. Hebr. Foliierung: X - X (= fol. 4 r - 94r; fol. 91 nicht mitgezählt). 
19:25,5 cm (16:23); 29 Z I . - Italienische Masqetschrift auf Papier. Geschrieben im Jahre 5604 (= 1844) 

von Jishäq ben Jisrä'el Luzzatto in Padua. Besitzvermerk auf der Innenseite des vorderen Einbanddeckels: 
"Bibliotheca Merzbacheriana Monacensis". Ibid. eingeklebt Ausschnitt aus Kat. RABBINOWICZ, Nr. 121. 
Ibid. mit roter Tinte die Zahl 121. Tbl (fol. 2 r) aus glattem, rosafarbenem Papier mit eingepreßter 
Randleiste (Blütenmuster). 

Seriah bet el. "Wartturm des Tempels". Apologetisches Werk. Verfaßt in spanischer 
Sprache von Abraham Ger aus Cordoba (Lebenszeit unbekannt) und aus dem 
spanischen Original ins Hebr. übersetzt von Mardokai ben Nätän (Marco) Luzzatto, 
(1720-1899) aus Triest. 

: (fol. 2r) Tbl 
"MX / x̂ ma nng / iso 

X ^ X D D na'/aaa nwx / nanmp 'oma irax onnax vviftm inx nan 
.../ ^ a n n n^x1? » m n n^xn r a nwx pmg m pmax / n ronn nann ^m maa 

nnxun nvyo nixing /.. . na1? / ntn nnsn nx n n n (ZI. 8) 
/ rrcmgn irng^a nm nson pnym (Zl . 14) /. . . "nx^crx rw?a ... / . . . 

ia Toim / X ' ^ W T Ü mya rrn^t I P X S T ? / im na ^aria ... * r ŷ 
mnnaa yatpana nnwx-i nyo pny^i / iDon moa ixam D^X^Q: D ^ I T D 

/ ^x-w na pnx' »r ^y r r w oyDi .nx^nw mya rraxan "?T? D"n *?xia^ 
wn . rm n j r v j / ^xiatr ^ama m m a a ^ lan ann npwn1? :1BXXT? 

:paa ^nD^a ^ a n n trnna / ^"ynanxs p"pns pis nmai xna^na 
(1844 = ) p ^ n a ä n xsah 

: (fol. 3r) 
nsm nyü aiüa ana -wx y r nanan n m / •?» onam o n w a xsan -iDon moa 

on im raa 1? (?) trmaj nm mn^r/ IOXS I 1 ? »ana »an p^nyan n^nn n^ya 

3 



Nr. 161 

: (fol. 4 r)A 
D I D : i rnx n p y I T ' K X V >ym ' n « : "innan n a x / x ' m m / n m p n 

...'17 TW T IS7T' 

: (fol. 90 r)E 
'n4? m m n a n ^ ^ y - W N / o m n ^DD tznpsi x n a 57712 7na i a « n ... 

/ : T ' p i l ^ x lra^D mnan mKDnyi / 7133'? nttinvi nw1? 
p ^ i y x n n ^ naur p^ttm on 

Die Angabe auf dem Tbl ist falsch. Der Verf. schrieb nicht in italienischer , sondern 
in spanischer Sprache. Der Originaltitel lautet (nach D E ROSSI , BJA, S. 5 und S. 58; 
B E N J A C O B , Thes., S. 514, Nr. 228): Fortaleza del Judaismo y confuion del estrano, 
Munimen Judaismi ac confusio extranei. Vgl. auch S L A T K I N E , S. 270, Nr. 228. 

Der Übersetzer fügte dem Werk einen Anhang hinzu. Er findet sich auf den fol. 
92r - 94r: 

: (fol. 92 r)Ü 
x m p n r y -IDIDH m n i x 

: (fol. 92V)A 
... n i zrra ^nn ^iD^n p T i y a n im 

: (fol. 94 r)E 
i x o n "in« D7X m / ixww n m a m y mariD n m a n i : a ö noa 1? K i m ... 

Fol. 3V enthält eine Liste der im Werk vorkommenden Abkürzungen. 

Eine andere Hs. unseres Werkes befindet sich in der Bibliothek des Jewish 
Theological Seminary in New York, vgl. M A R X , Polemical Mss., S. 259, Nr. 46,1. 

Angaben über Verf. und Übersetzer: D E R O S S I a.a.O.; B E N J A C O B a.a.O.; M A R X 

a.a.O.; deutsche E J , Bd.I, S. 531, s.v. Abraham der Proselyt IV.; J . R O S E N T H A L , Anti -
Christian Polemics from its Beginnings to the End of the 18th Century, Areschet 
Vol.11, Jerusalem 1960, S. 159, Nr. 119 und S. 169, Nr. 171. 

Unsere Hs. ist, soweit wir sehen, nirgends erwähnt. 
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Nr. 162 

162 Ms. hebr. oct. 154 

10 fol., dazu vorne und hinten je 1 Papierschutzblatt. Pappeinband. 
17:22 cm (11:15 cm); 34 Z I . - Italienische Masqetschrift auf Pergament. Geschrieben zu Beginn des 

14. Jh.'s (laut C O H E N , in seiner unten zitierten Ed. , S. Tü). Besitzvermerke auf fol. l v : 
i r a n x a *?"T * ?XD I j r m rtföw - r a a IM a"a nföw - r a a a - r a a n m a n a 1 ? ^ 

i r a - n x a (?...) m p 'n nwn n a i x r n ^ a x a / y j n ^ X D - W 
nrn o v n i s ; r n n ^ i n Dt? (!) r m 

und auf fol. 2 r: T S 1 l P a i l X a 01130 Ha'/tP. Besitzvermerk auf der Innenseite des vorderen 
Buchdeckels: "Bibliotheca Merzbacheriana Monacensis". Ibid. eingeklebt Ausschnitt aus Kat. RABBINO­
WICZ, Nr. 122. Ibid. mit roter Tinte die Zahl 122. 

Sefer ha-qabbälä. Buch der Überlieferung. Chronologisches Werk; Ende defekt. 
Verfaßt von Abraham ben Däwid ibn Dä'üd, spanischer Historiker und Philosoph, geb. 
ca. 1110 in Cordova, gest. ca. 1180 in Toledo (vgl. E J . Bd. V I I I , S. 1159ff.). 

: (fol. l r ) A 
. . .nn^n^nn y n n 1 ? i r m a n a n ^ a p n - IDD HT .*?"T " r a x m l a m p n ^ a p n - IDD nt 

: (fol. 10V)E 
-ixn 1? n a i a o l m a n n m m ^ a n p r m = ] n m m ... 

In der Hs. fehlt das letzte Drittel des Werkes, beginnend mit dem Aufstieg des 
Semü'el ha-nägid, gest. 1055, zum Minister des Königs von Granada. 

Erstausgabe Mantua 1514, dann öfters ediert. Kritische Ed. in: A D O L F N E U B A U E R , 

Medieval Jewish Chronicles and Chronological Notes, edited from printed books and 
manuscripts, Vol. I , Oxford 1887, S. 47-82. Ibid. S.XIIIf. sind Hss. aufgezählt, worunter 
aber nicht die unsrige. Weitere Kritische Ed.: G E R S O N D. C O H E N , A Critical Edition 
with a Translation and Notes of the book of Tradition by Abraham ibn Daud, 
Philadelphia 1967. C O H E N hat auch unsere Hs. benutzt, die er als wertvoll bezeichnet 
(vgl. ibid., S.Tü, Nr. 5). 
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Nr. 163 

163 Ms. hebr. oct. 155 

Sammelband in 2 Teilen. 
41 fol.; vorne und hinten je 1 Schutzblatt (beide Schutzblätter mitgezählt). Pappeinband. Unbeschrie­

ben: fol. 2V und 14v - Ende. Teil I = fol. 3 r - l(f; Teil I I = fol. 10v - 14r. 
17,5:23 cm (ca. 16: ca. 20 cm); Z I . var. - Kustoden an sämtlichen r- und v-Seiten. Deutsche 

Kursivschrift auf Papier, geschrieben im Jahre 5531 (= 1771) in Metz (von Gersön, Vorbeter in Metz?), 
laut Vermerk auf fol. 10v: 
nwn (!) airoa o"xtr"/tf r a P"PV ixa n n n a p riuru p r a n ^ T ^ r^n o p r s n 
X ' ^ p f l . Besitzeintrag auf der Innenseite des vorderen Buchdeckels: "Bibliotheca Merzbacheriana 
Monacensis". Ibid. eingeklebt Ausschnitt aus Kat. RABBINOWICZ, Nr. 124. Ibid. mit roter Tinte die Zahl 
124. Auf fol. 21 v Besitzvermerk aus späterer Zeit: 

y*o *v? omnx T'-IHD pxpm n^xn1? Tin nt 

I 

nxun w mnp 

Qöröt Jesu ha-nöseri. Geschichte des Nazareners Jesu, in jüdisch-deutscher Sprache. 
Der Anfang scheint defekt. 

: (fol. 3 r)Ü 
nxian w mnp 

: (ibid.)A 
...m^m x'rtp mina / ans n^a ... ^K-IUT*» -»p^xn p^n p p üxn (?...) 

: (fol. 10 r)E 
(!) r « r * WNTI ro^xn p w i rt^an r^yn X H TX / n ^ m ^npa ... 
nî Q min nam i r ^ D pH r « ü"tw XT xm TX / o v ^ i x =) 

Der letzte Satz enthält ein Wortspiel mit dem Wort Evangelium. 

Bei S A M U E L K R A U S S , Das Leben Jesu nach jüdischen Quellen, herausgegeben und 
erläutert, Berlin 1902, sind keine jüdisch-deutschen Hss. erwähnt. 

Vgl. Ms. hebr. oct. 249. 
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Nr. 163-164 

n 

Ma'ase min ha-qädös Refä'el ha-lewi. Geschichte des Märtyrers Refä'el ha-lewi, in 
jüdisch-deutscher Sprache. 

: (fol. l l r ) A 
... j ö n a f a p»p^ n'rxna ^ X D I rx nastmn p / ,D l?(i669 =) y n n n ans? 

: (fol. 14r) E 
r s rtmyo -pn T » XT rtsrorc or3 r n w -in'x rx ty ... 

Die Begebenheit hat sich also im Jahre 1669 zugetragen. Auf fol. 10v Schilderung der Begebenheit in 
Kürze, Beginn: 

nun vmp ŷ rptw n^xaa ^ X D I laim x i p n ron tzrx ... trmpn ia rwya 

Dieser Teil I I ist bei STEINSCHNEIDER, G L , § 181 als ("Merzbacher 124") genannt. 

Fol. 2 r gemeinsames Tbl von der Hand C A R M O L Y S : 

nun WMp ̂ y n-iwaw... / n^n *?XD-I trmpn ia / rwyai / n m n w rrnp 
. v nyn / p a P"p / n-px"? x'^pn / pnys / Ü-ID1? y n / p a p"pn 

164 Ms. hebr. oct. 156 

183 fol. in Pergamenteinband, Zwischen fol. 42 und 43 ein zum Text gehöriges, aber (wohl 
versehentlich) nicht mitgezähltes B l . , das wir in der Folge als fol. 42a bezeichnen. Unregelmäßige hebr. 
Foliierung: D - XD ( = fol. 12r - 52r; fol. 16 (unbeschrieben) sowie fol. 24 und 27 sind ohne hebr. 
Foliierung; fol. 39 = HE, fol. 40 = TO ! Fol. 42a = 3, hat also n u r hebr. Foliierung). Unbeschrieben: 
fol. l v - l l v , 16™ und 181r - 183v. 

15,5: 20 cm (5: 14,5 cm jede Kolumne); zweispaltig; ca.30 Z I . - Kustoden auf sämtlichen v-Seiten. 
Deutsche Kursivschrift auf Papier, 19. Jh. - Fol. l r umrahmtes Tbl (von C A R M O L Y ) . Besitzeintrag auf 
der Innenseite des vorderen Buchdeckels: "Bibliotheca Merzbacheriana Monacensis". Ibid. eingeklebt 
Ausschnitt aus dem Kat. RABBINOWICZ, Nr. 119. Ibid. mit roter Tinte die Zahl 119. 
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Nr. 164-165 

pix nm r v w 

Se'elöt u-tesüböt semah sedeq (laut Tbl C A R M O L Y S , fol. l r ) . Responsensammlung; 
Anfang und Ende defekt. Verfaßt von Menähem Mendel Krochmal aus Nikolsburg, 
ca. 1600 - 1661 (vgl. E J , Bd. X, S. 1268f.). 

:(fol. 12r)A 
... D ^ D s a i omn ^nvm / v 

:(fol. 179V)E 
n^w piw ...(fol. 180^ / . . . nan nx naa n n v mxa n*?xw / a"p 

iay n^Dnn'7 

Es handelt sich um eine Abschrift aus den gedruckten Ausgaben. Erste Ed.: 
Amsterdam 1675, gefolgt von weiteren Edd.; vgl. B E N J A C O B , Thes., S. 511, Nr. 147. 
Die Hs. enthält die Responsen Nr. 14 - 102. 

165 Ms. hebr. oct. 157 

157 fol. in beschädigtem Ledereinband über Holzdeckeln; aufbewahrt in Pappkarton. Vielfach 
Tintenfraß. Fol. l r z.T. verwischt. Unbeschrieben: fol. 155v - 157v. 

15: 22 cm (ca. 10: ca.14 cm); 28-32 Z I . - Italienische Masqetschrift auf Papier, ca. 15. Jh. - Häufig 
Kustoden. Besitzeintrag auf der Innenseite des vorderen Buchdeckels: "Bibliotheca Merzbacheriana 
Monacensis". Ibid. Ausschnitt aus Kat. RABBINOWICZ, Nr. 118. Ibid. mit roter Tinte die Zahl 118. 

Pirqe Möse. Aphorismen Mosis. Medizinisches Werk in 25 Abschnitten. Verfaßt 
von Möse ben Maimün (Maimonides, gest. 1204) in arabischer Sprache unter dem 
Titel Fusül Müsä und aus dem Arabischen ins Hebräische übersetzt (s. unt.). 

:(fol. l r ) A 
... "ray p ntra iran n^y^n nann im 

:(fol. 155r)E 
n̂ tzn / .-inx nai x1? / ina*ft rr*n x^an1? / lyiant? r^y Kin ^ax /... 
^mn /'an1? n^p-ion nso m a ^ n a i n^ym ^x1? n^nn ,n"amaxa 
na^a I ^mn Dann p y p m ntra iram / ir-na n"?nn T I X nio-iVDn 
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Nr.165-166 

Der Inhalt des Werkes ist zusammengefaßt in E J , Bd. X I , S. 778f. Über das Werk 
und seine Hss. vgl. S T E I N S C H N E I D E R , HÜ, § 481/4, S. 766; id., Mch., Nr. 111/1, S. 67; 
H. DlELS, Die Handschriften der antiken Ärzte, Bd. I , Berlin 1905, S. 8, 79-80. 

Der erste Abschnitt beginnt in der Handschrift (fol. 2V) mit: 
nn'K m i r ^DK^an / nmm D^ru •"»p-iD n ^ litzwin naKan 

rrnrm v m y y s i Dixn 
Fol. 152r heißt es: 

nw *D rman ia x'o nytpa amatp / na *?y n^p-» mann nt pnynn ^ n 'm 
noonx 'Bnw ran K1? wxn ay mnm nun ny "?xn nvna ...ra*rtp "»atr nn^ 

npnyna ^ n n m mn -ry .nr ŷ nt it̂ p*» K'rtm onaaan D^on1? »13 iry nnxi... 

Es ist bekannt, daß Hillel ben Semü'el einen Teil des Möre nebükim kommentierte; 
vgl. S T E I N S C H N E I D E R , HÜ, § 245, S. 426. Übersetzer wohl Zerahjä ben Jishäq (vgl. 
S T E I N S C H N E I D E R , HÜ, § 481/4, S. 766). 

Die Hs. wurde von SUESSMAN M U N T N E R , in seinem Werk: Moshe ben Maimon, 
Medical Aphorisms (hebr.), Jerusalem 1959, verwendet. (Übersetzung ins Englische: 
New York 1971). 

Verzeichnis der Drucke bei F R I E D B E R G , Bet 'eqed I I , S. 854, Nr. 866. 
Vgl. Ms. hebr. oct. 233. 

166 Ms. hebr. oct. 158 

125 fol. in Ledereinband über Holzdeckeln (beschädigt) mit Blindpressung. Fol. 1™ und 104v 

unleserlich. Fol. 2, 41-44, 59-62, 72-73 und 81-84 beschädigt. Unbeschrieben: fol. 125™ 

15: 22 cm (9: 15,5 cm); 27 Z I . - Kustoden. Italienische Masqetschrift auf Papier, mit Pergamentlagen. 
14.(?) Jh. - Besitzvermerk auf der Innenseite des vorderen Buchdeckels und auf fol. 125v: "Bibliotheca 
Merzbacheriana Monacensis". Auf der Innenseite des vorderen Buchdeckels eingeklebt Ausschnitt aus 
Kat. RABBINOWICZ, Nr. 132. Ibid. mit roter Tinte die Zahl 132. 

v/an 

RaSl. Der klassische Kommentar der Selömö ben Jishäq (gest. 1105) zum Talmud, 
Traktate Besä und Qiddüsin. 

:(fol. 1V)A 
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Nr. 166-167 

:(fol. 124V)E 
"ry ntpya n^w / T D ^ m ... 

E = Qiddüsin Bl . 43a, (Raschi-Text Z1.3 v.unt.). Dann folgt, zu Qiddüsin Bl . 43b 
(Raschi-Text ZI . 3 v.ob.): 

...rr^tp rvmaa T I T T *on >KH -nop ' « a 

der Text bricht ab mit: / ^ 5 7 3 "»yzintf *a*T novi rwntP ... (das letzte Wort ist 
Kustode). Fol. l r enthält Talmudtexte aus Qiddüsin. Fol. 2 ist falsch eingereiht und 
überflüssig: der gleiche Text findet sich auf fol. 41. Fol. l v - 84r enthalten den 
Kommentar zu Besä und fol. 85r - 124v den zu Qiddüsin. Der Kommentar zu Qiddüsin 
beginnt (zu Bl . 16b, Raschi-Text ZI . 11 v.ob.): 

. r w j I ^ D M ta^o »im i m m a 
... (?)n»Km KKW i w a r n * mann nxw 

Die Hs. hat wertvolle Varianten und verdient, zu einer textkritischen Ed. 
herangezogen zu werden. Sie ist (als Ms. Merzbacher Nr. 132) genannt bei 
D . S . B L O N D H E I M , Tentative list of extant manuscripts of Rashi's talmudical commen­
taries, JQR, New Series V I I I , 1917/18 (S. 55-60), S. 56. 

Vgl. Ms. hebr. oct. 159. 

167 Ms. hebr. oct. 159 

169 fol. in Pappeinband. Fol. 8 beschödigt. 

18: 25 cm (13: 18 cm); ca. 16 Z I . - Lagenkustoden. Deutsch-französische rabbinische Schrift auf 
Pergament, 13.-14.Jh. - Die Kustoden sind in Umrandungen gestellt, die meist aus Tierfiguren bestehen 
(fol. 37v, 79v, 99v, 109v, 129v, 139v, 149v). Besitzeintrag auf der Innenseite des vorderen Buchdeckels: 
"Bibliotheca Merzbacheriana Monacensis". Ibid. eingeklebt Ausschnitt aus Kat. RABBINOWICZ, Nr. 133. 
Ibid. mit roter Tinte die Zahl 133. 

RaSI. Der klassische Kommentar des Selömö ben Jishäq (gest. 1105) zum Talmud, 
Traktat Hullin. Anfang und Ende defekt. A = Bl . I I a , E = Bl. 141b. 

:(fol. l r ) A 
n p r a ^ ° D K np'rn'n nypn1? w - i p j w .na^an r r ^ n .n^x *npj ajtm 

Bis hierher abweichend vom Text unserer Talmudausgaben, aber entsprechend der 
Lesart der nS31pa TtWU? genannten Glossen des Besal'el Askenäzl (16.Jh.) z.St. Die 
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Nr. 167-168 

Fortsetzung entspricht dem Text unserer Talmudausgaben: 
...msno T?na wan 'n^ai nono poEnw / rmwn üin 

:(fol. 169V)E 
-IÜK / Kirw maa 'ÖT? nan ^a n a i a ip"rp"n... / K'SPWIK m ««n n ... 

(Kustode) 'ras 

Am Rand der Hs. sind zahlreiche Glossen angebracht. Die Hs. hat wertvolle 
Varianten und verdient, zu einer textkritischen Ed. herangezogen zu werden. Sie ist 
(als Ms. Merzbacher Nr. 133) genannt bei D.S.H. B L O N D H E I M , Tentative list of extant 
manuscripts of Raschi's talmudical commentaries, JQR, New Series V I I I , 1917/18 (S. 
55-60), S. 56. 

Vgl. Ms. hebr. oct. 158. 

168 Ms. hebr. oct. 160 

Sammelband in 4 Teilen. 

27 fol. - Vorne und hinten je 1 Schutzblatt; beide Schutzblätter mitgezählt. Pappeinband. Unbeschrie­
ben: fol. 1™, 2V, ltf - 15v, 18r - 19v, 26v - Ende. Teil I = fol. 3V - 9V; Teil I I = 16r - 17v; Teil I I I = 20r -
25v; Teü IV = 26 r. 

10: 15 cm (8: 11 cm); 23 Z I . - Kustoden auf sämtlichen v-Seiten. Spanische Masqetschrift auf Papier, 
15.Jh. - Auf fol. 2 r hebr. Unterschrift CARMOLYS: ^ l ö n a H ^ p ^ X . Besitzeintrag auf der Innenseite 
des vorderen Buchdeckels: "Bibliotheca Merzbacheriana Monacensis". Ibid. eingeklebt Ausschnitt aus 
Kat. RABBINOWicz, Nr. 123. Ibid. mit roter Tinte die Zahl 123. 

I 

[n^npn onytp nw1?®} 

Selösa se'ärim be-qabbälä. Kabbalistisches Werk, über niTDD ° ,nJ1tPX"l nao. 
Ende defekt. Titel stammt von C A R M O L Y (S. unten), ist aber ungewiß. Verfaßt von 
Jösef ben Abraham ibn Waqqär ("lKpl), lebte im 14.Jh. in Toledo. 

:(fol. 3V)A 
m a o / ^mx-ia y n s i / i x p i iax o n i a s n a nor im /... 'n nmn 
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Nr. 168 

:(fol. 8V)E 
..-wx / ' ITDD 1 ? ion" V7 nanm « a m K i n n^iy? an ^tzn 

Inhaltsangabe unseres Werkes bei M . S T E I N S C H N E I D E R , G G , S. 173-178. S T E I N ­

S C H N E I D E R bezeichnet (ibid. S. 173) unser Werk als "ein Werk über die Lehre von 
den Sefirot, dessen Titel ungewiß ist". Er nennt Hss., jedoch nicht die unsrige. 
G . S C H O L E M hat in KS X X , 1944, S. 153-162 nachgewiesen, daß dieses Werk ibn 
Waqqärs aus dem viel ausführlicheren arabischen Original übersetzt ist, von dem sich 
eine Hs. im Vatikan (Signatur Ebr. 203) erhalten hat. S C H O L E M erwähnt ibid. S. 159, 
Anm.34 unsere Frankfurter Hs. (als "Merzbacher 123") und zitiert daraus einige ZI. 
des Anfangs. Die Worte "ll^pn m'jDm IXp "IDD HTQ TPtPyi hält er für Worte des 
Übersetzers. Eine ausführliche Analyse des arabischen Originals (laut Ms. Vatikan 
Ebr. 203, - andere Hss. werden nicht genannt) unternahm G . V A J D A in der Zeitschrift 
Sefarad (Madrid-Barcelona), IX, 1949, S. 311-350; X, 1950, S. 26-71 und 281-323. Zum 
Titel des arabischen Originals schreibt V A J D A ( IX, S. 313): "Le titre de l'ouvrage a 
donne lieu ä quelques flottements chez S T E I N S C H N E I D E R et S C H O L E M . Mais, 
contrairement ä ce que croit le dernier, ce titre est formellement enonce dans la 
preface du traite (fol. 2^: Al-maqäla al-gämfa bajn al-falsafa wassari'a". (Von V A J D A 

frei übersetzt: "La conciliation de la philosophie et de la loi religieuse"). 

Das Werk ist in drei Pforten eingeteilt. Pforte I enthält 7 Abschnitte, Pforte I I und 
I I I je 6 Abschnitte. (Pforte = "ltftP, Abschnitt = p"lD). Unsere defekte Hs. bricht im 
dritten Abschnitt der zweiten Pforte ab. (In der Hs. = Abschnitt 10, da die Abschnitte 
fortlaufend gezählt werden, der 1.Abschnitt der 2.Pforte also die Nr.8 trägt, der 
2.Abschnitt die Nr.9 etc.). Falsche Einreihung: Bl . 8 kommt nach Bl . 9 (auch aus den 
Kustoden ersichtlich). 

Über ibn Waqqär vgl. auch S C H O L E M , Mystik, S. 207 und Anmerkung 123 auf S. 

426. 

Sowohl unser Werk als das arabische Original sind noch unediert. 

n 

Mistägab 'al derek ha-emet. Gedicht über die göttliche Einheit. Verf. wie oben, Teil 
I . 
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Nr. 168 

:(fol. 16r)Ü 
y t nxpi rex n m s x ?T nor / T H ^ ...nxanoa 

:(ibid.)A 
. .^Tnix 1 ?^ *?D niDDx / "rnx ... 'jx-itzr yatr I D T I 

:(fol. 1T)E 
yatp inx ia«n m x ^ o n a i x i iatp / D ' s nya i D ' w i p a 

Dieses Gedicht ist hebr. Original (also keine Übersetzung), da es das Akrostichon 
des Verf.'s hat: (?)piDTXXn nxpi ] 3 X DHinX in HOV ̂ X 

Vgl. CAT. -MARGOLIOUTH, I I I , Nr. 743/VII, wo das Gedicht als "HX3 Tin"" 
verzeichnet ist. 

m 

msp i m n T Q D H K O D fp») 

('Injan) kisse ha-käböd be-derek qesärä. Mystisches über den göttlichen Thron. 

:(fol. 20 r)Ü 
m x p T i n m a n XDD pjy 

:(ibid.)A 
...waa / D^W T I I ^ T?na innm n w p"n T?na n ^ y t̂p m o 

:(fol. 25 r v )E 
v x 1 ? ^ n*7î 3i on .T 'nyn n^yai n y m / w> (25v) r n y n lasy r ü p a n 

Das Werk ist im wesentlichen ein Teil der rDD/2; vgl. E ISENSTEIN, Ösar, S. 
108ff. 

I V 

('Injan) si'ür qömä. Mystisches über die Körpermaße der Gottheit (nach der 
esoterischen Doktrin von der Erscheinung Gottes in quasi-körperlicher Form). 
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Nr. 168-169 

:(fol. 26 r)Ü 

:(ibid.)A 

^am pya n *rn no-iDm / n^ya nixo-iDa / mKoiD mam n̂ a 
...DTIDÜ / nt̂ u7 naxm naa D ^ K 

:(ibid.)E 
on yy rvm 1 v nmn "nai ... amp i n a r r r npncua pä' nsn 

Das Werk ist überwiegend ebenfalls den mWfl entnommen; vgl. E I S E N S T E I N , 

a.a.O. S. 108. Allgemeines über die Hekälöt-Literatur siehe bei S C H O L E M , Mystik, S. 

68ff. und Index s.v. Hechaloth-Traktate; H . L . S T R A C K / G . S T E M B E R G E R , Einleitung in 
Talmud und Midrasch, 7. Aufl., München 1982, S. 311f. und die dort genannte 
Literatur, vor allem die Publikationen von P .SCHÄFER. 

Fol. 2 r gemeinsames Tbl, von C A R M O L Y : 

.nnytf / 'ib p^m .ipxi p x / nmnx p nov TTI '? n^np I D D (i 
/ .-ipxi p x / qov -rn1? naxn T y nxinoa (2 

.naip -nytp i^y (4 .rnxp i n a Tiaan xos r^y (3 

169 Ms. hebr. oct. 161 

259 fol., wobei die beiden (unbeschriebenen) Schutzblätter (je eines vorne und hinten) mitgezählt 
sind. Pappeinband. Fol. 2-39 an einigen Stellen von der Tinte zerfressen. 

15: 21 cm (ca. 9: ca. 15 cm); ca. 23 Z I . - Kustoden an den meisten Verse-Seiten. Spanische 
Masqetschrift, ca. 15.-16. Jh. - Besitzvermerk auf der Innenseite des vorderen Buchdeckels: "Bibliotheca 
Merzbacheriana Monacensis". Ibid. eingeklebt Ausschnitt aus Kat. RABBINOWICZ, Nr. 127. Ibid. mit 
roter Tinte die Zahl 127. 

Pisqe ha-RaS. Zusammenfassung der gesetzlichen Diskussionen des Talmunds, 
sowie Dezisionen. Verfaßt von Rabbi Äser (daher die Abkürzung: RAS) ben Jehl'el, 
geb. um 1250 in Worms(?), gest. 1327 in Toledo. Erstmals der Talmud-Ausgabe 1520 
und seither allen Standard-Ausgaben des Talmuds beigedruckt. Unsere Hs. umfaßt die 
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Nr. 169-170 

Traktate: Ketüböt (fol. 2 r - 123v), Qiddüsin (123v - 176r), Rös ha-sänä (176v - 200r), 
Jömä (202r - 218r, nur zum letzten Abschnitt), Sukkä (218r - Ende); Anfang und Ende 
defekt. 

:(fol. 2 r)A 
...r3»KJ r x snai tV3 .ntwn nx 'noö'? ^ a n a x1?... 

:(fol. 258V)E 
... "am . n ^ a na ^ax't? na n'oiri ^aa nx-12 xn1» x̂ tp 

A = Kap. I I , Mitte von Nr. 13 der den Standard-Ausgaben des Traktats Ketüböt 
beigedruckten Edition; E = Kap. IV, Mitte von Nr. 7 der den Standard-Ausgaben des 
Traktats Sukkä beigedruckten Edition. 

Die Hs. enthält weniger Text als die Edition und weicht von ihr ab. 

Fol. 200v - 201v enthalten: DniDan DV m ^ n 'WO. 
0(200^: DniDan / nv ma^n ^a^o ama1? / ^nnx x^atrn xny^oa. 
A(ibid.): n^yin na^oi n^rn-iai nnnn / ja n^ntpai n^axa / mox omsan nv 

..̂ xnpx mraaoxi pania / noan trrawrn 'njon 

Die Hs. ist erwähnt (und von M . S T E I N S C H N E I D E R kurz beschrieben) im Verkaufskata­
log J U L I U S B E N Z I A N , Berlin 1869, S. 2, Nr.4. 

170 Ms. hebr. oct. 162 

Sammelband in 6 Teilen. 

268 fol., zusätzlich vorn und hinten je 1 Schutzblatt. Pappeinband. Unbeschrieben: fol. 4V - 14r, 236™, 
254r - 262r, 264r, 266r und 268v. Teil I = fol. l r - 4 r; Teil I I = 14v - 208r; Teil I I I = 209" - 235v; Teil IV 
= 237r - 253v; Teü V = 262v - 265v; Teil I = 267v - 268r. 

14: 20 cm (ca. 9: ca. 12 cm); Z I . var. - Italienische Masqetschrift auf Papier, jedoch jedes zehnte und 
elfte Blatt Pergament. Zwei Schreiber, leicht daran erkannbar, daß nach fol 235v (Ende von Teil I I I ) ganz 
andere Schrift. Teil I - I I I ist zwischen 1390 und 1450 geschrieben (so Schätzung von RABBINOWicz), und 
zwar von einem Selömö; Schreiberzeichen auf fol. 224v: Hinweis auf vier Zeilen, die mit bzw. bzw. 
a bzw. n beginnen. Teile I V - V I von späterer Hand. Besitzvermerk auf der Innenseite des vorderen 
Buchdeckels: "Bibliotheca Merzbacheriana Monacensis". Ibid. Ausschnitt aus Kat. RABBINOWICZ, Nr. 
117. Ibid. mit roter Tinte die Zahl 117. 
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Nr. 170 

I 

i r r t ? P " I D 

Pereq slrä. Huldigung Gottes, den Tieren in den Mund gelegt. 

:(fol. l r)Ü 
n-w pis 

:(ibid.)A 
...vpim (!)ims23 mav^i t?™ 1 ?] 

:(fol. 4 r )E 
v? nüaia / nv "?aa it nTW piDa pown ^a 'ÖIK -vaa n «»an 

P"ID lan / nâ an H na« -ity^N n na« ... aan n^iyn in Kinw 
«na ^ rT?nn n w . 

Das Werk existiert in verschiedenen Versionen und ist mehrmals ediert. Eine 
andere Hs. unseres Werkes ist Ms. hebr. oct. 69/11, s. unsere Beschreibung dieser Hs. 

n 

Tanja. Kompendium religionsgesetzlichen Inhalts, mit Randglossen. 

:(fol. 14V)Ü 
maia naa ras; / ^in n^sn ma^n 

:(ibid.)A 
...nv ^aa mana naa nna1? DT« a"n nmx T x a n rrn x̂ an 

:(fol. 208 r)E 
/ ww.' 'xa npixi 'n / nxa nana x w ... -pana inaan ^ai 

Tax ... x^n r? a v n xaam i n a / ma-ia ma^n i a ^ a 

Verf.: unsicher. Erstdruck Mantua 1514, seither öfters gedruckt, vgl. B E N J A C O B , 

Thes., S. 657, Nr. 660. Auf eine wichtige Hs. im Brit.Mus. verweist S L A T K I N E , S. 323, 
Nr. 660. Das Wort TlXXa im Text wird vom Schreiber häufig am Rand durch eine 
Hand mit hindeutendem Finger ("digitus") hervorgehoben, z.B. 74v, 144r. 
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Nr. 170 

m 

Se'ärim me-issür we-hetter (bekannt als "nSJtP Sa 'are Dura und HT3 'pDO Pisqe 
niddä. Ritualkompendium, verfaßt von Jishäq ben Me'ir aus Düren, 2. Hälfte des 
13Jh.'s (vgl. E J , Bd.VI, S. 261f.). 

:(fol. 209 r)Ü 
ypm xnna pnv m n / nnnt̂  -irvm -ncrxa anytpn 

:(ibid.)A 
... nrr^a na xntzn n^aaw "wn r*r ^ 

:(fol. 235V)E 

nnnn n-rso1? / n , l?iy r« irnaa rn^rn xin -inx i"ya / 'a*n TT? p i 

Von diesem Werk existierten zahlreiche Hss. - Erstdruck Krakau 1534; seither 
mehrmals gedruckt. 

Fol. 208v enthält eine Liste der einzelnen D'nytP (Pforten). 

IV 

Sa'are sedeq, auch ttmpn m^K Iggeret ha-qodes genannt. Mystisches über die 
Heiligkeit des Ehelebens. Verfaßt von Möse ben Nahman (RaMbaN), gest. 1270. 

:(237r)Ü 
pis nyw 

:(ibi(ÄA? 
. . . D ^ T T H ŷ mpn1? / T n a i n i invm T I K -patm 'n 1 3 T T 

:(fol. 253V)E 
/ D*7^3i on / m s v o T^ 1? / "»n1? jvim na« / iix-i1? / vrr 

D^y ^ n^nn 
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Nr. 170 

Betr. Editionen verweisen wir auf unsere Beschreibung einer anderen Frankfurter 
Hs. dieses Werkes: Ms. hebr. oct. 5/V. 

Unsere Hs. wird erwähnt von J .S. S P I E G E L in K S 51 (1976), S. 489, Anm.8. 

V 

[mawn] 

Tesüböt. Responsen 
Es handelt sich um drei Responsen: 1) Fol. 262v - 263v enthalten ein Responsum 

des Jösef Kolon (genannt fol. 263v letzte Zeile) betreffend Schreibfehler in der Tora. 
Zum Verf. (hervorragender Gesetzeslehrer in Italien, gest. 1480) vgl. M A R G A L I O T H , 

Enc, S. 808-810. In seinen gedruckten Responsensammlungen (Erstdruck Venedig 
1539) ist unser Responsum nicht enthalten. 

2) Fol. 264v - 265r enthalten ein Responsum des Jöhänän ben Mattitjä (genannt 
fol. 265r letzte Zeile) ebenfalls betreffend Schreibfehler in der Tora. Zum Verf. 
(hervorragender Gesetzeslehrer in Frankreich und Italien, gest. 1429) vgl. E J , Bd. XV, 
S. 1378f., s.v. Treves, Johann ben Mattathias. Seine Responsen (also auch das unsrige) 
scheinen noch nicht gedruckt zu sein (vgl. den erwähnten Artikel in der E J , am Ende). 

3) Fol. 265v enthält ein Responsum des gleichen Jöhänän ben Mattitjä (genannt 
fol 265v erste Zeile) über das von den Waisen zu sprechende Qaddis-Gebet. 

Die hebr. Schreibweise der Namen der beiden Verf. ist: lT?1p HOV bzw. 
'Tina in pnv 

V I 

vom 7]iw h mm 

Sawä'at rabbi Jehüdä he-häsid. Ethisches Testament des Gesetzeslehrers und 
Mystikers Jehüdä, genannt "der Fromme", gest. in Regensburg um 1217. 

:(fol. 267V)A 
... onai ly-ir^ nna / rrn^r ronn rrnrr n rra -wx rnxa n^x x " m 
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Nr. 170-171 

:(fol. 268 r)E 
i r a nym K1? am D*O 'T?Q / U D D mnn1? mx1? r « 

Dieses ethische Testament ist meist dem Hauptwerk des Rabbi Jehüdä beigedruckt, 
dem Sefer hasidim. Ed. des Hauptwerkes durch R . M A R G A L I O T , Jerusalem (4. 

unveränderte Aufl.) 1970. Das ethische Testament ist ibid. S. 10-34 kritisch ediert, 
mit Benutzung einer Hs., die M A R G A L I O T ungenau als f a i r a i .1 npnyn p r a V ' D 

definiert (vgl. ibid. S. 11, Anm. 4 und S. 30, Anm. mit Stern). Unser E (DTX'? r « 
'"Ul) findet sich in der Ed. M A R G A L I O T auf S. 25, Nr. 47: 

.*on "?a iatp v^y a in^ K^N ,xm "?tp ,-IDD *?y DTK airiD1 x1? 

Vgl. Ms. hebr. oct. 227, Nr. 12 und 256, I I . 
Auf fol. 266v - 267r findet sich ein RaSl-Text zum Talmudtraktat Sebü'öt (Bl. 22b), 

mit einer Glosse von einem rPT'"P, genannt fol. 267r, letzte Zeile. 

171 Ms. hebr. oct. 163 

Sammelband in zwei Teilen. 

215 fol. in Pappeinband mit Pergamentrücken. Von fol. 208 ist die untere Hälfte ausgerissen. Fol. 209 
- Ende sind Ergänzungsblätter. Unbeschrieben: fol. 122v, 212r - Ende. Teil I = fol. 2 - 46v; Teil I I = fol. 
47r - Ende. 

Ca. 15,5: ca. 21 cm (ca. 11: ca. 14,5 cm); 24 Z I . - Kustoden an fast sämtlichen v-Seiten. Spanische 
Masqetschrift auf Papier, geschrieben im Jahre 5284 (= 1524) von Semtöb ben Ja'aqöb Amigo. Tbl, auf 
eine gedruckte Umrahmung geklebt, stammt von C A R M O L Y und trägt dessen Unterschrift. Besitzvermerk 
auf der Innenseite des vorderen Buchdeckels: "Bibliotheca Merzbacheriana Monacensis". Ibid. eingeklebt 
Ausschnitt aus Kat. R A B B I N O W I C Z , Nr. 120, Ibid. mit roter Tinte die Zahl 120. 

I 

Serör ha-hajjim. Kommentar zum Misnä-Traktat Äböt; Anfang defekt. Verfaßt im 
Jahre 5260 (= 1500) in Fes (Marokko) von Abraham ben Ja'aqöb Sebba'; gehörte 
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Nr. 171 

zu den aus Portugal Vertriebenen; vgl. über ihn N . B E N . M E N A H E M in M A R G A L I O T H , 

Ena, S. 81-83. 

:(fol. 2 r)Ü 
max riDoa *?y y ' iyao Dnmx inna 1 ? n^nn i n s I D D 

:(ibid.)A 
... laita u r a r x i n m nyon na ... 

A = Kommentar zu Kap. IV, Misnä 19 (Mitte der Misnä). 

:(fol. 46V)E und K 
max naoa "IIQ^^I ^nnn1? /. . . ^ r y i nü^aa '"*? m i K i 

unn*? D,a"' / 'n ova nTüyan DXDa n^man T»a m a ^ n nrrm 
'nTyw n^nx T I T X ^ D ^ V I crnxai D ^ X ntran ivo 

nxtpn ^KHDni&a 'man iwx rrftaa 'n "Da naT?yn nx 1 ? / x^m1? 
n^iy « n n ^x1? natp n^vrn nn ... anson ixt? oy um 

:(ibid.)K des Schreibers 
•»nana naia1? tpnpi pnx iat i rax apy^ n /... ia aiü arc >JX 

nwan nw T?oa ^in'? nv r a 'a / or m a ^ n nn*»m "»asy1? iDon ni 
. iMa irax ü a i ä i / la^om nTJP^ yaixi a^iatm a^nxai n ^ x 
/ n'?,"7i aar mnna nun1? Mar nrn iDon ama4? Man I I P X ^xn 

• ? x w *?a oy n^tmT r^aai ivx nama I J X T I a^iy i y *snn MX 
i m x Tia*' nw ^xi 'Da / iax 

Es folgt verschnörkelte Unterschrift des Schreibers: I P a x apSP ]a ü"tP. 

Das Werk ist noch unediert, vgl. B E N J A C O B , Thes. S. 512, Nr. 195. 

In Sinai 74/75, 1974, S. 67, Anm. 2 erwähnt '/Xru n*"?"U eine Münchner Hs. des 
Werkes D"nn I I I S , jedoch nicht unsere Frankfurter Hs. - In dem *?tP MTttna pID 
71D0 WW* i n betitelten Artikel befaßt sich ^X^3 mit Person und Werk des Abraham 
Sebba0; ebenso ABRäHäM Y A ' A R I in seinem Buch: Studies in Hebrew Folklore (hebr.), 
Jerusalem 1958, S. 42f. - Unsere Hs. ist erwähnt als "Merzbacher Nr. 120" bei 
S L A T K I N E , S. 268, Nr. 195. 

n 

Esköl ha-köfer. Kommentar zu den Büchern Ruth (fol. 47r - 122r) und Esther (123r -
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Nr. 171-172 

2 I f ) . Verfasser wie in Teil I . 

:(fol. 47 r)Ü 
v o n yno nm3X "vn1? inox n ^ a unTD 

:(ibid.)A 
... ' B P ttniun on1' na crw ^ omron r a mri33 n^nan nxt 

:(fol. 211V)E 

i x ' r ä ... iax 3"ny " r p i m y " rp m m 

Am Ende des Kommentars zu Ruth (fol. 122r) befindet sich ein Gedicht des 
Schreibers, beginnend: / ' m a x p i T t f TIKtfrJ , 'ma* DPDDn P X " W X 3 310 DIP ">3X 
... r ppy X"I13 "n̂ *7 natPX. Es folgt ein Kolophon, nach dem dieser Teil am Mittwoch, 
16. Tebet des Jahres (= 5284, d.i. 1524) abgeschrieben wurde. Am Ende des 
Kolophons Unterschrift des Schreibers: i r a x 3 p y ]3 0"tf (wie oben fol. 46v). 

Die Kommentare der beiden Bücher sind ediert: das Buch Esther: Drohobycz 1903, 
das Buch Ruth: Bartfeld 1907; vgl. M A R G A L I O T H a.a.O. 

Beide Edd. wurden 1980 durch Keter (Jerusalem) nachgedruckt. 

Die Worte " IDPH yi3WX sind von R A B B I N O W I C Z hinzugefügt. 

Der mit ... "jX^lOTlDa T i v m mm beginnende Abschnitt, in dem der Verf. über 
seine Wanderungen und seine Werke berichtet, ist in der Hs. auf fol. 140™ zu finden. 

Gemeinsames Tbl (fol. l r ) von C A R M O L Y : I P I T D X P / D"nn I P X "IDD 
am 1? / inox n^n unTDi / D P r p i a *?y / B H T D I D P H ^pti/x / rnax 

3 p y *an / nann p 3io n Dann * r "?y / 3n33 / y30 nm3X -rn nann 
y a ^ T 'Di n ^ x nwan m i m / i r a x 

172 Ms. hebr. oct. 164 

34 fol. (letztes nur Rest eines Blattes). Heft ohne Umschlag. Unbeschrieben: fol. 2V, 5V, 6V, 8V, 9V, 
12v, 13v, 14v - 3(f, 33r - Ende. Die fol. sind am oberen Rand beschädigt; die Schrift ist an vielen Stellen 
unleserlich. 

16,5: 21cm (var.); Z I . var. Deutsche Kursivschrift aus dem 18.Jh. - Autograph.Vermerk auf fol. 30v: 
Herrn , Israel aron Schutz Jude/ in Hannover. Vermerk auf fol. 33 r: Coppel Monsieur/ Lehman Hertz 
Schutz Jude/ geg....?/ Bielfeldt/ Bielfeldt Steindruk. Das Heft war ursprünglich zu Ms. hebr. oct. 213 
beigefügt. 
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Nr. 172-173 

[ m u n i ] 

Deräsöt. Einige Homilien zu Wochenabschnitten und bei verschiedenen Anlässen. 
Verfaßt von Elijjä, Sohn des Zalman (s. unten). 

:(fol. l r ) A 
( D W ? i Dnai»)7 nnns> mo nno ^nxn nnD atfrv *nm urnan xrrx 

A bezieht sich auf Genesis rabba 48,7 

:(fol.31v)E 
x tpn awTD ... / nor ^xx trujtm min 1 "?xx ... / . . . nan a'w -p mya 

Öfters (fol. 3V, 6r, 7, ir): naun» m la1?! -mn ^-nnn Dura. Auf fol. 30v 

Schilderung der Errettung des Verf.'s anläßlich eines schweren Hagelregens in der 
Nähe von Halberstadt am 14. Slwän 5522 (= 1762). Die einzelnen Hagelstücke, von 
deren Schlag die Betroffenen sofort ohnmächtig wurden, waren zwischen 3/4 - 1 1/2 
Pfund schwer. Am Ende der Aufzeichnung (fol. 30v unten): lüpn ("Hai =) T O , 
gefolgt von verschnörkelter Unterschrift: "?"T la1?! "12 ' ^ K . Der sonst nicht bekannte 
Verf. stammte vermutlich aus Hannover. Auf fol. 31 Verse aus den Proverbien, mit 
kurzen homiletischen Bermerkungen. Auf fol. 33r bis Ende verschiedene nichthe­
bräische, vorwiegend finanzielle Aufzeichnungen. 

173 Ms. hebr. oct. 165 

52 fol. in Papiereinband, aufbewahrt in Pappkarton. Unbeschrieben: fol. 1 - 3, 2(f, 21 v und 52v. 
15: 20 cm (ca. 11: ca. 16 cm); ca. 31 Z I . Häufig Kustoden an den v-Seiten. Deutsche Kursivschrift auf 

Papier, 16. - 17. Jh. Name des Schreibers: Semü'el ben Jishäq aus Prag (fol. 7 r, s. unt.). Name des 
seinerzeitigen Besitzers: Sim'ön ben Ja'aqöb ha-lewi (fol. 52 r, s. unt.). 

HD^a no1?*? mam] 

DeräSöt Selömö Molkö. Mystische Auslegungen des um 1500 in Portugal geborenen, 
1532 in Mantua gestorbenen Selömö Molcho, des Propheten des Pseudomessias Däwld 
Re'übeni. Über Molcho s. E J , Bd. X I I , S. 225-227; G R A E T Z , Bd. IX , insbesondere ibid. 
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Nr. 173 

Note 4, S. XXXVIff . Das Werk wurde bereits 1539 unter dem Titel in'/a na*?*? mm 
in Saloniki gedruckt, dann noch einigemale unter dem Titel "IXIDan "IDO (Krakau 1570, 
ibid. 1588 etc.). Wir haben im folgenden alle Abweichungen der Hs. vom Erstdruck 
vermerkt, soweit sie die von uns zitierten Stellen betreffen. 

:(fol. 7 r)A 
"nnxn nni *nx / vnj / m'ra na1?!? -rn rona *?mpaa onnn nax 

ix naxn i m "?y nrx / x on1? n V ? ^ ^aa "tmna y j f t x w a °affva 
DnyxtP nix^a1? nai y n r n m a / 'axa ix ntmD nw P I T S i rx 

... ata n a n a / •n'? aina^ w x n ontppm 

Dieser Anfang findet sich wörtlich genau so im Erstdruck; ebenso die (ibid.) 
darauffolgenden Psalmenverse mit dem Akrostichon in^a na1?^. Die Seite schließt: 

nax inun ,-iDinn Alaune I D I D H ^ X 
.ysrm p"pa / o",l?tf (?)iTxna minan pn^r "in "?xiatp 

Diese Worte des Schreibers finden sich natürlich nicht im Druck. Der Text selbst 
beginnt (fol. T): nnw1? lr ' ry nax n ^ x n n m nynn 
/ 'lT'so -it?y -mn nnaxa anipya nyyn n m "laxt? iatp / n^ym 'TT' ^nn inx 1? 

D^xnn^n 'yaoa / ntPDxa 'sn n iawn ipinai m o a nix3 m v a iDixn 

Auch dieser Text findet sich gleichlautend im Erstdruck. 

:(fol. 49V)E 
'nimm / 'n (!)nxT T X H 1 ? y t nax D ^ I O D ^ n s i nmo a'jaa ^x 

p,l?D p,l?D p^o / np1? qovi onn yaw onn D"pnn iatp 

Im Erstdruck findet sich der gleiche Text, mit folgenden Änderungen: y n naxai 
statt y t nax ; ferner '7\ >XT statt '71 aXT. 

Auf fol. 49v heißt es ferner: Dnni EP 'ntPTDtP / DU? Dnain rnw 'D^l 
's ^y (rnypn =) anpya inonty w x n ntpxn / ...Dan (!)it73tr,>^ -IIPD^X DTX ^nw 

in r i T lya1? / non nxn mxn1? >max ... rrrvaxn / aama I D H n m I W T D I 
xnp 

Auch diesen Text hat der Erstdruck in gleichem Wortlaut, liest jedoch l^lPn^tP 
statt T?3ttPW. 

Ferner heißt es (ibid.): "ItPy Dy niTDD °H Tai / "TiXnn "WX Dipan Dil 
a-nna nnnirr ias x'ra nm 1? VTXW / (i)'ra na*»na v v oiD-rna aoam msnx 

o-ioaipm .n*a [am Rand ergänzt; DW] "U3n nvnix n"a iawa nm 
ixnrr min n m a ^on nva1? x̂ tp nn nr / "O'Diaw iarn nuny *ax mx 

»n mxn mx min'' nr m 1? x n ^ "»a in1? ntn / onojipn 'ray m v 
...n^piDD ^ I " I D I nmo a*?aa / ^x r a i ann innx innx 
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Nr. 173 

Mit diesen Worten endet auch der Erstdruck (auf der letzten Seite), mit folgenden 
Varianten, die (wie alle bisher angeführten Varianten des Erstdruckes) die bessere 
Leseart darstellen: M"»p statt T H ; ferner: 3"a DtP im statt ZT'Q "?tP "UHD; ferner: 
WDV nach iaT3; ferner: inxn ŷ TlTm statt inxn inx mirr und endlich: im statt 
V'31. 

Die von jetzt an zitierten Passi der Hs. gehören nicht zum eigentlichen Werk und 
finden sich daher nicht im Druck. Fol. 1 - 6 befanden sich als Beigabe im Ms. hebr. 
oct. 54, sie wurden dann an den Anfang dieses Ms. geheftet (Beweis dafür sind Papier 
und Schrift). Fol. 4 r hat die Überschrift: ir^a n^tf mn?D. Dann: ]Vmn 

/ na1?!? -inna umpn ^mpan ymn iixin n^^n m^nn nx-w nxiam 
^ / ^Ü-IID f ixa TiyD3^ w o a iMn1? 'nxa nny . ( ! )T°n m n a ^ a 

Über die Reise Molchos von Portugal in die Türkei vgl. G R A E T Z a.a.O., insbeson­
dere Note 4, Nr. 4, S. X L I X - L I I I . Dieser Teil unserer Hs. wurde nach dem 
Erscheinen des Erstdruckes (1529) geschrieben, da hier Molcho mit der Eulogie des 
(als Märtyrer) gestorbenen (107 Dip'' DIPn = T ^ H ) genannt wird. Dieser Teil der Hs. 
kann also nicht vor 1532 geschrieben worden sein. Auch der Hauptteil der Hs. kann 
sehr wohl n a c h dem Erscheinen des Druckes geschrieben, also von einem Druck 
(dem Erstdruck?) kopiert worden sein. 

Auf fol. 6r: n m n^nn 'man -wx 'naxai npiDD tmö1? 'rnnx nnyi 
xföw Tsren / .p,l?D ... 'ran inx^ / nau^ ir^y nax n^x-n 

Darauf folgt (ibid.) ein Gedicht: Quirin T a r D .DnaiH p*?n .n^awon T?P 
vgl. D A V I D S O N , Thes. I I , S. 270, Nr. 263. 

Am Ende der Hs., fol. 5(f: ny (?...) W m a nrmx '1 UV 1X*»n ° D 
'nxsa nxp qov m n a t̂p ana ... v / n V M v'n v r 

Dann von anderer Hand (ibid.): na^tf H umpn anan ia nsp pnyin 
HD atpr Mjn nnyi / xnMi rnxai x ^ c x n ^ a / ''aan1? anat? v*»n v-n la'ja 

... mx^D3 say nwsft 'n / Mnoan "it?x ian ny niDS*? T^n ̂ ^ a aaynai 
endend: (fol. 5 i v ) : iprnn aayawx nipx nax n a i a pn npir n a i x̂ ly^n xyi 

n ô iaxi iax n^y1? i n a a^man "?a nana1? / naxM 

Fol. 52r Notiz des Besitzers: pn " IWX anDOn ama1? ^nna MX 31üa 
M X / n'°x 'nn nun1? y r yao apy^ p pyair m o m ^Dtf n / *mx "p'n* 

vama 'mipn My^ow l ^ x n tpxna / n"n nuun ' ^ T I X 1 ? >snT snn Mnn 
nzrain nwan mp' 'MMDai TDa pymnai nawa -IDD / 'nMpw vion anai 

... y t v , u n anTD ny / nmn 

Unter den in seinem Besitz befindlichen Büchern ist auch unsere Hs. aufgezählt: 
r n n i i 3 % na1?*? m n a / Tixin tzmpn ^mpan nann -IDD. 
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Nr. 173-174 

Es scheint, daß der Text auf fol. 50* - 51 v von diesem Besitzer in die Hs. eingetragen 
wurde. 

Fol. 4r - 6V sind gedruckt, aber nicht im "IXIDan "IDD, sondern als Teil des Werkes 
H3p DT! "IDD, mit dem Untertitel 'D'ra TltöW "pin, herausgegeben (in nur 63 
Exemplaren, ohne Seitenzahlen!) von "•'rntPX 2XT PHX, Paris 1938. Wir konnten ein 
Exemplar in der Hebrew University Library, Jerusalem einsehen. 

Im mp DTl "IDD ( l . Seite des Textes, Spalte 2, unten) heißt es: 
"/XntnDa TISPOL D2D IMH1? TIX!} nnyi, während es in unserer Hs. (fol. 4r, bereits 
oben zitiert) heißt: ^ X } ,Ü"I1D n x a TiyD3tf ,ny ,D3 nao V171*? Tixn nny (also mit 
Textabweichungen). 

Der oben erwähnte letzte Teil, fol. 50* bis Ende, scheint noch ungedruckt zu sein. 

174 Ms. hebr. oct. 166 

3 fol. in Papiereinband. Hebr. Pagination: «TO-^'O. 

15,5: 20 cm (ca. 11: ca. 16 cm); ca. 34 Z I . - Kustode nur fol l r . Deutsche Quadratschrift auf Papier, 
17. (?) Jh. 

V 

Se'elöt u-tesüböt Hut ha-säni (Fragment). Das Ms. enthält 1 Responsum aus der 
von Jä'Ir Hajjim ben Möse Simsön Bacharach (1638-1702) herausgegebenen 
Responsensammlung. 

:(fol. l r ) A 
.DMia-rpn / "rm ŷ ^mwn ^y Mat̂ xn -wx '•yirai ^DT/X "mx 'rm'? rrntyn 

... / DMiaipn ŷ r^n 1 ? Mx^ai "»nn M X W J T X x"?a nnx nx-ip 

:(fol. 3 V)E 
in D"n T X ' / . . . v*?v "iwx nnn ia nT?n *?y mm *?y ^ n a n T O 

-pan rrrftT jwaw / a -imnan pxin 

Sowohl A als E entsprechen im Wortlaut genau dem gedruckten Text. 
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Nr. 174-175 

Die 1679 in Frankf./Main gedruckte Responsensammlung enthält Responsen sowohl 
des Herausgebers als auch des Vaters und des Großvaters des Herausgebers (Möse 
Simsön bzw. Abraham Semü'el Bacharach), die beide, ebenso wie der Herausgeber 
selbst, als Rabbiner von Worms wirkten. (Vgl. E J IV, S. 45-49). Unser Responsum 
erscheint im Druck (Bl. 23a) als Nr. 20 und stammt vom Herausgeber selbst. Vielleicht 
diente unser Ms. als Vorlage zur Edition. 

175 Ms. hebr. oct. 167 

30 fol. in Pappeinband, aufbewahrt in Pappkarton. Auch hebr. Pagination: - X. Unbeschrieben: 
fol. 19v, 20v und 30v. Zwischen fol. 10 und 11 ein längeres Blatt eingeheftet. 

17,5: 21 cm (14: 17 cm); Z I . var. - Einige Seiten zweispaltig. Durchgehend Kustoden an den r- und 
v-Seiten (bzw. Spalten). Deutsche Kursivschrift auf Papier, geschrieben vom Verfasser im Jahre 1777 (s. 
Tbl). Tbl (fol. l r ) verziert. Federzeichnungen auf fol. 2 r, 7V, 13 r, 15 r, 16vund 201. Astronomische Kreise 
und Figuren zur Erklärung des Textes. Das zwischen fol. 10 und 11 eingeheftete Blatt hat drei drehbare 
Papierkreise, mit kolorierter Darstellung der Tierkreiszeichen zur Erläuterung des Textes. Besitzeintrag 
auf der Innenseite des vorderen Buchdeckels: "Bibliotheca Merzbacheriana Monacensis". Ibid. Ausschnitt 
aus Kat. RABBINOWICZ, Nr. 35. Ibid. mit roter Tinte die zahl 35. 

mnftn "pawn 

HeSbön ha-lühöt. Kalendarisches Werk. Autograph, verfaßt und geschrieben von 
Möse ben Ja'aqöb Abraham Wiener, aus P1JU (= Gewicz?). 

:(fol. l r )Tbl 
p^nn / myiaa nwa-in p^nn / wp^n r w ? ^ p^rm / mnftn liatrm TDD 

/ p"^ T'^pn rutpa / iDnxun / H*ta p'rnn / niöipna "wn 
r n nmax / m n a p nwa / iopn v , y mm p"pns ni^y: 

Jeder der drei Teile des Werkes hat ein separates Tbl (fol. l v bzw. l l r bzw. 21 r). 
Auf diesen nennt sich der Verf. nicht pl l , sondern "13 MI. 

:(fol. 2 r)A 
mm1? nwapn 

Dann (ibid.) astronomische Kreise; im äußeren Kreis: füpn MX 
nT?Töi (!)DDipn nwn1? snv rina p"pa o r rax m n a ia naattx ntpa T»xm 
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Nr. 175-176 

Der eigentliche Text beginnt (ibid.): 
wwn *?3 niynpn ^3 yr"? 'rDin i1? D'D^va mntta v , y i "m^yn nn 

nyyn qio iy i nnya 

:(fol. 30 r)E 
p m T?x / w w a i o n 133 / '3 T T I H 3" , ) Ton1? i n s nn« 

Dies ist Erklärung zum y"3)D ] i w n aittm1? r»U Vlttm 311 
(auf der gleichen Seite, oben). 

Auf fol. 29r: nT?n 130*7, endend: mnT?n 113tPn 1DD H1? Kp^OI 
prnrm pm pm ^Niaw / nöipn jinum oy i'rtntrp 'n niry3 : ^ K W 

Saubere Arbeit. Beigefügt sind (als fol. 31 und 32) zwei von anderer Hand 
geschriebene Blätter über die Fixierung der christlichen Feste und das Verhältnis des 
jüdischen Kalenderwesens zum christlichen. 

176 Ms. hebr. oct. 168 

31 fol. in Pappeinband (fol. 31 auf den hinteren Deckel geklebt). Alte Seitennumerierung (auf fol. 2 R -
16vund 24r - 31 r): 1-45. 

17,5: 21 cm (var.); Z I . var. - Deutsche Kursivschrift auf Papier, 19. Jh. - Der Hauptteil (s. Tbl) vom 
Verf. (CARMOLY) geschrieben, nach 1847 (vgl. Tbl: "jusqu'ä ce jour 1847") und vor 1875 (Todesjahr 
CARMOLYS). Die Hs. stammt aus der Sammlung CARMOLYS; auf Tbl (fol. l r ) oben: Unterschrift 
CARMOLYS: "?iai3 c p ^ K . 

t r n n p m 

Kerak Frankfurt. Skizzen zur Geschichte der Juden in Frankfurt am Main. 
Autograph, verfaßt und geschrieben von ELJäQlM C A R M O L Y , geb. 1802 in Sulz 
(Elsaß), gest. 1875 in Frankf./Main. 

:(fol. l r )Tbl 
ni3in "?npn op3D >E> *?y / m n i y wwn i ^ nna natpa / p r o g r n 113 

D'ainan n"?aa .n^pi / 3"m mawa ninm .nvmn 3"i3 / *?w rnawa 
v , n y 3 n^naxi 0*33 o n n i iKizn / pwn cnip ^y 

Direkt anschließend, neue Zeile: Francfort-sur-le-Mein/ de 1240 jusq'ä ce jour 
1847./ Etudes historiques. 
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Nr. 176 

:(fol. 2 r)Ü 
pipxi imnio nrp 

:(ibid.)A 
... / nxna1? wwn n1?* n^x-ia / try&Ka n x tniapm "paa 

Dies ist der Beginn eines Klageliedes über die Verfolgungen in Frankfurt, 1241; 
vgl. D A V I D S O N , Thes. Bd. I I , S. 178, Nr. 79. 

:(fol. 31 r)E 
/ i s m am**) ny ^ r o n "IDD H I B S X IQ*?T m n a cram f s n nawa 

i 7 ^ ü n nwa n m n n n r s n n ^ a / .X^D iaun ,a"7DD nanna -rnxa 
7"y nxrn n ^ a / nna anaopia T?xn n Kann na narw in^xi 

.15 n^ya1? 

Die Zahl 15 bezieht sich auf die alte Seitennumerierung. 

Über das erwähnte 1724 gedruckte D'TDn "IDD (nicht zu verwechseln mit dem 
bekannten, von Jehüdä Häsid verfaßten Werk gleichen Namens) vgl. B E N J A C O B , Thes., 
S. 197, Nr. 757. 

Auf fol. l v Liste von Jahreszahlen. Auf fol. 2 r - 3 r Liste der im Jahre 1241 in 
Frankfurt ermordeten Juden, nach Auszügen aus Klageliedern. Auf fol. 3V - 16v: 
Verschiedene biographische Skizzen über Frankfurter Gelehrte. Fol. 17-22: Druck 
(Sulzbach?), nachträglich eingeheftet, mit hebr. Pagination: 1 - K. Inhalt des Druckes: 
fol. i7-i9N"yn natrra v a i tniDpns / p"p2 nntp nantpa nao v a n^yn1? mn^o 

fol. 20-22: ]"a*r onspnD p"pa / anaixrc na r r i n^yn*? mn^o 

Bei der alten Seitennumerierung (s. oben) wurden diese gedruckten 6 fol. nicht 
berücksichtigt. Ebenfalls nicht fol. 23: p"p"T mmaT "IDD 

iax3 ^yp^y-iD la^a H a-ina ^xa^a m n v'y pnym X ' w n w a xjyn 
V'Dpn T)W I X3yn p"p"T; dieses Blatt ist im übrigen nicht am richtigen Platz. Zu 
Hanau s. S. S A L F E L D , Das Martyriologium des Nürnberger Memorbuches, Berlin 1898, 
Einleitung, X X X I I , Nr. 29. 

Fol. 28r - 30* enthalten: m^xa anaa, d.i. der Bericht des Elijjähü aus Pisaro (16. 
Jh., vgl. E J , Bd. V I , S. 659f.) über seine Reise von Italien nach Zypern, wo er sich 
auf dem Weg in das Heilige Land aufhielt. Der Brief, gerichtet an Freunde in Venedig 
und viele interessante Angaben enthaltend, ist geschrieben in Famagusta (Zypern) am 
Neumondstag des Monats Heswän 5324 (= Montag, 18. Oktober 1563). Der Brief 
wurde aus dem Autograph der Pariser Bibliotheque Nationale (Cod. hebr. Nr. 124) 
1878 von B. G O L D B E R G und M. A D E L M A N in Paris ediert unter dem Titel: 
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Nr. 176 

WD33 r r W K a "itzrx IID^D -pya irr'/xa anaa 
pipma win row r w a ( n ^ X ) on^p wn nooiaaö ^x r r r r m 

m*a.n ansa 'jmn nnoon ixixa maan r anaa pny: 

Bei unserer Hs. (die nicht komplett ist) könnte es sich um eine Abschrift aus dem 
Pariser Autograph handeln. Ende und Kolophon (gleichlautend im Druck S. 25 und 
in unserer Hs. fol. 3(f): 

irrftn T»xn DWS i w m a n n varc m o w rr* a ov nooiaaxs .mW ... 
a i w nam rn^a ama n x c s a r r m^x ian .aan^ya naa »^n -iDy 

Auf keinen Fall kann es sich bei unserer Hs. um eine Kopie aus der gedruckten 
Ed. handeln, da der Besitzer der Hs., C A R M O L Y , 1875 starb, also 3 Jahre vor dem 
Erscheinen des Druckes. 

Der Hs. liegen 1 1 lose Bl . bei: 

1 ) DniD^ TIS raa, Parodie, Druck (gedruckt bei ODIHD TH = David Propps, 1 BL); 
vgl. Literaturblatt des Orients, 1850, S. 182. 

2 ) v , aa pnym / ytnawxi nsix *jwa i r a n lrma-ft roimn - IDD 
-naa lnmaa ^ l a i a T x a / mma. . . nanan a m w t?aa (4 Bl.); 

3 ) Skizzen C A R M O L Y S über piX Qn^a H ( 1 BL); 

4 ) Über die Lage der Juden in Prag 1648 (?), von Simsön ben Abraham Semü'el 
Bacharach; vgl. über ihn E J , Bd. IV, S. 49 (2 BL); 

5 ) Von demselben über die Lage der Juden in Leipnik, 1642 (Bl. 1 ) und in Brod, 
1626 (BL 2 ) ; darauf (ibid.) das Gedicht 1JW X*? maa "irW; vgl. Z U N Z , 

Literaturgeschichte, S. 437; 

6 ) Über einige Poesien des oben genannten Bacharach ( 1 BL); ibid. auch ein Lied 
"iatn '/Ip Dnx zum Simhat Törä-Fest, fehlt bei Z U N Z , Literaturgeschichte a.a.O. 

Ob die Beigaben 4-6 Autograph sind, ist sehr fraglich. Vermutlich sind es Skizzen und 
Abschriften über die dichterische Tätigkeit Bacharachs. 
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Nr. 177 

177 Ms. hebr. oct. 169 

22 fol. in Pappeinband. Hebr. Pagination: 1Ü-X (= fol. 4 r - 191). Unbeschrieben: fol. l v , 21 v , 22™ 
16: 20 cm (10,5: 14,5 cm); 16 Z I . - Ab fol. 6V Kustoden an sämtlichen r- und v-Seiten. Deutsche 

Quadratschrift auf Papier, 18. Jh. 

Tefillöt. Gebete in jüdisch-deutscher Übersetzung. 

:(fol. l r )Tbl 
i-iynay1? (noaan rra =) rrom 

:(fol. 2 r)A 
D'ö nnna i snip zrta / rrnpn -pi i o n ix Dip r x naan4? >irnx 
. . .ü"pa-Q /1577 r i y a n xio T X o^am ^pn n y n n o n ix 

:(fol. 21 r)E 
ix (!)ptp^ai nuiy / ^mai o^am x'ra T?a ix*r orn KTT ... 

/ rraa *rm ü^a .n^o iax px i v r 121 / iax n 'aim ürp p i 
.irn^x >;r n^iy ir'jy U^H^KS r x m*?n i r a x n y i 

Die Hs. bringt das Gebet "pin1? TVnx (Gebet am Neujahrsfest) in Wort-für-Wort-
Übersetzung. 

Fol. 4 r: ixo i r ^ y i i y i nv inixn / DTT^X n x T i m ^ anp 
/ *m *mx n^ays n r n "?3io i n iya na 1x0 / n ^ s n y n jya TX 

.../ H rra nirna ynix 1133 ymxi natp: mint) 

Dann folgt auf den fol. 4V - 9V: Tliax yatP «?X 'Hyn >3 ITIXip '3X, mit Abweichungen 
gegenüber dem Text in den Standard-Gebetbüchern; vgl. B A E R , S. 33-34. 

Fol. 9V - 21 r: In das Gebet eingebaute aggadische Stellen (Beräköt 30b - 31b und 
Sabbat 89b) mit jüdisch-deutscher Übersetzung. Beginn fol. 9V: 

^XT / (i)ia .tpxi miD "iina x^x ^Dnn1? t r i a iy r x 
1X7 rr?Dn ournax tra 

TDxp oropin tra D I X " 3 
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178 Ms. hebr. oct. 170 

229 fol. in Pappeinband. Das erste Blatt stark beschädigt; die ersten Blätter an der linken oberen 
Ecke ausgefranst. Unbeschrieben: fol. l v - 2V, 64v, 65 r, 70v, 71 r , 229™ 

16: 22 cm (13: 17 cm); Z I . var. - Kustoden an sämtlichen v-Seiten. Spanische Masqetschrift auf Papier, 
ca. 16. Jh. 

[rrnnn W I T D ] 

Perils' ha-törä. Kommentar zum Pentateuch (Anfang defekt); Autor unbekannt. 

:(fol. l r )Tbl 
p n / ^ y"m x1? nanan / o n m -laiaa xnpn mar? ^y / rrnnn / tm-PD 

Das Tbl stammt von pn, d.i. R A P H A E L K I R C H H E I M aus Frankf./Main, 1804-1889, 
Autor rabbinischer Werke (vgl. E J , Bd. X, S. 1044f.). 

:(fol. 3 r)A 
...lan*» x1? [?nt] n^nyt?1?] nnp 1?^ ... 

A beschädigt, schwer leserlich. Anfang der Perikope nWa, fol. 8r: 
/ nax x1?! oyn nx nx '3 ;»i -iax ^ / y n na"r *?x x m y 1 ? nxn T'oa 

'UP '33 T?y nxa ^ X I U P 

:(fol. 227V)E 
D^nnxna y-iD*» / o^wx-ina y-iDtp ^ i m n laTnaa ^y nnxi mn 

i3pix n ^ a / nxmn n"yn n̂ n*» nn i r s n x / 'raa nap^ U X T I 
(?)/trrl?x / anpa 

Der Verf. beginnt häufig seinen Kommentar zu den einzelnen Perikopen mit den 
Worten: 31? W n x i (z.B. 13v, 16r, 19v, 43v, 62r, 69v, 78r, 92v, 98v, 102r, 104r, 127, 
148v, 152v, 161r, 166r, 174r, 178r). Zitiert (fol. 52 r): nrpyn ^ 3 ; (fol. 114") 'JDimn; (fol. 
4r, 5r, 31"): xnp^DD; (fol. 6"): 310 -inWTÖ; (fol. 69"): mm. Auf fol. 25v: -WX3 
la'jia 'jXiatf nn Dtf3 / uyaff. Auf fol. 40v - 41 r zur Abgabe des halben Schekels 
(Wochenabschnitt XtPfl 'a, Ex. 30, l lff .) : 

nnnx on*»... nnin"? H3 y t rap'jx tpnn ntpa / y t a im 

Da hier Selömö Alqabes mit der Eulogie des Verstorbenen genannt ist, entstand 
das Werk nach 1584, dem Todesjahr des Genannten. Auf fol. 228"": 
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Nr. 178-179 

T?x / nsnx nan nr vnx / wv ^x n^n nr apy^ n w n noDan *?y crp-ios 
... "I3pn; anscheinend von anderer Hand. Dann (fol. 228v) von wieder anderer Hand: 

... T?yD3 n ^nnaw *»D D"y / p"^ -pay w D3 naw r w lmx ''nana unrn 
Welches Datum gemeint ist, ist schwer festzustellen; evtl. natP = 348 (d.i. 1588). 

Zwischen fol. 6 - 7 fehlen Blätter. 

179 Ms. hebr. oct. 171 

Sammelband in 2 Teilen. 

66 fol., zusätzlich vorn und hinten je 1 Schutzblatt. Pappeinband. Ein eingeheftetes Blatt zwischen 
dem vorderen Schutzblatt und fol. 1. Unbeschrieben: fol. l v , 33r - 35v, 36v - 38v, 51-54. Teil I = fol. 
l r -35v; Teil I I = fol. 36r - Ende. 

15: 20,5 cm (Teil I var.; Teil I I 10: 14,5 cm); Z I . : Teil I var.; Teil I I 25 Z I . - Teil I I hat Kustoden auf 
den v-Seiten. Teil I : Deutsche Kursivschrift auf Papier, 19. Jh., Teil I I : spanische Masqetschrift auf 
Papier (15. Jh.?). Das eingeheftete Blatt hat Blumenornamentik. Teil I geschrieben von C A R M O L Y . Die 
Hs. stammt aus der Sammlung C A R M O L Y S . Auf dem Tbl (fol. l r ) dessen Unterschrift: "^laia 
D'P^X. 

I 

Me'Irat 'enajim. Superkommentar zur Mystik des Nachmanides (gest. 1270 in Akko) 
in dessen Pentateuchkommentar. Verfaßt von Jishäq ben Semü'el aus Akko, Kabbaiist, 
ca. 1250-1340; über ihn: E J , Bd. IX , S. 29f. Unsere Hs. ist unvollständig (s. unten). 

:(fol. l r ) Tbl (von Carmoly) 
-pysn pmr / nai^a i r iy i nätb arr / ^aipan1? / D T y / n T x a / I D D 

.vn iay I Ö T / i i ^xiaw na 

:(fol. 2 r)A der Einleitung 
*>w xnai .a^xxan *?a inxa / y x x a . a^awan W yawan n^a / na-rpn 

... a"?mi a^ap / *m ,n^vn 

:(fol. 3V)A 
/ nrn iw^n minn na^na1? ayam y i r a ann nax a ^ x xna n^xna 

/ a w n x w -rnan iDoa xrrx >an / n n / a y y n nxna1? na-rptp ^sa nno 
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... nx nxnpw nmx non nxn nx 

:(fol. 32V)E 
•no Tina m o m m i . . . napn in x^irn n *?w itzma a m x n m 

XDDipn xin >3 i r tznD1? / ^inx x y unn^an no x im iiinx - v n a / Ti^np^ 
r a n a n n x ^ D I naxi i r a n xint? / an ma 1? t a n ... ,tmm 

Das Werk D T y DTXa ist noch nicht ediert; es sind mehrere Hss. vorhanden, vgl. 
B E N J A C O B , Thes. 279, Nr. 101; S T E I N S C H N E I D E R , Mch., Nr. 17; 325; C A T . - M A R G O L I -

O U T H , Nr. 214; Add. 26976; vgl. auch S C H O L E M in Tarbiz, Vol. V (1934), S. 317f. 
C A R M O L Y erwähnt unser Werk auch in seinem Buch: Itineraries de la Terre Sainte, 
Traduit de l'Hebreu, Bruxelles 1847, S. 279-281. Unsere Hs. enthält nur Auszüge aus 
dem Werk, vielleicht zur Publikation bestimmt. C A R M O L Y gibt nicht an, aus welcher 
Hs. seine Kopie stammt. 

n 
[irrcrn] 

Derasöt. Homilien zu Gelegenheiten und zu den Wochenabschnitten (defekt). 

:(fol. 36 r)Tbl 
/ oms nuns / inn1? / (!) nrnt̂ n"? / nm^n1? nnx tznm / nm^n1? tznm 

lrtxn ntma / npy n m nans / pnnxi nuns / o n a m n^x nunD 

:(fol. 39 r)A (defekt) 
x-nx xnyx DID1? p i 

:(fol. 66V)E 
"rxa yswa IM n^i iaa / n , l?xa y n na aio x x a 1 nm ^y yswa 

inxn "?3 mwx ° n nüin / ^ax mo x s a ^ ntp^x nsnyan 
nmo nxxan nwy e n n / ix n r x *?y yswan y m x ... imntrx1 

imntpx"n ivvn mn^K^ r\w ' " 3 / nom aio paxa nvr nx onsai 
i x y ä / "»nxxa I X D "ry / . r x m vyaw ^ 

Fol. 39 ist ein Teil einer Homilie über die Reue. Auf 4<Y: 
nawn1? mx ffTT; 45v: nm^n1? (am Ende defekt); 55r: vermutHch wieder nin^n1? (Anfang 
fehlt, vgl. aber Tbl); 5T: inn1?; 63v: ,]ax pV X 1? "IDIDn pmn31 pm; ibid.: Dnrö; ibid.: 
• n m n n*?X ; 64r: pnnxi; 65r: npy n m ; 66r: IPTXn. Dann folgen (66^) kleinere 
Kommentare zu verschiedenen Bibelversen, beginnend mit D^ixnaa Dyn ,n , ,1 
(Num. 11,1). Öfters werden bekannte Werke zitiert: 58r: 
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Nr. 179-180 

onai 'a nayn iD^nrp D ^ m n *a tPDin -IDO n^nna -ipinn / -ixn naa, gemeint ist das 
tPDin HDD des Sem-Töb ibn Falaqera (13. Jh.); 60v: D'HTl w a s 

>3 miasy n a » a ixnna ontm rvnpnxin oya / "x-iaan rr^an "o (raa-in =) 
0*713 / °xxaan mix xin ; 63v: mima x naipn / 'axi nr1?; 66r: oyn V P I 

x w naT?a 'araa sn 'jx-ittr naxu? y-itp a^aVin 'ax / (!)»a*ya sn n'aaixnas 
vn yQitr / rrn 

180 Ms. hebr. oct. 172 

87 fol. in Pergamenteinband. Hebr. Pagination: 1 - X (= fol. 1-7). Unbeschrieben: fol. 1^, 2V, 7V -
8V, 13v - 14v, 17™, 19v - 22v, 24r - 25v, 27v - 28v, 30v - 31 v , 33™, 35r - 36v, 37v - 38r, 5(f - 51 v , 54r - 55r, 
58r -59", 61 r , 63v, 64r, 65v - 66r, 75 r, 77v, 78 r, 79v, 801", 87r. 

17,5 cm (var.); Z l . var. - Italienische Kursivschrift auf Papier, 18. Jh. Autograph. 

Kelälim. Regeln aus dem Gebiet des Zivilrechts. Verfaßt von (dem sonst nicht 
bekannten) Jishäq ha-köhen, stammte aus Jerusalem und wohnte in Izmir. 

:(fol. 2 r )El 
... - PBTX TJ/a 'aawa 'nnai... man p n r r n D^^ în"' ^axa XTS?T X : X 

irxw O T 7 *o"iö nrxa ^x xn O D M nai.. . "?y maa m x a nnst? 
031-iDT n^yx 'max ... y s a n i^n 

:(fol. 3 r)A 
xaiaix / n^x mx 

:(fol. 79 r)E 
yvw i>,rv ''o Jrn rrx-i x^nn1? -lawn *?yi... ynat? 'D "?aa 

Das Werk ist in alphabetischer Reihenfolge angeordnet. Es enthält viele Hinweise 
auf die einschlägige Responsenliteratur. Auf fol. 80v Brief in italienischer Sprache, 
datiert 1793. Auf fol. 81 r - 87v Nachträge und Ergänzungendes Verf.'s, mit Hinweis auf 
das entsprechende Blatt im Werk. Diese Nachträge und Ergänzungen sind zweispaltig. 
Auf der Innenseite des vorderen Buchdeckels: Bücherliste. 
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Nr. 181 

181 Ms. hebr. oct. 173 

77 fol., zusätzlich vorne und hinten je 1 Schutzblatt. Ledereinband mit Goldpressung. Hebr. 
Pagination: "757 - X (= fol. 3-76). Unbeschrieben: fol. l r - 2V, IT (jedoch fol. l r und IT: Einträge). 

19: 24 cm (var.); Z I . var. - Deutsche Kursivschrift auf Papier. Autograph (?). Geschrieben am 
Mittwoch, 26 Elül 5516 (= 1756)(?) in Kopenhagen. Besitzvignette auf der Innenseite des vorderen 
Buchdeckels: "Hermann Lotze No.9. M.S.". Auf fol. l r : 

w n x n p"pa y i / t n a r n n a rruBm 'na x^Diarrmn4? -p'̂  
I D ^ I D w o n / xipj «ra nnyi r^ns nr*ra3 

Auf fol. 77v: "Dit Boek gehoort aan Joozysk man swart flons Londin, Koorten ryn Jonatan zu Mannes 
Liazes". 

Sefer diqdüq. Kompendium der hebr. Grammatik in deutscher Sprache mit hebr. 
Buchstaben (vgl. Kolophon). Auf dem Buchrücken: V / 3ma X " ^ / pTTpT 

:(fol. 3 r)Ü 
nvmxn iyt? rrn 

:(ibid.)A 
rx raxotp -p3 T O i^xn T Ö / x / .riosft K H I I D ya'Dxp 'auny ^ x i 

3"x r-imx 

:(fol. 76V)E 
/ 'oj jnDH nny1? .rrx'WDpy y n ... -io"n u n . . . n r a arx ann 

/ X H - Q ' X T U enn ,3Pp"i»ii Traits m i x T » I X twix jnnxonx 
... p,l?o .raxn jyanttpa r s n y ^ n p*myopx 

:(ibid.)K 
/ nrrn ,n*?nn pnpm -IDOH nr "»man in -itpx xnaxyn iitp â npnyn nawm 

^ 3 X 3 n 3 T ? HD ,(1754 =) P"^ pIlpTfl TTD ^ X T)W T I E D TTT'3 'V3 
T?a nnp jyaxnrsxp H D (? yopri) y ? x r a a 'vn a^uni pnsni / ,-inyo 

Von mtP pny^l an ist der Text des K durchgestrichen und von uns kopiert, soweit 
wie er noch leserlich ist. 

Wie aus dem Kolophon hervorgeht, hat der Verf. sein ursprünglich in holländischer 
Sprache abgefaßtes Werk (Titel?) 1754 selbst ins Deutsche übersetzt, und zwar in 
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Nr. 181-182 

London. Die vorliegende Fassung, 1756(?) in Kopenhagen geschrieben, ist eine 
Abschrift der Übersetzung oder eine nochmalige Übersetzung aus dem Holländischen 
ins Deutsche (fTatP pny^l kann beides bedeuten), wobei auch offen bleibt, ob diese 
Abschrift bzw. neue Übersetzung vom Verfasser selbst stammt. 

Die Jahreszahl ^TüpD (= p ' ^ T ü p n = 1756?) ist nicht deutlich lesbar, weshalb wir 
sie mit Fragezeichen versehen haben. 

Das Werk beginnt mit einem Kap. über die Buchstaben (nvmxn "I571P), endet mit 
einem Kap. über die Akzente (ab fol. 72r: D^ttüM *"ltftP); dazwischen mehrere andere 
Kap., z.B. (ab fol. 5CT) ein Kap. über die Stammformen (D»r»n 

182 Ms. hebr. oct. 174 

157 fol., zusätzlich vorne und hinten je 1 Schutzblatt. Pappeinband mit Lederrücken. An vielen Stellen 
Wurmfraß. Alte Pagination: 3 - 324 (= fol. 2 r - 157v). Unbeschrieben: fol. l v , 2V - 12v (zwecks späterer 
Eintragungen freigelassen). 

14: 19,5 cm (ca. 10: ca. 16 cm); Z I . var. - Spanische Masqetschrift auf Papier, 16. oder 17. Jh.. Aus 
dem Besitz C A R M O L Y s . 

DD-IS ^m 1? min >trmn 

Hiddüse törä le-rabbäne sarfat, auch D^pT " I T H Hadar zeqenim genannt. 
Kommentare zum Pentateuch, von französichen Gelehrten (Anfang defekt). Auf dem 
Tbl von C A R M O L Y ist ein Kompilator angegeben: Aharön ha-köhen, vgl. jedoch unsere 
Bemerkungen weiter unten. 

:(fol. l r )Tbl (von C A R M O L Y ) 

/ lp^aym »ipipn wmw / V'StriDis ^m 1? min !gnn T?x 
ya iron nnx m n / inx ny-ia iana 

:(fol. 2 r)T 

:(fol. 13r)A 
. . .law? maa rrntp ^ naw na1? nayD a oninx amnx X"a yy 1? / X T ] . . . 

Die Hs. beginnt also mit dem Wochenabschnitt X T ' ) . 
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Nr. 182-183 

:(fol. 157 r)E 
win m ftx / na^tm nx nüiy1? natp g mwn ^ 3 n^m ... 

ip*»aym I ^ D I / (?...) / ntpa nnna / lpipn wmu? / "nsnx 

Es folgt ein kaum leserliches Gedicht mit dem Akrostichon: 
pm innn 1"inx. C A R M O L Y S Vermutung (s. oben) beruht gewiß auf diesem Akrosti­
chon, doch dürfte es sich nicht um den Kompilator, sondern um den Abschreiber 
handeln. Die Entzifferung des Gedichttextes könnte zur Klärung dieser Frage 
beitragen; da aber in einer verwandten Hs. ( C A T . - P A R I S Nr. 232, betitelt min Win 
V'XT DD"1S '3aT?) das gleiche Akrostichon sich deutlich auf den Kopisten Aharön ha-
köhen bezieht, dürfte dieser auch der Kopist unserer Hs. sein. Im Werk selbst wird 
häufig ein Rabbi Aharön erwähnt, der natürlich nicht mit dem eben genannten Aharön 
ha-köhen identisch sein kann, da ja im Werk selbst nicht auf einen Kopisten oder 
Kompilator, sondern auf einen Autor hingewiesen wird. 

Auf dem hinteren Schutzblatt unserer Hs. aufgeklebt ist eine handschriftliche 
Beschreibung der Hs. durch M.LlBER (dem späteren Oberrabbiner von Frankreich), 
datiert 27.12.1910. Zwischen fol. 16 und 17 fehlt vermutlich ein Blatt. Fol. 17 ist 
seitenverkehrt eingeheftet. Vermerk von p""l (= R.KlRCHHElM, vgl. zu Ms, hebr. oct 
170) auf dem Tbl: v / aai -rnn natpa wx-in 'Din ay lmv^a DD*nn n^pt i m 'o xin 
P"-| tf"X-in niDDin ion nm. Zur Ed. unseres Werkes (Livorno 1840) vgl. B E N J A C O B , 

Thes., 134, Nr. 237. Der Beginn unserer defekten Hs. befindet sich in der genannten 
Ed. auf Bl. 8a. Über unsere Hs. und deren Verhältnis zu ähnlichen Werken vgl. 
S . P O Z N A N S K I , Kommentar zu Ezechiel und den 12 kleinen Propheten (hebr.), Ed. 
Mekize Nirdamim, Warschau 1913, Einleitung S. CVI . 

Fol. 133 - Ende sind mit durchsichtigem Papier beklebt. Die letzten fol. sind an 
vielen Stellen kaum leserlich. Von Perikope XtPn '3 (fol. 94r) bis zum Ende ist jeweils 
am Anfang Platz gelassen für die Eintragung der Initiale. 

183 Ms. hebr. oct. 175 

Sammelband in 2 Teilen. 

199 fol., wobei die beiden (unbeschriebenen) Schutzblätter (je 1 vorne und hinten) mitgezählt sind. 
Pergamenteinband. Teil I = fol. 2 r - 96v; Teil I I = fol. 97r - Ende. 
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16: 21 cm (13: 18 cm); ca. 28 - 30 ZI . - Kustoden an den meisten v-Seiten. Deutsche Masqetschrift 
auf Papier, 16. - 17. Jh. 

I 

Nissähön. Apologetisches Werk. Verfaßt von Jöm-Töb Lipman Mühlhausen, aus 
Prag, 14. - 15. Jh.; vgl. E J , Bd.XII, S. 499-502. 

:(fol. 2 r)Ü 
yft nnxa 

:(ibid.)A 
../»nyaw IT DTitm UM1?* / -in-r nnx n a n nxi wmn m an1?** K-in rpttmin 

:(fol. 96V)E 
Tp p,l?o .iirmn I D D ôn / rr1? o 

Dann folgt: (1421 =) DID1? K"Dp IW3 3[rD3] / IUP IDDa HT "IDD Tlfpnyn] 
Darauf folgt: ptn1? ^"nan yrwn1? nax ,-WD ^man it̂ xa -»nn 

n-vtpn (?xnpx) *np nana ,-ipiDn ,-ipyn ,-ipw npy^i ^ r a n man*? / 'Taxan 
Darauf folgt Gedicht mit Akrostichon "Jöm-Töb": 

lirmn - IDD iat?3 .Kinp^ D̂ nn rra nax3 ... ,3*31 pnxa nyr n̂ y: 
Ein weiteres Ms. dieses Werkes ist: Ms. hebr. oct. 179; s. in unserer Beschreibung 

dortselbst Näheres zu Verf. und Werk. 

n 

JMIÖK pirn 

Hizzüq emünä. Apologetisches Werk. Verfaßt von Jishäq ben Abraham Troki, 
karäischer Gelehrter, lebte in Litauen, ca. 1533 - ca. 1594; vgl. E J , Bd. XV, S. 1403f. 
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:(fol. 97 r)Ü 
nyxn 

:(ibid.)A 
nâ n rxn / naxa oaintpai nxrwa TOT *?y nay ova nanan nax 

... nnsaa naian maxi onxa 
:(fol. 198 l v)E 

•mx iam -mx 'n rrrr xinn ova ... n̂ nn n̂ yan 
Ed. des Werkes, mit Vorrede, Anmerkungen und deutscher Übersetzung: D A V I D 

D E U T S C H , "Befestigung im Glauben", 2.Aufl., Sohrau i.Schl. 1873 (die l.Aufl. war ibid. 
1865 erschienen). D E U T S C H benutzte Hss., jedoch erwähnt er nicht die unsrige; vgl. 
die "Vorrede" seiner Ed. Ein Vergleich dieser Ed. mit unserer Hs. zeigt, daß unsere 
Hs. viele gute Versionen enthält. 

Die Schrift beider Teile stammt anscheinend von derselben Hand. Das Datum 5180 
(= 1421) auf fol. 96v kann sich nur auf die Vorlage zum ersten Werk beziehen, denn 
der Verf. des zweiten Werkes lebte im 16. Jh. 

184 Ms. hebr. oct. 176 

Sammlung von 5 Fragmenten. 

44 fol., zusätzlich vorne 1 und hinten 2 Schurzblätter. Pappeinband. Unbeschrieben: fol. l v , 10, 14 -
15, 23 - 24, 35 - 36. Fol. 16 kommt nach fol. 22! Fragment I = fol. 2 - 13; Fragment I I = 17 - 19; 

Fragment I I I = 20 - 22 und 16; Fragment IV = 25 - 34; Fragment V = 37 - 44. 

Ca. 15: ca. 21 cm (var.); Z I . var. - Kustoden an fast sämtlichen v-Seiten. Spanische Masqetschrift auf 
Papier, etwa 15. und 16. Jh., von verschiedenen Händen. Fol. l r gemeinsames Tbl von C A R M O L Y s 

Hand: 
/n,üip,7 DT̂ y a / onaxan mix x / nnp* anai nwan ixsai nm inaa 

.tpainn W I T D n nnnn *?y I P I T D I / n w n nsp a 
Von allen diesen Titelbezeichnungen ist nur eine in den Fragmenten selbst zu belegen: D'Haxan miX 
für den 1. Teil des 1. Fragmentes; die anderen Bezeichnungen stammen von C A R M O L Y . 
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I 

[D ü̂ip*? nrrjsn] onaKan mix 
Sürat ha-ma'amärlm we-'injänim leqütim. Über auffallende Talmudsprüche, sowie 

Diverses. 

:(fol. 2 r)A 
yxin x1? >x xttnx Kn^t^ x1? i m "'yaa1? mxa x̂ y x i a *m xnwn 

T"?n XDytP KD^ni ; vgl. Talmud Bäbä qammä 117b. 

:(fol. 13V)E 
nx-nt? laa anxn n^ya ^na r : y oaunn n r r i ? in« yxtp1? BP nan 

nrpax1? rwxna w ntrwa / a«n IT K"? na1? nim^y niriix -moa -warp ry1? 
... / nipa^n nTttn mxt? ^ >a nai1? -HPD^X ny ... anuznn 

Der Titel a"HBXBn mix für den 1. Teil dieses Fragmentes ergibt sich aus dem Text 
fol. r, Zeile 3: ayiy xna ^ nat? anaxan rmx la'wa. Ob der 2. Teil, der 
unmittelbar auf den ersten aus der Hand ein und desselben Schreibers folgt, mit dem 
ersten Gemeinsames hat, ist noch zu klären. Der erste Teil behandelt aggadische 
Talmudsprüche, die merkwürdig erscheinen, sowie kosmogonische Stellen. Er endet 

(fol. T)\ 
(!)r~iim r ixn non a^awn x ara / ixnas a n m n "rx J P Ö T n 'ax 

Itmnn xs"' uaatp / ayyn ^a nx n'patp pn1' ip xintp "DXtP inni noyn -non 
a"xi... *?Dt^n ayy 1? nuran ayy r a y-raa xin >a 'x-un ypnn 'aT?a 

iDiD iy i ayyn qioa yaty / nat? rrxia:] nyDtpn nix naixa nr ^ H X T 
ia "»a / y y n y i K n 1 ? my 1 ? ^pnx1? u m xüntp a*np ntpx-in aixa 

*m*rat& laa aiaa avn T U ny iur , 

zu Talmud Hagigä 12a; Text von den Editionen abweichend, vgl. R . N . R A B B I N O W I C Z , 

Variae lectiones in Mischnam et in Talmud babylonicum, Traktat Hagigä, München 
1869. In unserer Hs. folgen nun die bereits oben verzeichneten Schlußworte: ia1?*?} 
a*?iy XH3 naur anaxan mix. Der 2. Teil beginnt unmittelbar darauf (fol. 7V, 
Zeile 4 ) : 

'ax a n -wa xmaa ... npa1? vra^n io:a3 x̂ar ia nnv jan nyitpa 
D X T xin m v y y- i rrrrax naan ^a n^nnt? yn... naan r i ^ x i n w a n 
rax ntpxa a ^ n "tpyan n-rnai »mm »mm / npmn X T I nxTi 

'in T'^xa nxTi nvtpyan msan *?y anrnan rnx, 
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zu Talmud Beräköt 28b. Auf 8r m33ipn VZV über 'jTXTy TSB^; auf 8V zu Talmud 
Beräköt 32a: nuaipn 3̂3 "inv H^DJl fl^TW; auf 9 r ebenfalls zu Talmud Beräköt 32a: 
DTX ^ i n m nyipatp nnivn rftm, dann auf 9r: w i n p x m r w x i a 'Ens 
'Wl; auf 9V - 101 zu Talmud Ta'anit 2a: a'jaff miay Kn IPX; auf 10v - l l v : ia "laxa 
-imiH; dann viele kleine Abschnitte. Auf l l v : Dn377l *?3 '3 VT y"3X-in nsna 

y-i i m 3iü T 3 HTnai / rmyana n3"ina m i n D"na nya DIX"? ompn 

n 

[11WTT] 

Deräsöt. Homilien zum Pentateuch. 

:(fol. 17 r)A 
/1033*1 y3ü3 yp33 nnt? nnxan myon1? xinw 'öT? trrtp D"yx y3ün "rx 
... yaün •?« Dan anp1? xintr nnan w o a nx-nn ^ax ,nn warn annnx 

:(fol. 19V)E 
rry-ia nnnn mm 13*? 'aix nnnn mixa -laixtp / maxtp an p^nn 

nunnv 'axs x^w na m r n a x^i nx-iaai nTxan / xn'jpöoxa inxia3 nmntp 
ntwDa nmx ^Daitp I D I X 3 nm« / ms9? "7313 X 1? ... r m m n^waa nana 

(Kustode) mntpntp / x " X nnnn "»3 mar xnw rr^y -iaT? '731: xyi 

Nach fol. 17v fehlt die direkte Fortsetzung; daher stimmt auch die Kustode von fol. 
I T nicht mit der Fortsetzung überein. 

m 

[nWTT] 

Deräsöt. Homilien. 

:(fol. 20 r)A 
/ rnu3tt rpa mitpn ina 1? ytnx... "nnw naiw .1103 nv? 

naitrma aun r^y wva 

:(fol. 16V)E 
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"SPDtpatp -irvr a ^ i y a / nnw *ryi ayiy 1?... a^a t^am / ^ a i - IBX -pi 
... n r m / tpatpn nam iaT?na qov p i -nx / nnv 

Die richtige Anordnung der fol. ist: fol. 20 - 22, dann fol. 16. Daß fol 16 an fol. 22 
anschließt, ist aus der Kustode von fol. 22v ersichtlich, die identisch ist mit dem Beginn 
von fol. 16r. An dieser Zusammengehörigkeit kann auch nicht die Tatsache ändern, daß 
der Schriftspiegel von fol. 20 - 22 (10: 15 cm) nicht der gleiche ist wie derjenige von 
fol. 16 (10: 14 cm). Das Fragment enthält drei Homilien: "115)3 ar 4?, ab fol. 2(f; niZHD 
Xffn s3, ab fol. 21 v; T? T? nttHD, ab fol. 16v. In der Homilie zu Xtfn »3 heißt es (fol. 
16r): 

'öiN lüonxtp T)35n nwa '"»3-1 a^wn Dann r a i l aonx r a npi^na tir a"x 
'aix ntrra '-»an aanm Ü-IÖI Ü I D ^a ^ x1? ^ a i m x'jx n r « v ' ^ n / nnawntp 

Ü-IDI Ü"ID ^a "?y xmw. 

IV 

[v/an niK^i 

Be'üre RaSl. Superkommentare zum Pentateuchkommentar des Klassikers Selömö 
ben Jishäq, gest. 1105. 

:(fol. 25 r)A 
Kim tzmn / r n a nixa "s nt *?y "»nxxa âxi .nr ^D1? naa^i n^ya1? wawa 
.TiDoaa nioaa laa "nan / iw*? noa .naan •p'rxi laa na1? iit?'? xin n^xw 

Tnx niiK ^y nnan nxy Tina 1 ?! n̂na nan D"m 

:(fol. 34V)E 
nta 3in / naia a*?n nx aaaaa ..."»xm^ö iiaiaa aiain B - W ? D aiano 

r x i iiaiaa iai:nn -lax / 3"yi iaiao aannatp naa DT?pax nyi nxa1? naxan 
ayan p i rayn nr ixa pn* / x1? >a rann nx raaiai raya iiaiao '"»D 

(Kustode) litres / xin 'a^no iw1? >a naTio litz^a xmtp 

A: zu Gen. 20, 16; E : zu Gen. 26, 15. In unserem Fragment des Superkommentars 
wird verwiesen auf W X i n (fol. 26v: r imrna VST tf"X"in TOI, zu RaSI Gen. 23,1: 
naiD1? VW l^a); auf pa-1 (fol. 27); auf y"3X-l(fol. 28™, 32r, 33v); auf p'"nn(fol. 28v, 
30r, 33^. Da unser Fragment mit dem Superkommentar des Elijjä ben Abraham 
Mizrähi (ca. 1450 - ca. 1526) viel Gemeinsames zeigt, liegt hier eigentlich eine Art 
••n-ITa -IIXp vor; B E N J A C O B , Thes., 533, Nr. 482 nennt ein Werk dieses Titels. Vom 
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Superkomrnentar des TnTÖ wurden verschiedene Bearbeitungen hergestellt; vgl. 
O B A D J A in: rown a , 4?unT ,ra"a inan a m nanya ,v'izn I D D , S . 548 - 549. 

v 

Be'üre RaSl. Wie oben Fragment IV. 

:(fol. 3 7 ) A 
Tat? *a*a vn i4? naaatf a w n ^aw .nmn 1; x^x i r x ,iay mm 

:(fol. 4 4 V ) E 
'•»D nr4? jna4? *? a^asn w ainan nax / >iai awn ixap "»"Uno 

ams>an y x -ra^a inaxi natpa imxatp / ma nr ^x4? ' ax i ,'iai awn ix:p 
naian "»aa "?y nxp anp iaaa pnp mn / x^x ^na4? mn x4? nnt? ina4? xmtp 

(Kustode) nai / x-'an4? i n s xmw j a ^ a nnrnp ETT4? 

A : zu Lev. 25, 15; E : zu Num. 5, 8. Es ist noch zu klären, ob es sich um einen T n i a 
")1Xp oder um einen anderen unabhängigen Superkomrnentar handelt. Der Superkom­
rnentar zum Ende von Lev. (fol. 41 V ) lautet: 

/ maya "»ai ,n^y na nav na4? "»nxan nai ' J W Ö na , 'iai a m ' -UPX a m ^a 
[X^aa] xin na4? nai xxv 4? raa X"! 4? ,nav ma n w x4? mix lannnw 

"»asa / Tiya ( !)X , ^py p xran n 4 ?^ nvn ayi... / namaa 'mnan 
nnx ixa unoa y t a"aanm... 'mnan not? v ' « n np4? ,niaixp r a w 

um r»isp nnan aipsa 

185 Ms. hebr. oct. 177 

Sammelband in 2 Teilen. 

59 fol.; hinten 1 Schutzblatt, mitgezählt (als fol. 59). Pappeinband. Unbeschrieben: fol. l v - 10v; 22 -
24, 25v, 26v, 27v, 28v, 31 - 34, 36, 39 - 54, 59. Teil I - fol. l r und 11 - 21; Teil I I = fol. 25 r - Ende. 

15,5: 21 cm (Teil I : 10: 16 cm; Teil I I : var.); Teil I : 29 Z I . ; Teil I I : Z I . var.). Teil I hat Kustoden an 
sämtlichen v-Seiten. Teil I : spanische Masqetschrift auf Papier, etwa 15. Jh.; Teil I I : deutsche 
Kursivschrift auf Papier, 19. Jh. Teil I I geschrieben von C A R M O L Y . 
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I 

[rnDia ntyytti rrw*na nwy» P I T D ] 

Perus ma'ase beresit u-ma 'ase merkäbä. Über die Weltschöpfung im Buche Genesis 
und den göttlichen Thron in der Vision Ezekiels (Ez. Kap. 1). Mystisches. Verfaßt von 
Möse ben Semtöb de Leon (?). Vgl. über ihn und seine Werke G . S C H O L E M , Die 
jüdische Mystik in ihren Hauptströmungen, Frankfurt/Main 1957, S. 204ff. und 
Anmerkungen/ ibid. Er lebte bis 1290 in Guadalajara (Kastilien), dann in verschiede­
nen Orten Spaniens; starb 1305. Durch ihn wurde das mystische Hauptwerk Sohar 
verbreitet. ( S C H O L E M a.a.O. äußert sich nicht über unser Werk). 

:(fol. l r )Tbl, von C A R M O L Y 

-IDD ^ya xm -ianan :naa-ia rwya W I T D I / mtpxna ntpya / unTD 
•tf nr ^ :naa-ia ntpya "Da anDur laa n^np rma unTD xnw ,p-rs nyw 

lix1"? H D"t? ia nwa n nanan 

Die Titelbezeichnung naana Htfyai mtPXia HTOa tfn^D stammt von C A R M O L Y ; in 
der Hs. selbst läßt sich nur der Titel naaia ntpya belegen (als Überschrift, fol. 13r, s. 
unten). 

:(fol. l l r ) A 
nnn nnnynn na ia nontp n"?iT ia mw^n tpŝ n naoa *m m x a nxt̂ a 

mrra naoa mn n m p n r m i r ^ a a nnn -no / xm warn >a 
ia n-ixwn nun mn^x T I O " / npf? anaxa ny^asi nawa ^X 

:(fol. 21V)E 
o:iax -pa iaa HT^I mai n"?a n mai rw?a inxiai nxa p *?yi 

ivaia mai "?ai ry , l?a mai nnsi nai v?x nyan v r w / nxia^ 

(beide Wörter Kustode) l a W anp / omn TluW 

Der defekte Kommentar zu mtfXia Htfya endet (fol. 13r): loa H3m 
nnDn xixa1? ix4?} o^iaipn n-'aann »a / nrxi n^ns naann 

T^an 1 ? nx n y v x1? ntpai nao / -iyum annnxi nnnn ivnon1? a^xsiam 
nnm n*»3Dn -ixnn ny^a xa1? annnx n a ^ i amaana npy 

Der Beginn von naaia Htfya lautet (ibid.): 
mna 'a y n nann >aa nnx yaw / D^nn1? VXT"? 0 1 no naana niyya ° s 

pi n̂ nnrm mxna / imna nsnu x1? n^yxnan ^xprrr mx-iaa nxian 
n̂ y / x ^ 1 ? nxiam nxt n^m n a nai"? xa r^4?*) imx4? >a iny-r n ^ 
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Auf fol. I T : min nnoa n ' X H ; min nnoa nax nniX; häufige Quellenbezeich­
nung bei Möse de Leon, vgl. G . S C H O L E M , m m n ' S H Ö Bd. I , Jerusalem 1926, S . 23 -
24. Für die Verfasserschaft des Möse de Leon spricht noch ein anderes Indiz, nämlich 

sein wiederholter Hinweis auf einen von ihm verfaßten (wohl nicht mehr erhaltenen) 
Kommentar zu Kohelet: Fol. 16v: nttp " I D D Xin p"TX n*ff "IDOa H T mtPTD iaD1; 
ibid.: 1ÖW p"T2 nyffl n'np tflTDa man "ItfX "»DD. Den gleichen Hinweis finden wir 
nun in dem sicher von MöSe de Leon verfaßten, 1609 in Basel gedruckten Werk tPQm 
HÖDnn (beschrieben in: J . P R U S , Die Basler hebr. Drucke, Ölten und Freiburg i.Br. 
1964, S . 305f.). Auf diesen Hinweis macht B E N J A C O B aufmerksam, Thes. 473, Nr. 556: 

p̂ na nâ nn [tfDsn yxitPDJ 'oa nntn /rix""? H cimantpa T'n^n^np ŷ ° D 

DT"rn nmo. Beim Verf. unserer Hs., der ebenfalls auf einen von ihm verfaßten 
Kohelet-Kommentar hinweist, dürfte es sich also ebenfalls um Möse de Leon handeln. 

I I 

Liqqütim. Abschriften und Exzerpte aus verschiedenen Quellen. Gesammelt und 
geschrieben von C A R M O L Y . 

:(fol. 25r)A 
... n^-ia -ia na nov / an na n^a l^xtrn v y nx: x̂n ana IT n^xw 

... / lpnöx n::na "rnx i n luna i«r r ans raipa / nxxa 

:(fol. SS^E 
nnatxn nna lan^i / a n ö ö nanv la xx im nyop^ qov n jwa 

w n / nntp X T nnt* v?y nyatrw "ji^i nixa^i / nnwy? D ^ 1 ^ 
nxxa ]X3 -ry / ant? K T nna / rxw nnixa xint? ID in i t ia l? naix 

Auf fol. 25r - 29r dem Hai Gaon zugeschriebene Responsen; sie stammen aus dem 
Sammelwerk Q'3pT DJ?ü, Frankf./ Main 1855, Teil 5. Auf fol. 29r - 30r Biographisches 
über den Nägid Abraham ben Däwid, Urenkel des Maimonides. Auf fol. 30v m i n 
ü^Dirx ( = Äsop), beginnend: 

niT'Di am«) lai D ' J T P » p xin -iDon nr nanan ltrDitm nax 
und endet: na rp^ oxa* "?ax nyi3 *?,DDn nna xxa* x1? / a^atm ana in 

Auf fol. 35w wieder ein Responsum des Hai Gaon über nna V ' \ Auf fol. 37r - 38v 

Briefe des Maimonides, gerichtet 
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1) an Josef ibn 'Aqnin nan nam ^ a i . . . lam mxa max "»anyan naai), 
anaa mnD >aaa ^apn -iwx naxa nr ŷ ianx 

nur zum Teil publiziert in TTrVUXl a"aann malten faip, ed. A . L I C H T E N B E R G , 
Leipzig 1859 (so hebr. Tbl; deutsches Tbl: Berlin 1861), II, S. 31; 

2) an Jefet Elijjähü, vgl. faip II, S. 37; 3) wieder an Josef ibn 'Aqnln, vgl. f mp II, 
s. 29 (tran iran). 

Auf fol. 38 das Fragment eines Briefes von Selömö ben Abraham und Däwid ben Sä'ül 
an MöSe ben Nahmän über ihren Streit mit den Gelehrten von Beziers; vgl. G R A E T Z , 

Geschichte, Bd. 7, Note 1. 

Auf fol. 55r - Ende: ÜWV HTXa "IDDa a^ülp1?, bibliographische Auszüge aus dem 
Werk UWV nTXB des Jishäq ben Semü'el aus Akko; vgl. oben Ms. hebr. oct 171, Teil 
I . 

186 Ms. hebr. oct. 178 

269 fol. in Ledereinband mit Goldpressung. Unbeschrieben: fol. l v , 21™, 24v - 25v, 69v, 139v, 187v, 
266v, 268r - Ende. 

18: 21 cm (14: 18 cm); 27 Z I . - Kustoden an sämtlichen r- und v-Seiten. Deutsche Kursivschrift auf 
Papier, geschrieben im Jahre 5505 (= 1745) in Karlsruhe (?) von einem Sohn des Verf.'s. Den Rahmen 
des Tbl's bildet aufgeklebte Verzierung, innerhalb welcher der Text von Hand geschrieben ist. 

Hiddüsim. Novellen zu einigen Talmudtraktaten, sowie zum IIIS? in^lP, Teil ItPin 
DDtPa und Teil ny"T mV, sowie zu anderen Dezisionswerken. Verfaßt von Netan'el 
Weil, Rabbiner in Prag, dann in Karlsruhe, gest. 1769. Über ihn: E J , Bd. X V I , S. 396. 

:(fol. l r )Tbl 
naoa ŷ / axnsa / *?xana -nma anma / x"xa trgrrn nxp 

amai mnaai xyxa xaai naun / r a i T y i rtrai a^nooi r ^ n 
a'nan / naio xav a m mamai / xnna xaai n r a i / punrpi 

/ V'-IDD a'a "»a / . . . ip*» rix ixm / i^nm D'poiD ' » i r m nyaai 
p^D4? / wir ühaa natya / pnya / .iax ... iaar 'n / a n t r / a^oD^a ... 
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(1745 = 505 =) 

:(fol. 2 r)Ü 
ix-ioa ^ " n / "?x:im m n a m n vaxx m v rpoa ja D ^ i r n nxp 

:(ibid.)A 
i n s x1? *xax pTp"^ v .yoy... ^np tmw xm m 'Dina 3"y '3 *n 

"»:np mx^ 1 xm m r a v n °3nax xsm "ana x^n 

:(fol. 266 r)E 
... x"tmnan nwpm ... n t r y n ^ys ny-r xnn x "o nvi mv mo3 

p m n"pi n » ... lixan nai ' l ^ n ' tmi ra mm nyü 3103 ntrva 

Die Novellen beziehen sich auf folgende Traktate: I13V, fol. 2 r - 20v; paiT*. 22r -
24r; anOD, 26r - 53v; nxn, 54r - 62v; nn, 63r - 66v; X3V, 66v - 69r; 70r - 73v; 

n^ia, 74r - 75v; ma3*, 76r - 77v; m31I13, 78r - 101v; pvVPp, 102r" 1 0 7 v; PD' l , 108r 

- 139r; Dni3, 140r - 143v; a"3,144r - 170v; 3*3,171r - 178v; DTI3T, 187r; mma, 188r -
189v; P^lrl, 19(f - 227v. Auf fol. 179r - 186v: Novellen zu a n auf fol. 228™: 

Novellen zu P^in ŷ " X I ; auf fol. 228v - 233r: Novellen zu TOI m V y V.Fol. 233r -
266r enthalten D'pDID >Vlin und m^n ' V l i n zum Traktat Hullin. Fol. 267 enthält 
Homilien, mit Ü (267r): mxa 1"V und weiterer Ü (ibid.): 

xsn n 'D1?! a n s v a 'D 4? I « V . 

In den Novellen wird der Lehrer des Verf.'s, Abraham Broda (gest. 1717) mit der 
Eulogie der Lebenden erwähnt (z.B. auf fol. 24l v , 256^, trotzdem Broda zur Zeit der 
Niederschrift (1745) schon gestorben war. Der Schreiber hat also die Eulogie aus 
seiner Vorlage übernommen. Daß es sich um eine Vorlage handelt, geht auch aus der 
Bezeichnung pny3 (im Tbl, s. oben) hervor. Daß es sich beim Schreiber um einen Sohn 
des Verf.'s handelt, geht aus der Bezeichnung X"Xa(d.i. n x 'tflKa) auf dem Tbl und 
aus der Bezeichnung vaxx (d.i. m i m a n x '311X) in der Ü hervor. Netan'el Weil 
hatte vier Söhne. Sein Amtsnachfolger in Karlsruhe (1770 - 1815) war Jedldjä, genannt 
Thia; vgl.: Ahnentafel der Kinder des Nathan Weil in Kippenheim, hrsg. von A L F R E D 

S O N D E R , Frankfurt am Main 1935; s. dort auch Abbildungen auf S. 17 und 19. Zu 
Jedldjä s. auch E J , Bd. X, S. 795, s.v. Karlsruhe. Es ist anzunehmen (wenn auch nicht 
nachzuweisen), daß der gelehrte Jedldjä der Schreiber unserer Hs. ist. Novellen von 
Netan'el Weil zu den Ordnungen "ryia und D'V3 sind 5696 (= 1936) in Bilgoraj 
erschienen, unter dem Titel p V X I p*?n ,*?X3m nma 1DD 

D"n n n n o'va -ryia v x - i n ^y ... ^xjm pxina ... D'Vii "ryia n o ^y 
... minn ŷ •jxam mim ^xam m m msivm D"n n-nx i n y m 1 ?^ *?y 

T ' n n y na1?^ ... v / y nx 1? xs*»; 
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vgl. P J A K O B K O H N ,D*ttnTSm a n w a n " I X I X , London 1952, S. 235, Nr. 320. Wie 
sich diese (nicht kritische) Ed. zu unserer Hs. verhält, ist noch zu prüfen. 

187 Ms. hebr. oct. 179 

161 fol., Pergamenteinband mit Lederrücken. Unbeschrieben: fol. l v , 150v - 153v, 160v - Ende. Hebr. 
Pagination: ü"72p - X (= fol. 2 - 150). 

15: 18,5 cm (10: 13 cm); Z I . var. - Kustoden an sämtlichen Recto- und Verso-Seiten. Deutsche 
Kursivschrift auf Papier, 17. Jh.; mit vielen Initialen. Fol. l r : Umrahmter Buchtitel (von C A R M O L Y ) . Fol. 
69 :̂ Verzierte Überschrift (quadratische Umrahmung um das Wort ytPirP). Geschrieben von Aharön 
ben Jüdä (fol. 68v, s. unten) am 17.(?) Tebet 5367, d.i. 1607 (fol. 145v, s. unten). Auf dem Tbl (fol. l r ) : 

j r n o y t ( ? r o ) pT"x T n n a r r n a n a ( ? K t r n y a ) ff-pn r r a r r n a ^ m p . 
vx r̂̂ xDD n n a i (?nr*7Qn HDID = ) 

Fol. 2 r oben: (Hagenau, Oberelsaß) X ' n m x n py*? " T S T DmaX 12 ^D^D ]T)1 ^ X 

Nissähön. Apologetisches Werk. Verfaßt von Jöm-Töb Lipman Mühlhausen, aus 
Prag, 14.-15. Jh. Mit Anhang: DTÖH naitPn, Auszüge aus dem Psalmenkommentar des 
Klassikers Däwid Qimhi (gest. um 1235). 

:( l r )Tbl (von C A R M O L Y ) 

ax-iD p"pa / n i n ^ i a iaD , ;? »an / a a n n a m / i a n - w x i i r m I D D nr 

:(2 r)A 
... mm I T wnw a ^ x /121 n n x n x n nxi a^at^n nx D T I ^ X x-ia rrtpxna 

:(150 r)E (des Anhangs) 
a m y mpD*' wxi a n n x1? x i n n a r n i y i / w x - i / an*» / p ^ y i a x i 

r a x i prn i r m a x / T?ru ipw i x n a x n o r r r y 

Das Werk Nissahön wurde mehrmals ediert, zuerst im Jahre 1644 in Altdorf. Vgl. 
über Verf. und Werk: B . B E R N S T E I N , Der "Sieg" des Rabbi Jomtov-Lipman Mühlhau­
sen, in: Jewish Studies in Memory of M I C H A E L G U T T M A N N , I . , Budapest 1946 (ed. 
S . L Ö W I N G E R ) , S. 201-220. (Dort findet sich jedoch nichts über Hss. des Werkes). Vgl. 
K A S H E R - M A N D E L B A U M , 2. Aufl., S. 82, Nr. 89. 
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Auf fol. 68v, nach dem Teil zum Pentateuch: ein Text, der ein Oval bildet und sich 
als Umrandung des Ovals fortsetzt. Beginn: ntn "IDD1? / TIp^D 

/ ax-iD p"pa i/2D,l7 - r m a i i x a n i p m / npm i r x w x m i n 'train ntran ^y 
l a ^ r -pma... I^TV m n a / i r a i x a a""?tf x i v / nn p n x nxa... 

*?"T ^an 'nx n x i «?"t 'ax n x n x n n ... ^ m n l ^ m r a n ... 
Der Schreiber Aharön ben Jüdä Mach war demnach ein Urenkel des als "Fürsprecher 
für die Judenheit" bekannten Joselmann aus Rosenheim (1478-1554). Solche 
Fürsprecher (die für die Rechte der unterdrückten Glaubensgenossen eintraten) 
führten den Namen stadlän (hier: mistadlln). 

Der Schreiber teilt (ibid.) u.a. auch mit, daß zu seiner Zeit in Prag als Rabbiner 
fungierte: X " T ' ^ X ^ n X ' lT? T ' m a , d.i. der "Hohe Rabbi Low", gest. 1609, also 2 
Jahre nach der Niederschrift unserer Hs. (1607, - s. unten). 

Der Hauptteil unserer Hs., das Werk ]W¥3, endet fol. 145r mit den Worten "IlK1?! 
D'nn mxn (in der Ed. Altdorf auf S. 195). Es folgen nun, bis zum Beginn des nmttfn 
D T a n genannten Anhangs, einige Hinzufügungen, die in den Editionen fehlen; 
zunächst: ... ann ' jx I X - I I P anyD nnnn maxi? a n n m 'D1? m^xun, vielleicht = 
Hinzufügung des Schreibers, wie die weitere Fortsetzung (fol. 145v): 

1D3 r n •?» nn1? nns: nmwn ...a i m x nninn ' 3 X nya t r nn. 

Es folgt (ibid.) das Kolophon: (!?T"' = ) 7'" U ^ n / ntn linX'3 "IDD p"?0 
...in man"? i r n r awn 'tzwn n^x1? p"Dl?(i607 =) r w n n a 

Da der 14. Tebet des Jahres 5367 auf einen Samstag fiel, ist in der Datumsangabe evtl. 
statt "14. Tebet" zu lesen "17. Tebet", wozu die Angabe "Dienstag" passen würde. 

Es folgt nun (ibid.) die Ankündigung des Anhangs: (lies nnyi) nnxi 
irnTD itrnTDn iOD"n mn ntpx n a y i n m n a nxan a ' r an / nmt^n ^nnx 

•?xn n-nnyn a ' n ^ i ^nnn1? i m r aun a"?'n -IDD a ' r an nmtrn / a'^n 
a"n / "n'rx 

Der Hinweis auf den "bereits gedruckten" Psalmenkommentar des Däwid Qimhi" 
bezieht sich auf den Erstdruck Bologna (?) 1477 oder auf einen späteren Druck. 

Jedoch noch immer beginnt der Schreiber nicht mit dem Text des Anhangs, sondern 
kündigt jetzt den Bericht Mühlhausens über die im Jahre 1400 in Prag stattgefundene 
Religionsverfolgung an, der Mühlhausen durch eine glückliche Fügung entronnen ist. 
Diese Religionsverfolgung war nach Ansicht des Schreibers für Mühlhausen der Anlaß, 
das Werk ]inX3, das eine Verteidigung des jüdischen Glaubens beinhaltet, zu 
verfassen: iins'an 'rynn (?nma = ) mnn n n mn 

aya na ^y ... xaxm / p"pnra ' nio ... i n n ^ a iaD"? - r m a i i x a n yy?i 
y n iDDn / nny W-IDX ntpxn nr I D D m n 
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Diesen Zeilen entnehmen wir also, daß Mühlhausen sein Werk am Ende seines 
Lebens verhaßt hat, und ferner, daß er zu dieser Zeit in Prag gelebt hat. Beide 
Feststellungen, - die sich nur in unserer Hs. finden, - sind wichtig angesichts der 
Tatsache, daß wir bis heute nichts Bestimmtes über seinen Aufenthalt und sein Wirken 
am Ende seines Lebens wissen (wie uns überhaupt wenig über sein Leben bekannt ist); 
vgl. TÖSlp rmrr in seinem Buch i r inVa T»D"? 31ü DV H, New York 1927, S. 26: 

laD*»1? n T?n ix1? VII x1? -p xn r x a X 1 ? ^ D I T O . 

Nun folgt in der Hs. der Wortlaut der angekündigten Mitteilung Mühlhausens über 
die Religionsverfolgung: 

/ i-inrr Dum ntznip *?y m n j o^nim nyntrw iy ytm xir ytmn ia nnyn nam 
wxn v'tmnx ntf1?^ itznp *n X"33p nnxi p"Dl?(i4oo =) o ^ i ^ x nna 

nü,l?Dn nnn D̂tzm X 3 X T X D I xnn o^iyn iai n n / o^iyn ia n o i yunm 
T T nmnnxi üitpp n n n y a / ^ H xntp (!) p^x4? -nnai nanai nntpa 

p^o p,4?o p,l?D p^o non D4?™4? n 310 n 'n4? nin 

Diese Mitteilung Mühlhausens findet sich auch, mit nur einigen unbedeutenden 
orthographischen Abweichungen, in der Ed. Altdorf, und zwar dort direkt anschließend 
an die Schlußworte des Werkes (D"nn 1 1 X 3 " I I X 4 ? ! , S. 195). 

In der Ed. \ltdorf folgt hierauf ein Kolophon, das unsere Hs. natürlich nicht hat, 
das aber für uns von Interesse ist. Es lautet: Dn *3 ... nnttf ]nx 

13 qov iDion D 1 X 3 . . . p ^ c ^ =) nawx nx 'n n nv Din iDon nt n*?î ai 
I Ö " Ü X D T V misan y t i n n trmpn 

Der Erstdruck 1644 beruht demnach auf einer Hs. aus dem Jahre 1589, die also 18 
Jahre älter ist als unsere 1607 geschriebene Hs. 

In der Hs. folgt nun endlich (fol. 146vf.) der Text des angekündigten, nnittn 
D^nn genannten Anhangs. Auch die Ed. Altdorf hat diesen Anhang, auf S. 196. Der 
Beginn lautet in unserer Hs.: nsp *W p n nTOV ni31tfnn in T?X1 

... D , I : l t m na1? *w nata n^nnn nn,4?y -nnw / n^pnn D U ornatan 
v x n mix ^y mix 'tznöa o n s m 

Die Ed. Altdorf hat diesen Anfang mit einer interessanten Variante: 
-natan / nmaran nxp *?y n s u 4 ? p m ntpyw 'vtrnpni mai^nn in T?x 

nmiax *?y mix '"»unDa 'nsmm .ltzm na1? w 

Nach beiden Versionen ist der Sinn, daß die Christen den "Gesalbten" (Ps. 2,2) auf 
Jesus beziehen (während nach Qimhl hier König David gemeint ist, gegen den "die 
Völker anstürmen"). Unsere Hs. drückt dies so aus: "Die Christen beziehen ihn (den 
Vers) auf jenen Mann (d.i. Jesus)". Ed. Altdorf hingegen nicht spezifiziert: "Die 
Christen beziehen ihn (den Vers) auf ihren Glauben". 
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Das Ende des Anhangs (und somit das Ende des ganzen Werkes) lautet ebenfalls 
in unserer Hs. fast gleich wie in Ed. Altdorf (in unserer Hs.: fol. 15(f, Zitat s. oben 
unter "E"; in der Ed. Altdorf: S. 200); vgl. den Kommentar Qimhls zu Ps. 110. 

Die Einleitung und das Inhaltsverzeichnis des Hauptwerkes (in der Ed. am Anfang 
des Werkes) befindet sich in unserer Hs. fol. 154r - 1601; Beginn in unserer Hs.: 

m na ' " ; Ende: "purp nun ... ynnx nna i . . . - I D D H »aan «?3 

(1607 =) r o v m v / mov n^xi 'v i sa n nv / ovn ynnn 1? ^ n r xm -iwx 
fmpoKna x ' ^ w mm or™ -in omnx D X J im ... D ^ D 1 ? ' r a r xm / p"^ 

(Böhmen =) orro mr-raa 
Die Schrift dieser Blätter ist der der gesamten Hs. sehr ähnlich; wie daher der Name 
Abraham ben Pinhäs als Schreiber an diese Stelle kommt, ist noch zu klären. 
Zur Orientierung seien abschließend die oben erwähnten Daten in chronologischer 
Reihenfolge aufgezählt: 
Ca. 1235: Däwid Kimhi, aus dessen Psalmenkommentar der Anhang DTQH 

rQHPn ausgezogen ist, gest. 
Vor und nach 1400: Mühlhausen geb. bzw. gest. 
1400: Die Religionsverfolgung in Prag, die für Mühlhausen Anlaß war 

zur Abfassung seines Werkes "pnX3. 
Bald nach 1400: Abfassung des Werkes linXJ. 
1477: Erstdruck von Däwid Qimhls Psalmenkommentars. 
1589: Niederschrift derjenigen Hs. des Werkes linX3, aus der der 

Erstdruck Altdorf 1644 kopiert wurde. 
1607: Niederschrift unserer Hs. 
1644: Erstdruck des ] i rm, auch enthaltend als Anhang: DTÖJ1 nmtm. 

188 Ms. hebr. oct. 180 

111 fol., dazu vorne 1 Schutzblatt. Pappeinband. Hebr. Pagination: T\"1 - X (= 2 - 99). 
Unbeschrieben: fol. l v , 99v - 100v, 101v, 107v - Ende. 

19: 23 cm (ca. 13: ca. 19 cm); 20 ZI . - Kustoden auf sämtlichen r- und v-Seiten. Italienische 
Masqetschrift auf Papier. Geschrieben von Semü'el ben Aharön Curiel im Jahre 1843 (in Triest?): 
Besitzeintrag auf der Innenseite des hinteren Buchdeckels: "Samuel Curiel Trieste 29 Decembre 1872". 
Der Schreiber ist also gleichzeitig der Besitzer. 
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Seder ha-limmüd. Studienpensum für die acht Tage des Chanukka-Festes, sowie 
für den Neumondtag. 

:(fol. l r )Tbl 
•^xna nai4? ,TW*?n "na ... npix1? naiiD p n ö 1 n a ^ n anp av ^aa 

'3aa a y a s man ^ya anna pnya ,B*ttnn »»mal naun ^ miaw ^i ,B'«nn 
(1843 =) m n n n w a / *rnmx "raa^xmp ^xiaw 

Die Worte B'ttnn >WX"im (nach naiJn 'B 1 miatr^l) sind umrandet. 

:(fol. 2 r)A 
... iay wx paxn na 1? apy m v i / .n'rttm ntznD / w x n av 

:(fol. 107r)E 
nai iisn1? vrr ,13a1? natm i r r y I X T 

Das Pensum, das aus biblischen und mystischen Texten besteht, ist, wie der 
Schreiber auf dem Tbl selbst vermerkt, dem Buche B^B1 man (erstmals gedruckt Izmir 
1731) entnommen. Über das Werk W man vgl. E J , Bd. V I I I , S. 320-322. 

Auf fol. 2 r und 99r befinden sich die Texte zu Chanukka, auf fol. 102r und 107 
die Texte zum Neumondtag. Fol. 101r: ein Tbl mit der Aufschrift: 

( r y r a n*r) y i man ^ya anna / trmn ^ xn1? / n a ^ n n a 

189 Ms. hebr. oct. 181 

8 fol. in Pappeinband. Unbeschrieben: fol.l T V , 2V, 5V - 6V, T - Ende. 

20: 22 cm (15,5: 19 cm); 17 Z I . - Deutsche Quadratschrift auf Papier, geschrieben 1842. 

Hazkärat nesämöt. Memorbuch für die Seelenfeier der Gemeinde Gailingen 
(Baden). 

:(2 r)Tbl 
p"D*?nan a"nn n x a nirx o^np 1? / I T I ^ W W I P " P V rwim matn 
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(1842 = 5602 =) 

:(3 r)A 
/ ntra nx1?! npm nnt? npyn / p n r amnx matf3 nx nn1?« TOP 
n:wa m o nuw mm? TOSH x'unn m w n naim nx na^un i n n n x 

:(5 r)E 
D ' m n a^ra^n r a y m / no m m pan xmip m x n ... nxi 

Als Nachtrag fol. 7r die Eulogie für Verstorbene: T m n HTOS nn n ^ D ü 
lax 'nntrp n a ^n ny ... a"nn 

Es werden ausschließlich bekannte Persönlichkeiten genannt. Erwähnt wird auch 
der (1669 verbrannte) Märtyrer Rabbi Refä'el aus Metz (fol. 4 ^ : 

D " r a ^notp m y n r a / p^pan^n pmr nn ^XDH n p n x m tzrnpn natP3 nx 
aun ntznnp / ^y nnt^ai *?xnur n*ry i y n nwp 

Unsere Hs. wird (mit kurzer Inhaltsangabe) erwähnt bei SlEGMUND S A L F E L D , Das 
Martyrologium des Nürnberger Memorbuches, Berlin 1898, S. X X X I , Nr. 26. Die Hs. 
wird dort als "Besitz L Ö W E N S T E I N " bezeichnet (d.i. der aus Gailingen stammende 
Historiker L E O P O L D L Ö W E N S T E I N , 1843-1924). 

190 Ms. hebr. oct. 182 

42 fol., dazu vorne und hinten je 1 Schutzblatt. Pappeinband. Hebr. Pagination: }"a - X (= 1 -
42). Bei der hebr. Pagination ist das vordere Schutzblatt mitgezählt, daher ist fol. 1 = 3, fol. 2 = 3 etc. 

13: 19,5 cm (10: 13 cm); 25 Z I . - Kustoden an sämtlichen Recto- und Versoseiten. Italienische 
Kursivschrift, 18.(?) Jh. 

Luah ma'amäre 'en jisrä'el. In alphabetischer Reihenfolge angeordnete 
Sammlung talmudischer Sentenzen, dem Werk 'En jisrä'el des Ja'aqöb ben Selömö ibn 
Habib (ca. 1445 - ca. 1515) entnommen. Zusammengestellt mit Stellenangaben von 
Eli'ezer ben Jishäq Rieti (17. Jh., Italien). 

: ( l r ) E L 
pmr T'ann my^x n:x ntnxi ... aix4? no nw rnx mnax n^un / naipn 
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rmna w noxa vx-ity r r m yx-ity i w , y IDO ^yn nrn1?")... y t n x n 
xma KD 1 ?« r n a ... a^awa xs nop^x m a x ,an eyas 

Am Schluß der Einleitung fünf Bibelverse mit dem Akrostichon I t y *?X. 

:(2 r)A 
'tr WO naw »amai TIN xnxian aax / n^xn mx nanya 

:(42V)E 
X"a fp noio na vv x^i x:n 

Das Werk 'En jisrä'el, bekannter unter dem Namen 'En ja'aqöb, ist die klassische 
Sammlung der erzählenden Teile des Talmuds, die seit dem Erstdruck (Saloniki 1515-
1522 unter dem Namen 'En ja'aqöb) über 100 Auflagen erlebt hat (vgl. E J , Bd. V I I I , 
S. 1176ff.). Unter dem Namen 'En jisrä'el erschien das Werk zum ersten Mal in 
Venedig 1566 (vgl. F R I E D B E R G , Bet 'eqed, S. 788, Nr. 491). 1612 erschien in Venedig: 
Luah ma'amäre 'en jisrä'el, kompiliert von Eli'ezer ben Jishäq Rieti (vgl. F R I E D B E R G , 

Bet 'eqed, S. 498, Nr. 221; E J , Bd. XIV, S. 170; B E N J A C O B , Thes., S. 438, Nr. 305). Das 
Verhältnis unserer Hs. zu dieser Ed. ist noch zu untersuchen. Über Rieti s. M O R T A R A , 

S. 54. 

191 Ms. hebr. oct. 183 

235 fol. in Pappeinband. Hebr. Foliierung: £"1 - X ( = fol. 2 - 234). Die Inkongruenz entstand z.T. 
dadurch, daß in der hebr. Foliierung einige Male eine Zahl (wohl versehentlich) ausgelassen wurde. So 
ist fol. 69 = n"0,fol. 70 jedoch - 2; fol. 72 = awy,fol. 73 jedoch = 7»*; fol. 154 = n"3p,fol. 155 
jedoch = ü"3p. (Daß es sich nicht etwa um fehlende Blätter handelt, beweisen die Kustoden). 
Unbeschrieben: fol. l v - 2V, 213™, 234v - Ende. 

17: 23 cm (16: 21 cm); ca. 40 Z I . - Kustoden an sämtlichen Recto- und Versoseiten. Deutsche 
Kursivschrift auf Papier, geschrieben vom 25. Tisri 5545/ 1784 (so auf Tbl, s. unten) bis Sonntag, 10. 
Tebet 5546/ 1785 (so auf fol. 234r, s. unten). Verziertes Tbl. 

Be' er seba'. Moralwerk in jüdisch-deutscher Sprache. Verfaßt von Bär (daher der 
an diesem Namen anklingende Beginn des Titels: Be'er) Perlhefter (so genannt nach 
dem Mädchennamen seiner Frau) und seiner Frau Bella, Tochter des Ja'aqöb 
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Perlhefter. Bär sowie seine Frau stammten aus Prag, wo Bär "nach 1701" (so laut E J , 
Bd. X I I I , S. 295) starb. 

:( l r )Tbl 
p^n nwa o'/sm / yniy 1x3 / ">SD / nvn n"3 / ( p " Q , ? = ) , l ? n"apn rw 

T Ü D * ^ " i ^ D 3 p y H n y 3 / mtpxi ny3 n ü3xai oxn - I D D n / i i ^ x i 
/ -n rp r* " I Ü D ^ Ü x ^ m aix in T S n r p pn / oxm pain xn 

mn T » I X D3xa^ im on / -iyx ntpru " I D xn ran xn piüiyi ^ x n r n 
E H / nwa ü'/ys^ :üO"n w i y im / p^n p « / i r p n^^ü-'x - I Q D^p^n 
' Ü T D vi i ^ü^xp r ^ x n :DO"n 'om trn / 3 p y t ^ y x } iDO^n m a x 
rüo^n " w p y i tzn / mt? D ' /yx} iDO^n nssrD an / x^ntm in*»1/ :ücpm 
n^p^n pn r n i tym n m / X Ü V - I X Ü w m nsmn an / "?m t^ys} 

xn D , , J ? " " 7 X " I D nana n'ix ü s x m x n / p x n vi -n rp n - r x lyaya T I X 
l y n T » X ia x m lm-iotm p t -n rp nTX / nynx p x n n t rp p p 

l y i r D ü i y n I D O 

: (3 r )EL 
n m (!) n^np i m w r n ; U X D I X P K Ü 3 " - I W n"y Y?an n a ^ / natpn 

... wmr\ xm wawn m n p m x n 

:(9 r)A 
ü'a x i P D X W 3 ix punya T ^ T nxn pa p y m pn X I T P Ü X } X p- iö 

... ^ X T payp-iy ü " p > P X tfüxn i y t r i 

:(234 r)E 
/ n n » ^ pnsni ... / - i r n pm* ^m-ixwn m 1 ? nrnDtp I D x n 

p x / p p i s / -iy ix ... p3y? ' r r s &n / p m ö m x pnyn T a ... 

:(ibid.)K 
P"*)1? / r a p n nnon mtpy x T 

Fol. 6V - 8V enthalten eine ausführliche Inhaltsübersicht über die ersten beiden 
Abschnitte. 

Die gedruckten Werke Perlhefters sind aufgezählt in der E J a.a.O. (u.a.: 3üm " 1 X 3 , 
Prag 1699, Erklärung schwieriger Stellen im Targum Jonathan zum Pentateuch). 
Perlhefter hat auch ein Werk verfaßt, das wie das unsrige yntP 1X3 betitelt ist, aber 
nicht m i t seiner Frau, sondern f ü r seine Frau geschrieben wurde: C A T . - C A R M O L Y , 

S. 63, Ms. Nr. 189: "y3tP"IX3. Beschreibung der himmlischen Gezelte, des Paradieses, 
der Hölle etc. von dem Kabbalisten Bär Perlhefter b. Leb Eibschütz... Er verfaßte 
dieses Werk zu Ehren seiner Frau, mit einem vorstehenden akrost. Gedicht, D 3 X^m 
"lyüDyn^-iyD 3py^ n pxpn." Oder sollte es sich um eine Hs. des gleichen Werkes mit 
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anderer Einleitung handeln? Auf jeden Fall ist von Perlhefter noch kein Werk namens 
yatP nxa gedruckt. 

Unser Werk ist eine interessante Ergänzung zu: A B R A H A M Y A A R I , Studies in 
Hebrew Booklore, Jerusalem 1958, Kap.: 

mtrm in annanat? nwn nannat? ansa , n n x ^ i atp, s. 114 -122. 

192 Ms. hebr. oct. 184 

14 fol. in Pappeinband. Unbeschrieben: fol. l r - 2 r, 4V, 6V, 8V, 13v, 17v. 

13: 21 cm (ca. 11: ca. 17 cm); Z I . var. - Deutsche Quadratschrift, abwechselnd mit deutscher 
Kursivschrift, auf Papier, 19. Jh. Aus dem Besitz des Barons Wilhelm Carl von Rothschild, Frankfurt am 
Main. 

Resimat sefärim. Verzeichnis der hebräischen Bücher in der Bibliothek des Barons 
Wilhelm Carl (hier genannt: Carl) von Rothschild, 1828 - 1901, des letzten Vertreters 
des Frankfurter Zweiges der Rothschild. Etikett auf der Außenseite des vorderen 
Buchdeckels: 

/ man vim nna ntrx / anas? anaa / ansan na t̂tn 
p a i arnDpaxna p"pa / T^unaxn I X D ixnxa ^nxp n n t^a 

:(3 r)A 
ntyp 'sun r m 2 .x^osna nynyp nt̂ a na n m 1 

:(17 r)E 
axnawax i n na nnx na a^ri '«nrn nnn piai mum nnx nn 279 

Der 1. Teil (bis Titel Nr. 206) endet fol. 12v. Der 2. Teil wird eingeleitet durch ein 
Tbl (fol. 13r): 

Van iTTxn nna nwx / anay ritpv anaa ansan na'tm? / nxn 

Die mit Nr. 279 endende Liste ist im wesentlichen in alphabetischer Reihenfolge (nach 
dem Alpabet der Titel) angeordnet. Die letzte Nr. (279) beginnt nicht, wie die ihr 
vorausgehenden (a^nn ,annax n n V n etc.) mit dem letzten Buchstaben des 
Alphabets (fl); es handelt sich also um einen Nachtrag. Die Titel sind in Quadrat-
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schrift, die Erläuterungen in Kursivschrift geschrieben. Die Liste enthält auch 
Berichtigungen: fol. 2V: TSmirDDnSH; ebenso fol. 4 r (dort nur diese Überschrift), 6r, 
8r. 

193 Ms. hebr. oct. 185 

Sammelband von 6 Fragmenten und einem Teil. 

46 fol.; vorne und hinten je 1 Schutzblatt (beide Schutzblätter mitgezählt). Pappeinband. Fol. 34 - 43 
z.T. völlig verwischt. Unbeschrieben: fol. 1, 2V, 3V, 7 - 9, 14, 16, 27, 28, 33 und 44 - Ende. Fragment 
I = fol. 2 r; Fragment I I = fol. 3 r - 6V; Fragment I I I = fol. l(f - 13v; Fragment IV = fol. 15; Fragment 
V = fol. 17r - 26v; Fragment V I = fol. 29 und 32; Teü V I I = fol. 34 - 43. 

Var.(var.); Z I . var. - Kustoden an folgenden v-Seiten: 10v - 13v, 18v - 25v, 34v - 43 v. Vorwiegend 
spanische Masqetschrift auf Papier, 15.-16. Jh.; fol. 3 - 6 (= Fragment I I ) deutsche Kursivschrift auf 
Papier, 19. Jh. (Schreiber: C A R M O L Y ) . 

Fragment I 

V V 

Sirlm. Gedichte. Verfaßt von Selömö ben Re'üben Bonafed, Dichter und Philosoph, 
lebte Ende 14. und Anfang 15. Jh. in Spanien. 

:(fol. 2 r)Ü 
"ITŷ X '1 nW73 llT? 71DTD H/D'/tf 'TO WTlftW B^Ttf 

:(ibid.)A 
tami imv nma* >maa 

:(ibid.)E 
lasm i n : iayn T I ^ (!) im im yo: nw D3i 

Vgl. D A V I D S O N , Thes., Bd. I I , S. 35, Nr. 782. Das Gedicht besteht aus 7 Zeilen. 
Über Bonafed und seine Gedichte s. F R . B A E R , Die Juden im christlichen Spanien, Bd. 
I , Berlin 1929, S. 797; A . K A M I N K A in HDIXn 10, Budapest 1926, S. 288ff.; H . S C H I R -

M A N N in V «757 T^p IV (XIV) , Jerusalem 1946, S. llff.; E J , Bd. IV, S. 1197f., woselbst 
weitere Literatur angegeben ist. 

57 



Nr. 193 

Teiledition der Gedichte aufgrund der einzigen vorhandenen Hs. ( N E U B A U E R , 

Bodl. Vol. I I , Nr. 1984A) durch A . K A M I N K A in B R A I M N S 3157001 miöö , 1. Jhg., Heft 
2 (Wien 1895), S. 107-127 (Aufsatz hebr.; deutscher Untertitel: Der Diwan des Salomo 
Bonfed, zum ersten Mal nach einer Oxforder Handschrift ediert und mit Anmerkungen 
versehen). Unser Gedicht ist nicht dabei. 

Fragment I I 

m p "IDD 

V 

Sefer Sem ben Nöah, auch Sefer Asäf ha-jehüdi genannt. Medizinisches. Der Verf. 
lebte im 6. Jh. im Vorderen Orient und trägt außer den beiden oben genannten auch 
die Namen ' T O HOX, HDX 1331, nnna 1 3 HOX und ^innn nOX. Unser Fragment 
enthält nur die Einleitung des Werkes. 

:(fol. 3 r)Tbl 
-IDD xnpj maipa nxum / q̂ p ŷ 7\w na^naa pny: / nj p nw / -IDD 

ni iü^^ / v /nDin mx a^n^x T a x nw / m n n nox 

:(fol. 4 r)A 
/ na 1 3 nirr nöoa / rowKin anann ipnyn nwx / mxisn I D D nt 

Vaan nnx / a"i"ix nna / mn wxna n ^ noa^ 

:(fol. 6V)E 
/ nai ima nai raa i nxisnn / n sa nvi "ra^ai aam iiaa trrx / Tay v a n 

nnay nx / lttnm ' m n n "»aam nox *aan nxtzn nnpian oxnpisx latm 
nrn a m "ry n m nxionn 

Auf Tbl (fol. 3 3) Eintrag: a-'p^x nmaaa iixan t̂ n npn noon 
x"jp n^Va ma^am voina p"pi vnx ins ^lana 

Unser Fragment ist eine Kopie CARMOLYs aus einer Hs., wobei jedoch nicht 
angegeben ist, aus w e l c h e r Hs. Von dem bisher noch nicht publizierten Werk 
existieren Hss. u.a. in München, Oxford, Brit. Mus. London, Paris (vgl. S T E I N S C H N E I ­

D E R , Mch., Nr. 231, I ) ; BENJACOB, Thes., S. 549, Nr. 219 erwähnt unsere Hs. als 
mana v / a . 

Zu Verf. und Werk: J E L L I N E K , Beth Hamidrasch I I I (1855), S. 155. L . V E N E T I A N E R , 

Asaf Judäus, der älteste medizinische Schriftsteller in hebräischer Sprache, in den 
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Jahresberichten der Landesrabbinerschule in Budapest, 1 9 1 4 / 1 5 - 1 9 1 6 / 1 7 ; E J , Bd. I I I , 

S. 673 - 676 (Verf.: S . M U N T N E R ) und die dort genannte Literatur. 

Fragment I I I 

Perils' pirqe äböt. Kommentar zum Traktat "Sprüche der Väter" (Abschnitt 6 ) . 

:(fol. 10 r )A 
"?n p i / npy min n a i a nnwn x'/tp n n m ^ya nmnn yw* B T X 

... BVyn nnn1? W T Ö I ( ! ) nnpw ix poiy i r x i nmnn piay? - I W D ' X I P 

:(fol. 13V)E 
/ "rnn3 naxa xim a^iy1? nx:n a^pn*1? nxj mman n n^tm nr / nax p v 

(Kustode) n*} / ntPErxi nnx ansnn nsrr n "pn1? *pnm inaix V n ^y nnr 

Auf fol. I2 r : mnn n t̂ oan nson nxnm nnn ,man ^x^mai ^x^na / mnaai 
ansp anxp i^ym / WDn 

Auf fol. I3 r : naxan .nr u m ann awmi pnan nra / nratpa *w nxnj nam 
nn^m niprm nam nan inaix xim o n x ' p iiyatp / n1? nama xin nipxnn 

avy 1? nx3i B'pHX1? / nx3 iinnm 

Fragment I V 

Kein Titel. 

Über diskretes Verhalten. 

:(fol. 15r)A 
/ »3mn m m watm awn xmw nn mix rntpyai rma i1? n n m 

m x ^ a m v i m x a ^mn innm 

:(fol. 15V)E 

.../ nnn xxa^ nnnnan ax «nai. . . i n n 1 ? n n n nnn -pin1? 'axi 

Auf den Anfangstext folgt: ,nuP3xn 'xn n ^ n n1? p^mi B ' J D / nnn nn ^ a n 
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üwi2 mam x1? ipT?n ütmDtpn "»nm '"mpx1?'x pnsj rrpiD a / in tm 
y-ir x1?... myn* 

n a m n1? noaw... T/iai ô tp1? vâ y in"» pnsn nwya ^nn r r y pnxa; 
vgl. Raschi zu Sabbat 118b (s.v. nmp 1X1 X 4 ?); zu Megillä 13b (s.v. y i r X 1 ?). Dann 
folgt: mx ^sn / "»yi Vüa vrxw ^nna niyax .watpn -inx nmn 'n / p-iD. 

Bis zum Ende folgen Raschi-Texte: aus 'Erübln 100b bis np""? nan (!) "7 mx S X ; 
dann zu Beräköt (62ab): omni aa / pmm 2wvw xonn mnn y m n "?n. 

Die Texte enthalten Ergänzungen zu Raschi. 

Fragment V 

n i u m 

Deräsöt. Homilien. 

:(fol. 17r)A 
p^i löon 1 / T^n4? mr X*?IP i t ra 'am nntpm prr rnoon i y w ^D1? 

m^y-o i snm 

:(fol. 26V)E 
•mp1? "»nssn x*? ,4? nizny nnxtp o T ^ y n i^xn y n mson x1? nayi "7 s a x"n 

(Kustode) ^ n a nx / ^ -nx xmt? n̂tzm ... n*?n r n y n / ma , i ?^ 

Die Homilien betreffen zunächst die Wochenabschnitte 'T UV*? ,xn ,(?) X1X1 
n m ,(nl?^n=) nDD w 

Dann folgen (ab fol. 22r) kleinere Texte mit dem Einführungswort naipn. 

Auf fol. I8 r (Abschnitt xnxi?): ipmmtp na ^2 m mnna n onnn 'ax 
xas nns iitr^ U P D : nmsnxn ymtpm izvnnna pnTi / • n r van m na 'm r^x 

xax nnvn nm*» / 'm T? ipmmtp na n̂ m 

Abschnitt n m beginnt (fol. 2 r ) : nm nwy«? / DTxn '^nnnw xm »IT 
ovp T? nm' x4? y-i mu^y? im'rnnwm maym nvp ^ymn nrntp 
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Fragment VI 

nnOK n ^ E tPVTD] 

Perus megillat Ester. Kommentar zum Buche Esther. 

:(fol. 29 r)A 
-intrr V? 121 D^iDan iana xyi .ayo ia nxxa: in 

:(fol. 32 r)A 
aurr mviai nia^ao1? K ^ I row n^a1? xyi rapnai 

-iaT7 / naiẑ atẑ  Brow lamon 'i3i (!) nm^iai nay rma -moK r « a D3 
D33,,7 nyü aiw / raw K * ? X rrn 11331 nms *?y may n3,?a nna H R W 

:(fol. 29V)E 
T)33 nxnn iwantp / ns-w ,nv nxai amaw xinn nnwan iar iwajwi 

•jnym niKDn -ipn inin^a 

:(fol. 32V)E 
av? Bva y m n *on T I D Van / nyo na 'xn .an / p^nn nipso 

nx / 73X , ?i mn 1? vatpn1/ iana T?an noi -px !3n ... tznn1? / tznnai 
... m a m ^s^i n^yai... an^ma aonsruw na ay o w n *?3 

... / DiDi n a *?33 m^aa nmwa x1? 

Fol. 32 gehört vermutlich vor fol. 29. Am Anfang der Erklärungen werden Probleme 
gestellt: VM7\ fllpDD und litten mpDO. 
Fol. 29r, Zeile 16: iiE^n mpDD i ^ x i 1x3a nipso 3"y 

Es wird verwiesen auf y"3X-in(fol. 29r, Zeilen 13 und 18), H^B « m a (fol. 32r, Zeile 
5), r a ^ t t (fol. 32v, Zeile 18). 

vn 

(?) D7Kn nKnn n^ya 

Ma'alat beri'at ha-ädäm (?). Über Psalm 106,3. 

:(fol. 34 r)A 
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^nat? i xin aoniDai yi"p ,ny 'ran np-rx w as^a n a w ni^x 
nan? lmxw y i r a nu?x T D I Q I «npn mnn m nnwatp aipa 

naaa n^ya1? (rx )W nam n^m n m a i1? trr nwx v?y 

:(fol. 43V)E 
nyi1? aasy IT-IT X ^ W x n aixa nyjanw /.. . an T?tpa> a"wiDi 

anxi "nai... /.. . in pmn1? na ana na1?1? 'n / 'am 
mix nyi1? na umwa xn*»! ir^xn?.. . / .am ... a^pam 

(Kustode) iisn / »rp p i iax a^tr aa^a nay?i 

Zwischen fol. 38 und 39 fehlt Text, was auch aus der Kustode fol. 38v ersichtlich ist. 
Es werden mehrere Sohar-Stellen angeführt: fol. 36r, Zeile 5 v. unten: n^apn i m ^yi; 
fol. 37r, Zeile l : naxn r n ^yi; fol. 39r, Zeile 7: nmrn tmian i r s a litz^n nm. 

Fol. 39r, Zeile 9: aixn nx n a n*?yaa imxna l m t t na*7 Htm; vielleicht lautet der 
Titel der Abhandlung: aixn nxna n'rya. 

194 Ms. hebr. oct. 186 

11 fol., dazu vorne und hinten je 1 Schutzblatt. Pappeinband. Unbeschrieben: fol. 9V - Ende. Alte 
Seitennummerierung: 29 - 42 (= fol. 2 r - 8V). 

16: 20,5 cm (ca. 9: ca. 18 cm); ZI . var.- Deutsche Kursivschrift auf Papier, 19. Jh. - Tbl (fol. l r , von 
C A R M O L Y ) farbig. Auf fol. 4 r unten: farbige Zeichnung eines Gesichtes. Geschrieben von ELJäQlM C A R M O L Y . 

Der Schreiber war auch der Besitzer, laut Eintrag auf dem Tbl, am oberen Rand: E . D E C A R M O L Y . 

Memorbuch de-qehillä qedösä Offenbach. Verzeichnis von Verstorbenen 1641-
1696, sowie Ergänzungen aus späterer Zeit bis auf die Zeit des Schreibers. Es handelt 
sich um eine Abschrift (vgl. Tbl: pnyn). 

:(fol. l r )Tbl 
1xa:oix / p"pi / -pamana / pnyn 

:(fol. 2 r)A 
P"pa trmwm np^yn / p w o n s p n s ^xx nxaroix p " p v i iamaya 

/ " ixars ixa r:n (!) mtzn X T D t m x n nwn / n*?nna n:tm nnnr . X T D I P 
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m n a nxan na mn nna / .x"y ^ ima P"pa nmn mnapn man ix 
yaa *?axn qov 

:(fol. 
... a^a nyanx / vnnx msn nx33DiX3 r a x r a ytznx n v a x ann 

xim ... mn ia x:r air / a ixa^ama x s n , r a ypyi '^ann 133 atzn 
>nxxa ixa iy / nnnxn 

Auf fol. 5 r: i x a r 3 i x / 'jnp-r a^napi anon m y a i i / xnann op̂ o 'n mx nny 
inaxi / ,avn 7y / X"yn / a ^ x nwan nwn / apint? a r a ... anan ia 3ina3tp 

T ' ia / mana (!) nrm? na i^aa ap1?1? 

Auf fol. 9 r Personen-Index, nur zum Buchstaben Alef. Die Referenzen beziehen sich 
auf die alte Seitennummerierung. 

Auf fol. l v einige Bemerkungen C A R M O L Y S . 

Vgl. C H A R L E S D U S C H I N S K Y , Gedenkbücher (Memorbücher) von Offenbach am Main 
und anderen deutschen Gemeinden. Nach Handschriften ediert, mit Vorwort und 
Noten versehen, Frankfurt am Main 1924. 

C A R M O L Y scheint von der gleichen Hs. kopiert zu haben, die D U S C H I N S K Y als 
hauptsächliche Vorlage diente, nämlich Ms. Adler 950, N.Y., J.Th.Seminary; vgl. 
D U S C H I N S K Y a.a.O. S. 6f.: a^p^x aann »ra ... mn [Ms. Adler 950] nr^n v 3nan 

lim^x H T?3p uaai tnafta B B X ' W apy n imp nr maa ipyai ,^iana 
.nnx v , a nnn qi^n nmna ny^ix 

195 Ms. hebr. oct. 187 

24 fol., dazu vorne und hinten je 1 Papierschutzblatt. Pappeinband. Unbeschrieben: fol. 24. 

16: 18 cm (10: 14 cm); 16 Z I . - Kustoden (verziert): Fol. 8V und 16v. Deutsche Quadratschrift auf 
Pergament, ca. 15. Jh. - Verziertes Initialwort auf fol. l r . 

Pirqe Aböt. Sprüche und Väter. Mischna-Traktat; vokalisiert. 

:(fol. l r ) A 
xan a^iy1? p'rn an1? x̂n^"» ^a 
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:(fol. 23V)E 
nwnpn n2n 'Qix x^py in x ^ n n /.. . i n o^iy1? / naixi 

... ... w mxai m m on4? nam la'D1? / (ohne nx) ntrr mm1? 

Die Hs. wurde vermutlich für den Vortrag in der Synagoge am Sabbat angefertigt. 
Auf fol. 23v nach dem Ende (s. ob. unten "E") ein Zusatz, beinhaltend einen Teil der 
Vorschriften über das rituelle Schlachten, beginnend: 

-nox / 'trnw mn^n yiv lrxw nno n̂ an nax nnn 1 m nax 
np*sn nann nT?n no-n nwnw / ntrrn? mn^n in T?*»XI l iwrwa ^ D K 1 ? 

und endend: m o w "Wn nna yxaxn nntf >3. Dieses Teilstück ist ähnlich dem Beginn 
des Werkes mpnai müTIW (Vorschriften über das rituelle Schlachten) des Ja'aqöb 
Weil (gest. vor 1456, Rabbiner in Nürnberg, Bamberg, Augsburg und Erfurt), das über 
70 mal gedruckt wurde. 

196 Ms. hebr. oct. 188 

46 fol.; vome und hinten je 1 Schutzblatt; beide Schutzblätter sind mitgezählt. Pappeinband. 
Unbeschrieben: fol. l v , 42 - Ende. Hebr. Foliierung: B - X (= 2 - 41). 

17,5: 22 cm (14: 20 cm); ca. 28 Z I . - Kustoden an fast sämüichen Recto- und Verso-Seiten. Deutsche 
Kursivschrift auf Papier, zweite Hälfte des 18. Jh.s. Verziertes Titelblatt, von C A R M O L Y . 

Ha-semes bä. Novellen zu den Wochenabschnitten des Pentateuch, im Namen 
verschiedener im 18. Jh. in Deutschland tätiger Gelehrter. Ende defekt. 

:(fol. l r )Tbl, von C A R M O L Y 

nnx n / XTnn amnx n / n,rn w n nana min ^ n n / xn wawn -IDD 
, l?nyD H / ü ü i m n ^ m Tax an*n n / pyattri i n H / x"tp ^yn n*»1? 

/ (ynna) inn npy n / oyn nor n / rwa"x i m r H / -ixx"w 
(H"W) tavn ^xiaw n / roxw "?xiaw n 

Die eingeklammerten Worte sind auch im Original eingeklammert. Die Abkürzung 
X"Wist aufzulösen: nnx mxtP. 

:(fol. 2 r)A 
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nxnn antan xmx / y * T *nna ^mn pxana rrwxna'D1? / xa waren I D O 
... -lax n^an 'nxre1? ymre iva vrenm -in -in -rrnx'? nnpn 

:(fol. 41V)E 
... anan *?a man1? nxi... nry^x naxn remaa xn^x / niaa 

m y i anna n m a *py x^x ... n-nnn ia xmre ip^ya ayo^ ixaa 
moxi xin / xa^ya xaya ix1? anaa 

Die Novellen sind vorwiegend auf Talmudstellen aufgebaut. Heft eines Schülers. 
Belegstellen für die Erwähnung der Gelehrten: 

Fol. 2r, 6r, 7r: vnna,d.i. Ja'aqöb ha-köhen Poppers, Rabbiner in Frankfurt am 
Main, gest. 1740; über ihn: E J , Bd. X I I I , S. 865. 

Fol. 3V, 15v: VST laVn ^Xiare, d.i. Semü'el Helmann, Rabbiner in Mannheim und 
Metz, gest. 1764; über ihn: LEOPOLD LÖWENSTEIN, Geschichte der Juden in der Kurpfalz, 
Frankfurt am Main 1895, S. 198-202. 

Fol. 4 r: pyaren IM, d.i. Däwid Dispeck, Rabbiner in Fürth, Metz und anderen 
Orten, gest. 1793; über ihn: M A R G A L I O T H , S . 360f.; M . N . R O S E N F E L D , Nachrichten für die 
jüdischen Bürger Fürths, hsg. von der Israelit. Kultusgemeinde fürth, Sept. 1974, S. 16-
19. 

Fol. 7V: XinVD p"pi V3X TlXina nn1?™ 'D1?. Mit diesem "Rabbiner in Fürth" ist 
vielleicht Mesulläm Zalman ha-köhen gemeint, gest. 1820; über ihn: E J , Bd. X I , S. 
1404; P R I J S , Dreif. Faden, S. 86. 

Fol. 8V: üXüttna^xn V'axrenn, d.i. Sebi Hirsch ben Naftäli Halberstadt, Rabbiner 
in Halberstadt, gest. 1748; über ihn: E J , Bd. IV, S. 794f., s.v. Bialeh, Zevi Hirsch ben 
Naftali Herz. 

Fol. 1 l r : B"n3aa vmw *?Xiare, d.i. Semü'el Schotten (ha-köhen), genannt T'rerenna, 
Rabbiner in Frankfurt am Main und anderen Orten, gest. 1719; über ihn: M A R G A L I O T H , 

S. 1349L; P R I J S , Dreif. Faden, S. 13. 

Fol. 13v, 24r: p a p"pi V a x a n 'nx, d.i. Arje Lob Gunzberg (bekannt als 
Verfasser des Werkes nnx mxre), Rabbiner in Metz und anderen Orten, gest. 1785; 
über ihn: E J , Bd. V I I , S. 978f.; P R I J S , Dreif. Faden, S. 15. 

Fol. 14r: XTina annax, d.i. Abraham Broda, Rabbiner in Frankfurt am Main und 
anderen Orten, gest. 1717; über ihn: E J , Bd. IV, S. 1390; A . S C H I S C H A , Ha-öhel I , 1955, 
S. 130-135. 
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Fol. IT: y X T i m v m m a nx^nQ, d.i. Jönätän Eybeschütz, Rabbiner in Metz und 
Altona/ Hamburg/ Wandsbeck, gest. 1764; über ihn: E J , Bd. V I , S. 1074f. 

Fol. 25r: "VtP , l?ynyD, d.i. Tewele Scheuer, Rabbiner in Bamberg und Mainz, gest. 
1782; über ihn: L E O P O L D L Ö W E N S T E I N , Jahrbuch für jüdische Geschichte und Literatur, 
Bd. I I I , Frankfurt am Main 1905, S. 231-233; P R I J S , Dreif. Faden, S. 22. 

Fol. 39v, 41 r: v'3 Dtfn nor, d.i. Jösef Hess, Rabbiner in Kassel, gest. 1793; über 
ihn: L E O P O L D L Ö W E N S T E I N , Jahrbuch für jüdische Geschichte und Literatur, Bd. V I I I , 
Frankfurt am Main 1910, S. 113. 

Terminus post quem für die Niederschrift der Aufzeichnungen ist das Jahr 1764, 
weil der 1764 verstorbene Jönätän Eybeschütz als verstorben ( V ' S T ) bezeichnet wird 
(s.ob.); Terminus ante quem ist das Jahr 1793, weil der 1793 verstorbene Jösef Hess 
noch mit der Eulogie der Lebenden (v /3) erwähnt wird (s.ob.). 

197 Ms. hebr. oct. 189 

94 fol., dazu vorne und hinten je 1 Schutzblatt. Pappeinband. Unbeschrieben: fol. 1, 2 V und 94 V . 

16: 22 cm (12: 1 7 cm); Haupttext ca. 1 5 Z I . , Z I . der anderen Texte: var. - Kustoden an sämtlichen 
Recto- und Verso-Seiten. Jemenitische Schrift. Haupttext: Quadrat-, der übrige Text Masqetschrift, alles 
auf Papier; ca. 18. Jh. - Geschrieben von Jishäq ben Abraham Mahfüd; vgl. C A T . - S A S S . I I , S. 643, Nr. 
917, wo ein Schreiber namens r*!3l"lÖ "p WW* genannt ist. Besitzeintrag auf fol. 2 R: 

pn ntp-iD^x mn N T T pn nunD^x mn 
n^wn ... tpm m T xai n w n^x T H I ^ K nor 

[ m i n i r o ] 

Keter törä, auch }Kn Tag genannt. Pentateuch mit aramäischen und arabischem 
Targüm (Onqelos bzw. Sa'adjä) sowie dem Kommentar des Selömö ben Jishäq (RaSl). 
Unsere Hs. enthält nur Deuteronomium; die anderen Bände tragen die Signaturen Ms. 
hebr. oct. 225, 226, 211 und 207. 

:(fol. 3 r)A des Haupttextes 
... onnin n1?« 

:(fol. 93V)E des Haupttextes 
pm / x-mi "ne? n^nn min wmn nipjon .^K-IUP 'ry 1? 
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An Ende des RaSI-Kommentars, fol. 94r rechts unten, Schlußformel: 
XTm *7m "rX mtya onm "IDO n^rea. Ibid. rechts unten Kolophon: 

/ *?a n îna"' 'ren -rnx nana / omas '] pmr xanaai xre^n xnso 
n^oi n r̂ere na. 

Text und Targümim sind (im Gegensatz zu den Bdd. Gen. und Ex.) getrennt 
geschrieben. In der Mitte steht der Bibeltext. Um ihn herum sind die beiden 
Übersetzungen angeordnet. Auf jeden aramäischen Vers folgt jeweils der entsprechen­
de arabische Vers. Bibeltext und aramäische Übersetzung sind vokalisiert, die 
arabische Übersetzung ist unvokalisiert. Auf den unteren Blatthälften befindet sich der 
Kommentar des RaSI. 

V — 

Das ganze Werk wurde, in ähnlicher Anordnung, jedoch ohne den RaSI-Kommentar, 
1894 in Jerusalem gedruckt unter dem Titel: ... ixn xnpan nmn nna 

198 Ms. hebr. oct. 190 

316 fol. in Pappeinband; Lederrücken mit Goldpressung. Unbeschrieben: fol. l v , 2V, 312, 313r, 315r -
Ende. 

14: 20 cm (10: 15,5 cm); 27 Z I . - Kustoden an sämtlichen Verso-Seiten. Italienische Kursivschrift auf 
Papier. Geschrieben vom 2. des I I . Adär 5361 (= 1601) - 5. Tisri 5362 (= 1601), in Modena. Auf dem 
Buchrücken "M - G" in Goldschrift, wohl = Mordekai (Semü'el) Ghirondi; vgl. unt., Ms. hebr. oct. 191. 

DH-QK y - i t 

Zera' Abraham. Talmudische Sentenzen, alphabetisch geordnet, mit kurzem 
Kommentar. Verfaßt von Abraham Menähem Rovigo. Auf dem Buchrücken: 

v nana / a - x -na *?x / pani r ^ a / annax ynt. 

:(fol. 2 r)Tbl 
nnnaa a^ren / 'ann nan n n n ^ a a n n o a anaxa nso / . . . ' " area 

ama1? n^nnn aman 'axi / annax ynT / 'are xnpi ypm i r r n annax 
/ "»reren q^x1? / (i6oi =) p"^ X'nren mxi rein1? an*» / n 'X n n mx 

iax nn^ nana1? / nama nö / x"n 
:(fol. 3 r)A 

67 



Nr. 198 

"?iap ip^y '"»Ö / XPnn XpTDl XIIX (= Beräköt 6b) P"S maia / rra 
'snan narc xm nnn »sa nam1? a^sin nman narc 

Vgl. RaSl z. St. 

:(fol. 311V)E 
.. awl? r a m nio ,avrn I I Ö X rrtpyat? naix xam liDxa nnpyatp naix -iy:nn 

,Vp T " D Xini (inxon D I D = FT'D =) 3"D '"»mt / (2 Punkte im Original) 
.. D ^ t m n^y ^anpaw ... urni xp la^n noai I I D S m y i piDDn 

/ : naT na^y / B'DK rx^l na ini3 i n a / an (2 Punkte im Original) 

:(ibid.)K 
K " , , 7 p"D*7 (1601 =) awottnnwn imn1? / ntpan 'a nv i n a ^ n >nm 

Über den Verfasser vgl. M O R T A R A , S. 58. Er lebte, laut M O R T A R A , im 16.-17. Jh. in 
Ferrara. Auf dem Titelblatt unserer Hs. (s.ob.) wird er jedoch bereits 1601 mit der 
Eulogie der Verstorbenen genannt. Er ist nicht zu verwechseln mit einem gleichnami­
gen, 1713 verstorbenen Gelehrten; über diesen vgl. SlMhä A S S A F , in Sijjön, A Quaterly 
for Research in Jewish History, V I (Jerusalem 1941), S. 156f. Unser Werk ist noch 
unediert. ÜberHss. unseres Werkes vgl. B E N J A C O B , Thes., S. 162, Nr. 263; S L A T K I N E , 

S. 88, Nr. 263. Vermerk auf dem Titelblatt, von anderer Hand: 
x"aw r w a nnx npnyn xxai T-nspixa , I Ü X - T ' a n a n ny X - I T D 3 a i ; 

vgl. N E U B A U E R , Bodl, Nr. 2258 ("geschrieben 1603") und Nr. 2259 ("geschrieben 1586"); 
siehe auch K A T . - K A U F M A N N , Nr. 146b und Nr. 170 (Nr. 170 scheint mit Nr. 2259 in 
N E U B A U E R , Bodl. identisch zu sein). Der Kabbaiist Mordekai Dato, der hier als 
gleichzeitig mit unserem Verfasser in Ferrara lebend bezeichnet wird, lebte 1525 -
1591/ 1603; über ihn vgl. E J , Bd. V, S. 1313. 

Der Kommentar des Verfassers zu den talmudischen Sentenzen beruht im 
allgemeinen auf RaSl, jedoch mit Ergänzungen. Auf fol. l r , von anderer Hand: 
n^non "no und n^nü1? mnx nna, Mystisches. Auf fol. 313v - 314r: Mystisches zur 
ersten Misnä des Traktats Beräköt, beginnend: 

mn"» naann / .a^y-ir Y T O mma moaa pnp »na^xa n:t?a m^a ŷ ° D , 
... im, endend: Ttt X3DH ... nnaa n^apa 113 XTn ma'ja T"13 

.(2 Punkte im Original) ..noa1? n^ya^a yxxn1? 

Mit 1"13 ist der Endbuchstabe des Wortes imp (der ersten Misnä des Traktats 
Beräköt) gemeint. 

Zensurvermerke auf fol. 311v unten: "Camino Jaghil 1613"; auf fol. 314v: "Vittor... 
fr. Renato da..."; ibid.: "fra...". 
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Von Camillo Jaghil (Jaghel) existieren Zensurvermerke von 1611 - 1629; vgl: Sifre 
bärük, Catalogue of the books in the B . S T R A U S S Library, Vol. I : Ohel bärük, The books 
in Hebrew Characters, compiled by B . S T R A U S S , Shapiro, Vallentine & Co., London 
1959, S. X X X I X . Vgl. ferner W . P O P P E R , S . unten Ms. hebr. oct. 255, am Ende. 

199 Ms. hebr. oct. 191 

391 fol., dazu vorne und hinten je 1 Schutzblatt. Pappeinband; Lederrücken mit Goldpressung. 
Unbeschrieben: fol. f , 2V, 12, 141, 383 - Ende. Alte Foliierung: 1 - 391 (= 2 - 391; in der alten 
Foliierung folgt 272 auf 270). 

19: 24,5 cm (12: 19 cm); 17 Z I . - Kustoden auf fast allen Recto- und Verso-Seiten. Italienische 
Kursivschrift auf Papier, 18. Jh. Geschrieben von Jishäq Refä'el Finzi, Rabbiner in Padua, Schüler des 
Verfassers (s. Tbl). Über Finzi (1728 - 1812) vgl. E J , Bd. V I , S. 1301. Auf dem Buchrücken in 
Goldschrift: "Levi Seder Eliau Teologia Morale M.S."; darunter: "M.S.G.", = Mordekai Semü'el 
Ghirondi, Besitzer der Hs. und Schreiber des Titelblattes. Über Ghirondi (1799 -1852) vgl. E J , Bd. V I I , 
S. 548. 

Sabbä Elijjähü. Moralwerk. Verfaßt von Elijjähü ben Refä'el Selömö ha-lewi, 
Rabbiner in Alessandria (Norditalien); lebte am Ende des 18. und zu Beginn des 19. 
Jh.s (über ihn: E J , Bd. V I , S. 648f.). 

:(fol. 2 r)Tbl 
-loia ^viy ^ ^ l a / irr^K xao / iso / ia ixa*» D ^ T S 'n1? nyiyn nr 

v^nn1? v : ^ n^n pnx urx nv* nwx / maiüi numm 'n nx-n 
(!) nnnr nwx V 'V?n x ^ r n ^ x »ai x:n n"n / wvin vra^n 1 ?! 

xm ... / . i v ^ t f nna n ^ x s n ^ i nxniso^x p"pa / w-nn mx 
/ nxD n^xn *?aipan .n-vn^ nuyi nvronai nmna / no-nDan lixm 

trmpn -iDon pny: / .n^pvn »T?n irr^x r i m a D ^ l a n mn ,nmnn 
vn , l?x »r ŷ a*»a p r ntrx n^unin nn / x^Dian ^mn anna nm xnam 

» S P S / ^ X D I pn;r T'-imaa "»an m a pixan p"rn n/rn / .n'mn mxa 
nnam nwan ia rpoim / ,x"y navrxs p"p nD r wm r a x n'^pixt 

.x"yn n ^ s n D ^ i r m 
a n ö ö nmana / nxn mp 1 n , J ?na " n u a patntp ixa 'n 'mix 

/ , l?y n - i D ^ IT n ^ n a ix a^yaa , L ? V?DJ a^an / .nyawa »nnw annx 
"rnmaaa ^xiatp »a-na DXJ / iax a*wa man -ny ntn iDoa man"? »aap lannn 
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nanxo p"p HD nn ^yi 3"ynyi nny tznp3 nnrea / ypist n a m rrx p 
x*y 

:(fol. 3 r )El 
/ >KDH r a Tmaaa a n ntti mnx xao xmn ms i m / nnrexn nrrns n n 
ircr ran1?! arx1? nreya / xinre -im nn*»a nnx1?! vreaya ypixt yuo na*?re 

j r n a n m n a a n**pa *?re a n m n"ina 

:(fol. 13r)A 
a n ^ y n n ^re i m n a a^nn n i a-rxn n x T / x pis 'x p*?n / n ^ x xao 

... a"n nna 

:(fol. 381V-382V)E 
naa*»... m a n a nmn ainnx anoiaa X D ^ D I XDID na iy / pnp 
na^re "?XDn / n'nnaa r a Knrt p a n nnx ... nnya na / : p x ... I T S 

nxmaonx no nna ypixt y^o 

Unediert. Über andere Hss. dieses Werkes vgl. unt., Ms. hebr. oct. 102, sowie 
B E N J A C O B , Thes., 407, Nr. 2; S L A T K I N E , S. 199, Nr. 2. Das bei B E N J A C O B erwähnte 
Testament des Binjämmin Könen befindet sich in unserer Hs. auf fol. 84™, beginnend: 

/ p a r a ^ a nmnaa ronn ^mn / pan n x m pnyn 
... a^xn ^a nio K"»n nrexa / ypixr v ^ n p"pi a n xmaonxa nxcn 

Fol. l r von anderer Hand: Hinweis auf einige interessante Stellen in der Hs.; 
Überschrift: ntn nDoa a^xxaan a^anD ana i . 

200 Ms. hebr. oct. 192 

149 fol. Pappeinband mit Pergamentrücken. Unbeschrieben: fol. 29v, 30v, 31 r , 40 r - 42v, 46v - 47v, 5(f 
- 51 v , 53r - 57v, 59v - 61 v , 63 r, 65r - 67v, 69™, 71 v , 74r - 75v, 77r - 84v, 88r - 93 r, 94™, 99v - 10 l \ 102v, 
103v - 104r, 106v - 10^, ll(f - 121v, 123r - 125r, 126r, 127r - 129v, 130v, 136v, 139", 141v - 145r, 146v. 
Hebräische Foliierung: 73p - a (= 1 - 149). Fol. 1 = 3; fol. 2 = 1. Auch andere ungenaue 
Entsprechungen; so folgt fol. 3 a (= 39) auf fol. a (= 38); das dazwischen gelegene fol. X a ist 
herausgerissen. Fol. 145v, 146r und 147r - Ende: nur Notizen und Besitzeinträge in deutscher Sprache. 

17: 20,5 cm (ca. 15: ca. 18 cm); Z I . var. - Sporadisch Kustoden. Deutsche Kursivschrift auf Papier, 
18. Jh.-Autograph. Auf der Innenseite des vorderen Buchdeckels ^Wtt flX^n 3nn ] 3 ^XnW 3X2 
•nnx nx*» rna rea"D nnma royn m n a i a m (gleiche Schrift wie die H s . selbst!). Auf 
der Innenseite des hinteren Buchdeckels: (? T*"l) l P i n ^ n (?...) TOyn ... ^XnW pn. 
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Auf fol. 126v: Mohan zahle an Herrn...", dann: (Vt'W I T T ! =) r i T K Ö p n ^ l ÜKH WWH 
ETDB. 
Auf derselben Seite: "Dießes buch gehert Meyer arosil". 

Derasöt we-hiddüsim. Homilien zu den Wochenabschnitten des Pentateuch und 
Novellen zu einigen Talmudstellen. Verfaßt bzw. kompiliert von Jisrä'el ben Phöbus. 
Aus der Hs. geht außer dem Namen des Verfassers/ Kompilators noch hervor, daß er 
der Sohn des Oberrabbiners von Hessen war (s.ob.). Den zitierten Autoritäten nach 
zu schließen, lebte er gegen Ende des 18. Jh.s in Deutschland. Daß er einen 
Frankfurter Rabbiner als "hiesigen" bezeichnet (fol. 45r; Zitat s. unt.), läßt darauf 
schließen, daß er, mindestens zeitweise, in Frankfurt am Main lebte. 

lnsn nnpm x1? remaa / T E T m nx̂ re nayp imna man area rxire:'? 
nnma nnsna xm IM xan x1? ann... nxrej nyina pna1? smnre 71? i n r̂e 

Zu Tebele Scheuer vgl. ob., Ms. hebr. oct. 188. 

Das Werk enthält Teile von Jisrä'el selbst, sowie Teile von anderen Gelehrten, so 

:(fol. l r ) A 
... nnn nnna "nxre v'renD / , D ... irrxn piooa / nia xaxa nyare nt 

... ŝa piODn nnax na1? xin nia xax / pnpn .na-ra any 
:(fol. 140v-141r)E 

nrem1? 

z.B.: 

Fol. 3 r: 
1 " Ö T D S P"P"T T'axiixn anna ymn nare1? reim 

Fol. 6r: am vax... nxan ma nx >a*nxa nyarere na "reim 
royn nna 'raai p"p-r 

Fol. 7: xnana ren ys i xma annax pxana -rann reim ix nrenD 

Zu Abraham Broda vgl. ob., Ms. hebr. oct. 188. 

Fol. 10v: nwn no am vax v'3 rea"D mx̂ re ... rxxa nyare ... 
royn nna âai 

Fol. 33r: ... ^op p"pa ma xax rem nr reim 
Fol. 35r: D " D ... iwn... raxa... nâ n ^ i rn 
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Gemeint ist Ja'aqöb ha-köhen Poppers, vgl. über ihn ob., Ms. hebr. oct. 188. 

Fol. 38v: p w D"D3 "pnna... pxan nnaxa mi? "n nuno1? °rep 

Auch dieses Zitat stammt von Ja'aqöb ha-köhen Poppers. Da er hier mit der 
Eulogie der Lebenden genannt ist, wurde dieser Teil noch zu seinen Lebzeiten - also 
vor 1740 - geschrieben. 

Fol. 45r: naa oruD T ' T ina pxan v a v a x >aa ... "»nyarere na 

Gemeint ist Pinehäs Horowitz (in dessen Namen auch: fol. 49v). Über diesen 
Gelehrten vgl. E J , Bd. V I I I , S. 999ff.; P R I J S , Dreif. Faden, S. 19ff. Er kam erst 1771 
nach Frankfurt am Main (wo er bis zu seinem Tode, 1805, als Rabbiner fungierte); 
dieser Teil wurde also nach 1771 geschrieben. 

Fol. 48v: Dwaa i^re a m T x a 'pn ... awa naoaa ntznnre na 

Fol. I40 b: T X 1 na nx^re naya nmna pxan area rxim 1 ? 

Der Verfasser hielt eine Predigt in Witzenhausen bei Kassel, wo sein Vater als 
Landesrabbiner von Hessen fungierte (fol. 24 r): TlttHW na 
naire narea jnnaxm p"pa;er erhielt dafür die Erlaubnis seines Vaters (fol. 23b): 

•»ax , 3TTX mrenai. 

Die Schriftart einiger Teile ist von der anderer Teile abweichend. Die älteren Teile 
stammen aus der ersten Hälfte des 18. Jahrhunderts, die jüngeren Teile aus der 
zweiten. 

Ob Meyer (bzw. Meyer Amsil) Rothschild mit dem gleichnamigen Begründer des 
Hauses Rothschild (1744 - 1822) identisch ist, ist noch zu klären. Es dürfte wohl der 
Fall sein. 

201 Ms. hebr. oct. 193 

231 fol. in Pappeinband. Unbeschrieben: fol. l v - 2 r, 95v, 119, 127v, 134r - Ende. 

17: 20 cm (ca. 15,5: ca. 18,5 cm); ZI . var. - Deutsche Kursivschrift auf Papier, um 1800. Autograph 
(vgl. die verschnörkelte Unterschrift am Ende, s. unt.), geschrieben in Schnaittach (Mittelfranken). 
Bleistifteintrag auf der Innenseite des vorderen Buchdeckels: Salomo Kohn. 
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nTrnn rrn 

Bet ha-behirä. Responsen in rabbinischen Fragen. Verfaßt von Selömö ben 
Mesulläm Salman Kohn, Rabbiner im Landkreis Schnaittach. 

:(fol. l r )Tbl 
,nnnan n n area xnp3 reöj n a nooa "»rare n n xim / na^re in nDD 

n'rxresre na in - s»w ̂ n a nnre i m / xpno ^D 1 ? xa nnre naa nxan ia 
•?an nx a^na / ]W nrx nxya ^ °nre na ix .an1? narem annxa 

nnn3 nnnan n re"y ,nnnan n n nrn / mann are vnxnp ... nra naren 
nya: njx n iiao*' x^i... / v r y a aian nna*» xinre ,aix n n 

a m r n x v ' j r n n a aomoan nxan / anna na^re re^x x^i nyyin ,ny-ra 
x i m n p"p 

:(fol. 3 r)A 
nax"» x1? n ^ x ipoDjre nana nxnm ana n p n a »*> °oa X"aa :x n^xre 

n n a narea T^ax i n in "»xp "»x ,yay mn 1? / xa r̂e iv T? 

:(fol. 133V)E 
nxn n^x ^aa '"»poiöa nxiaaa r a s / x a ^ nrn i a n n nt1? ^ao aai 

pan na^re nanxa piain r r v "»xaa nana vy^am T'aa rnn 1 ? fpasn1? 

Es handelt sich um die Frage, ob eine Kirche zu einer Synagoge umgebaut werden 
darf (fol. 128r - Ende). Der Name inan na*?re am Ende ist verschnörkelte Unterschrift. 
Der Name seines Vaters ergibt sich aus fol. 26v: 

.'•»Daxi K*y» xmvD p"p D"in ina ia1?: a^rea 
Dieser besuchte Jesiböt (Talmudhochschulen) in Posen und fungierte als Rabbiner in 
Krotoschin (Polen), Zülz (Polen) und von 1789 bis u seinem Tode (er starb 1819 im 
Alter von 80 Jahren) in Fürth; vgl. L E O P O L D LÖWENSTEIN, Zur Geschichte der Juden 
in Fürth, L , Jahrbuch der Jüdisch-Literarischen Gesellschaft V I (1909) [S. 153-233], S. 
203-209. Er verfaßte das Werk nana naa (Novellen zu talmudischen Traktaten, Fürth 
1807) und andere Werke; vgl. 

^xiare nxa ... ^nre^ ^ n a nn'?™1? nunar ^xnre-' nana 
rann xrenxn /x p*?n ,pa 

S. 323. Sein Sohn Selömö, unser Verfasser, wurde 1793 als Rabbiner in Schnaittach 
gewählt, im Jahre 1801 übernahm er das Rabbinat in Mergentheim und 1811 dasjenige 
von Zülz, wo er 1822 aus dem Leben schied; vgl. LÖWENSTEIN a.a.O., S. 207. Unsere 
Responsen wurden in Schnaittach geschrieben, vgl. Responsum 8, wo unser Verfasser 
wie folgt zeichnet: x*5P n n a m rax^re p"pa nn Y'inna nxana na*?re. Die 
Responsen wurden also zwischen 1793 und 1801 geschrieben, - Amtszeit des Verfassers 
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in Schnaittach. Um 1800 hatte diese Ortschaft 1089 Einwohner, wovon 234 Juden; vgl. 
Pinkas Hakehillot, Encyclopaedia of Jewish Communities from their Foundation till 
after the Holocaust (hebr.), Germany - Bavaria, herausgegeben von Dr. B A R U C H Z V I 

O P H I R , Yad Vashem, Jerusalem 1972, S. 372. 

Das Werk hat auch die Bezeichnung TiföW p , laut Tbl (s.ob.). Es enthält 37 
Responsen, vorwiegend an Rabbiner in Deutschland gerichtet. Responsum Nr. 18 (fol. 
34 r) behandelt eine eherechtliche Frage aus dem Jahre 1794; Nr. 26 (fol. 97r) ebenfalls 
eine eherechtliche Angelegenheit, aus dem Jahre 1801. 

Unser Werk sowie die anderen Werke unseres Verfassers sind noch unediert, vgl. 
Ms. hebr. oct. 194-195, 216 und 222; qu 23-24, 32 und insbesondere qu 36. 

202 Ms. hebr. oct. 194 

180 fol. Pappeinband mit Lederrücken. Unbeschrieben: fol. 179v - Ende. Hebr. Foliierung: 
Dp - X (= fol. 1 - 179; hebr. 117 ist ausgelassen). 

18: 20,5 cm (15: 19 cm); Z I . var. - Kustoden an sämtüchen Recto- und Versoseiten. Deutsche 
Kursivschrift auf Papier, um 1800. Autograph. Bleistifteintragung auf der Innenseite des vorderen 
Buchdeckels: Salomo Kohn. 

Bäte nefes. Homilien. Verfaßt von Selömö ben Mesulläm Salman Kohn, - gleicher 
Verfasser wie Ms. hebr. oct. 193, s. über ihn oben, in unserer Beschreibung dieser Hs. 

:(fol. l r )Ü 
T?an rpa / W D I * T Q 

:(ibid.)A 
... rm »rm naai T?» "iv?n : w x win*? tznm :x n n 

Dann (ibid.): H MW Xim IflV Vi1? 3 piDD i r x » i a iX xaiT P rjETnaa 
liyatp .maa i m nanxi xim inv yi^a piOD i rxa / naix O H p .mx lrn^x 

nxi npiaa ntrwn "rnxn waan nx xim nnv / w a piOD i rxa naix p 
.no p a na'jn naxi »3T?s n / "ras? •"anyn r a n^yn "wn trnan 

:(fol. 179r)E 
p m oip^a yaa / nsw"? nos mmnnn n w a »a »ma^aan w tpxn x»m ix 
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Die Homilien sind in folgende Gruppen eingeteilt: 
fol. l r - 57v: "I^QH JVn, über den Monat Elül, Rös ha-sänä, Bußtage und Jörn kippür; 
fol. 58r - 84v: nntfö mn, über Sabbat, Hanukkä und Pürlm; 
fol. 85r - 117v: 7571/2 rra, über die übrigen Feste; 
fol. 118r - 132r: tznpan rra, über die Trauertage wegen der Tempelzerstörung; 
fol. 132v - 150v: a'pHX rpa, über das Sterben Moses'und anderer großer Gesetzesleh­
rer; 
fol. 15 l r - 164r: 2i: TV3, über die Wohltätigkeit; 
fol. 164v - Ende: •'»XI TTa, über Hochmut und Demut. 

Auf der Innenseite des hinteren Buchdeckels (Schrift identisch mit der des Werkes): 
•»atp "IDDQD nyiy (?...) top -IDOÖI -IDDÖ / rnan 1? 

W a n nv 1 m^xsi »ax^i 7a*?T n^wa '•nx'? p p a n na1?*? / nra »axi »ax atzn 
Eine weitere Hs. mit Homilien unseres Verfassers ist Ms. hebr. oct. 195. Weitere 

Schriften unseres Verfassers: Ms. hebr. oct. 193 und Verweise dortselbst. 

Unser Werk, sowie die anderen Werke unseres Verfassers, sind unediert. 

203 Ms. hebr. oct. 195 

261 fol. in Pappeinband mit Lederrücken und -ecken (Bindfadenverschluß). Unbeschrieben: fol. l r -
2 r, 63v, 92v - 97v (für spätere Eintragungen), 105v, 106r, 133v - Ende. Hebr. Foliierung: IT'D - X ( = 

fol. 3 - 92; hebr. 29 erscheint zweimal hintereinander). 

18: 22 cm (ca. 16: ca. 20 cm); ca. 25 Z I . - Kustoden an sämtlichen Recto- und Verso-Seiten. Deutsche 
Kursivschrift auf Papier, um 1800. Autograph. Bleistifteintragung auf fol. 2V: Salomo Kohn. 

T D 

Bäte nefes. Homilien. Verfaßt von Selömö ben Mesulläm Salman Kohn, - gleicher 
Verfasser wie Ms. hebr. oct. 193 (s. über ihn unsere Beschreibung dieser Hs.) und 194. 

:(fol. 3 r)A 
... / .nansn noma ,naiw n •?» naa ntn rran / n tyxm rran nnp 
/ aniag n ?g naa x im w x unn1? x Tin / : a m n n i a i jfean mn 

... DH-iiai anwD .ampon naiyn w ,-iaia ia x -nay 

75 



Nr. 203 

Dann (ibid.): B 'TOnn rexn °n 1 » 8 n"y T?an IM n a i a reaaii nX"P1 n^H D£T 
nrea imaa naa °DX "aann nax rasn (*ax ron n naixa) 

:(fol. 133r)E 
nsn *?y n p ^ 1 "wasn1? nxn (TTX 'T =) nr ava "ramanaia xsvn ^ a 

a n m a Y ? n v?y ^np^ a K T H urx *?a -râ n... ^xntrr "?a ̂ re pn 
nptr n n m ... xa*» xa ny nrex nrnyn n^ixa1? ny nata ntm rmsai 

.lax ... rawan *?re oiaa iamx 

Der Titel resa n a ist, ab fol. 3V, auf den meisten Seiten oben angegeben, stets rechts 
'na, links resa, dazwischen die Untertitel; z.B. fol. 48r oben: Ttn Y?an n n n a 
repa nairen n1? a fol. 80r oben: reDa nmnn ŷ a i m noaan nn n a 

Das Werk ist in zwei große Gruppen aufgeteilt: 

1. T?an nn, fol. 3 r - 63r, über die Reue; 
2: n03an nn, fol. 64r - 133r, über Tora-Studium, Gottesdienst und Wohltätigkeit. 

Der Verfasser wirkte um das Jahr 1805 in der Ortschaft Edelfingen, denn in seiner 
Trauerrede über den Tod des Frankfurter Rabbiners Pinehäs Horowitz (gest. 1805) 
sagt er (fol. 107, Zeile 12 v. unt.): nare Wx nnya 

nxmn oa ^y (?U3nna =) na nanaa taarexa nvna (1805 =) nnpn 
p a a ^ r x airen are 

Auf fol. 64r: ropn nare an ^npa pix nnrea nrex ... anna man1? 
n m a *?naa n"ananaa raarexa nxmn oa ^y arev n v n a (1807 =) , l ? 

P '^-paa i^y^re "»reax an1? "na nrex nremn annaa rnami npyai 
a^mayanya 

Zur jüdischen Gemeinde a^mayanya, d.i. (Bad) Mergentheim vgl. Germania 
Judaica, Bd.II, herausgegeben von Z v i A V N E R I , Tübingen 1968, S. 538f. (dort nur über 
Mittelalter, nicht über Neuzeit). 

Die Abkürzung ist aufzulösen: ]üp onD1?; ebenso im nächsten Zitat. 

Im Jahre 1819 hielt der Verfasser in Zülz (Polen), wo er seit 1811 als Rabbiner 
wirkte (vgl. ob. zu Ms. hebr. oct. 193), eine Trauerrede über den Tod seines Vaters, 
der in Fürth als Rabbiner gewirkt hatte (vgl. ebenfalls ob. zu Ms. hebr. oct. 193); fol. 
118r: 

raxx nmaa *?y "?a"p naa an n ava / X"y p"p HD °ana annaa 
rnx 'nre ann nn 1?: ona ia1?! = ) rnnanare 1 ? aomoan / ronn iixan 

nrex XTrnn p"pa maan oa *?y arev nn nare a ^ r e i mrevrp / m^npa a m 
naa inmaa are 
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Nr. 203-204 

Die Abkürzung annist aufzulösen: nsrea ri"IDD T I H ; die Wendung wird während 
des ersten Jahres nach dem Tod des Vaters gebraucht. 

Unsere Hs. enthält nur einen Teil der Homilien; der andere Teil ist enthalten in Ms. 
hebr. oct. 194. Beide Teile sind unediert. Andere Werke unseres Verfassers: Ms. hebr. 
oct. 193 u.a. (s. Hinweise ibid.). 

Auf der Innenseite des hinteren Buchdeckels zwei Daten: 
'̂ tapn nx ' } r v ' u p n anre a"*» 

204 Ms. hebr. oct. 196 

4 fol. in Pappeinband. Unbeschrieben: fol. l r - 2r, 4V. 

14: 22 cm (5: 15 cm); 16 Z I . Deutsche Quadratschrift auf Papier. Autograph, geschrieben am 4. 
Dezember 1865 in Frankfurt am Main. 

Hegjön nefes. "Empfindungen"; Huldigungs-Gedicht, gerichtet an Baron Wilhelm 
Karl v. Rothschild (1828 - 1901), verfaßt von Me'ir Kohn aus Bistritz (Rumänien). 

:(fol. 4 r)Ü 
resa ivan 

Dann (mit kleinen Buchstaben): n̂ X nnxn py nrex 

:(ibid.)A 
... ,rnn 'man innn nx -ny 

:(fol. 3 r )E 
m x̂ nnxn py nrex nrex / x ^ i x*?Dn ^ip yarex rema 

:(ibid.)K 
nn*? nnan iay hinai nare Tran rem1? r a n D P pxa nna *?y a-napna 

. ranaon inxp mxa / . pn1? 

Am Ende der Überschrift verweist ein Stern auf eine Anmerkung, die folgenderma­
ßen lautet: 

^xntzr ^a ay y m m -nnan yiren nx n^xn nxn ny 
laipi m s ^D 1? ^ana / -r^renaxn ixnxa nanan v , a n^xn nyare m a 

.naisy nyannm nxnn 
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Nr. 204-205 

Das Gedicht besteht aus 4 Strophen, diese jeweils aus 8 Zeilen. Das Gedicht hat 
eine deutsche Übersetzung; der hebräische Text steht auf der linken Seite (fol. 4 r und 
3 r), die deutsche Übersetzung gegenüber (fol. 3V und 2^. 

Ü: Empfindungen. Dann (mit kleinen Buchstaben): Dem Auge Heil! das dies 
gesehen. A: Noch seh' ich ihn, den Ahn, den Hohepriester,... E : Ich hör's wie 
Geisterruf herüberwehen: / dem Auge Heil! das betend dich gesehen. K: Frankfurt 
a/M. 4. Dezember 1865/ M.Kohn Bißtritz. Anmerkung zur Überschrift: Beim Anblick 
Sr. Hochgeboren, des frommen und still betenden Hr. Baron's Wilhelm v. Rothschild. 

205 Ms. hebr. oct. 197 

12 fol., zusätzlich vorne und hinten je 1 Papierschutzblatt. Pappeinband. 

13: 18 cm (9: 14 cm); 30 Z I . - Italienische Masqetschrift auf Pergament, ca. 15. Jh. -
Monogrammstempel auf fol. l r und 12r: "S.S."; Wappenstempel auf fol. 12v; ibid.: 

/ "»p̂ n*? smnrc ir*n x^ipxa y s t nx^x -vaa rrnrr 
I (1544 =) T w m v ^la^aa "»nx w •jxiatp nn ay 'nson ^np^nuo 

tax rrrr nmn1? top Ü-ID1? 

o n n » m D - Q TTO 

Seder beräköt MaHaRaM. Vorschriften über die Segenssprüche. Verfaßt von Me'ir 
ben Bärük aus Rothenburg o.T. (angesehenster deutscher Rabbiner des Mittelalters, 
lebte um 1220 - 1293); geordnet von seinem Schüler Simsön ben Sädöq. 

:(fol. 2 r)Ü 
"?"XT T x a nna ivow mana -no 

:(ibid.)A 
"iDian «?y tai / Q'aay ^y p i ryn n s x-na nax ^xa 'aix t^xn niTD ^y 

ryn n ö x-na in^y i-ia*» / rftyayi ta^n *7iDai la^n ^Da ym xinwa 

:(fol. 12 r)E 
.x-iDy1? narr x^i i1? i ann xaam ina 'aix / v?na nptp m x nxnn 

ly^D-r xaam nna / . . . naa^x "?iaa a*sa -p-ia 'aix noaan / n̂ a nxnn 
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Unsere Hs. stellt einen Teil des Gesamtwerkes des Verfassers dar und wurde 
zusammen mit dem Gesamtwerk ediert, zuletzt von I . Z . C A H A N A (sie; sonst 
Schreibweise auch: K A H A N A ) , Rabbi Meir Ben Barukh (Maharam) of Rothenburg, 
Responsa, Rulings and Customs (hebr.), Vol l . , Jerusalem 1957, S. 166, Nr. 129. 

Auf fol. l l r nach ... W o U'rnXtf ]1Tan *?y folgt p , J?0 ; vgl. C A H A N A , a.a.O., S. 187 
und 188 Anmerkung 252, sowie : Rabbi Meir's von Rothenburg bisher unedierte 
Responsen nach Handschriften herausgegeben und mit kritischen Noten versehen von 
M O S E S B L O C H (hebr.), Berlin 1891, S. 310, Ende von Nr. 42. 

Danach folgt in unserer Hs. eine neue Gruppe Segenssprüche, mit Beginn: run 
W171 mn bis V*"01 ... n^Q inn , auf fol. l l r - 12r (also bis zum Ende). In diesem 
Teil wird erwähnt (fol. l l r unten): 

nw *?y -iDy DTian r v n n ^ wip -inx / -iDyi nwy vw^n na1? ^ x w : 
/ rp-nitf nai .nxn n^yn T y a p**i nw ^y nwy .nna« / iDy "»n - I I D T 

na'atpn / nrripx-i ^y isy ipnn lan nyxi *?nx ^nwn irr-nnx1?. 
Die hier zitierten Bibelverse sind: Ps. 103,14; Ps. 72,16; Hi. 2,12. Zum ganzen Passus 
vgl. Mahzör Vitry, Ed. S.HURWITZ, Nürnberg 1923, S. 247; nTjnX ^y in ^n , ^XTUp1 

T W i r - t t mirr, New York 1956, S. 216. 

Unsere Hs., die noch nicht für eine kritische Edition herangezogen wurde, hat auch 
viele Varianten; z.B. zu Beginn (von uns oben unter A zitiert): Xinitfn, statt der 
schlechteren Lesart IHtPa der Ed. C A H A N A . Die Varianten betreffen insbesondere die 
"Lö'azim" (nicht-hebräischen Wörter). 

206 Ms. hebr. oct. 198 

91 fol. in Pappeinband; Riemenverschluß. Unbeschrieben: fol. l v , 2™, 7V, 8 b - 9*, 10v, 25 r - 33 V , 34 V , 
81v-84r, 85r - 89v. Hebr. Foliierung: Dy - 3 (= 2 - 81). 

15: 18,5 cm (var.); Z I . var. - Kustoden an den meisten Recto- und Verso-Seiten. Deutsche 
Kursivschrift auf Papier, erste Hälfte des 18. Jh.s. Autograph. Auf der Innenseite des vorderen 
Buchdeckels, oben: 

tniDpaxiDa m a y n^ay1? ppn in (!) 'Tiinn n̂*?. xin pa 
Spätere Eintragung auf fol. l r : 'Dppa V'T ^"ID 'T? TlföW "in TlföW ]üpH ^X 
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Nr. 206 

Kein Titel 

Schülerheft. Homilien und Novellen, gesammelt von Lemele Emerich aus Frankfurt 
am Main. 

:(fol. 3 r)Ü 
y x i x m n annax m m a va ixa naina naa " t ? i rn 

:(ibid.)A 
T I T I D I no :x x1? nax xim 'na nx mnai noax ann pn na ia x"y a"a n*r 

aap a^rea irxre naiD ren a"n min anxi iax / naxi ^ x nynrea ina nx 
naia ren 'Dom nai iaxy D"y aap a^rea / irxre D"yx I1? max ia*y ö"y 

•"n5? x a n nai 

:(fol. 81 r)E 
m xan x*?i x"xnnn x*?i / (yare naa =) uranraam rreivp °n x1? a"X 

p m inyi nnnpna nxrej / n^ina nnan urere nxnrea a"y n n 

Das eben zitierte Ende der Hs. ist der Abschluß einer halachischen Hochzeitsan­
sprache (Beginn fol. S(f mit der Überschrift: nJinn1? WMl). 
Die Hs. beginnt (s. oben Ü und A) mit Novellen des Abraham Broda (gest. 1717, von 
1713 bis zu seinem Tod Rabbiner in Frankfurt am Main) zum Talmudtraktat Ketüböt, 
Bl . 42a (in den gedruckten Ausgaben der Ketüböt-Novellen, die unter dem Titel 
xnyare xmn erschienen sind, nichtvorhanden; wir verglichen Ed. Warschau 1901). Die 
Novellen enden fol. 7r. 

Da Abraham Broda mit der Eulogie der Verstorbenen ( V ' S T ) genannt wird (s. 
oben, Ü), entstand die Sammlung nach seinem 1717 erfolgtem Tode. 

Der Schreiber studierte in Fürth, um 1726; fol. 37v: 0n3D 'D1? 
"? ran xinva p"pi v a x ]ixana; auf fol. 45v: iixan va ixa x n 'D1? 

x m n p"p"r vax. 

Auf fol. 8r und 9V nmp1? SPap; spätere Eintragung. Auf fol. l l r : Win 
nW n"ia 'anaa npnynre na V T T Auf fol. 14v - 20v zu Jöre de'ä Nr. 53. Von hier 
an vorwiegend Homilien zu Wochenabschnitten und Midräs-Stellen (vieles davon im 
Namen des Fürther Rabbiners), auch eigene Reden. Auf fol. 22v: 

an1? n n x n nnnox -pia napm ^nn nam .nrex nap1? nasa laya *?y reim 
y m irenv mn a m ly ^nn nmap naxa x n nnmap / *?y naxa apy^ ax ' i 

... nra xpD3 *xa pnpn*? B T I nmap nnn1? / iiao 

Auf fol. 73v. (?yxt) irpon nnma iixan area. 
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Nr. 206-207 

Das Heft enthält auch Novellen zu Talmudstellen (z.B. 24v, 34r, 64vetc). Auch die 
Homilien sind pilpulistisch und auf Talmudstellen aufgebaut. Auf fol. 90r - 91 r 

Inhaltsverzeichnis. 

Auf fol. 91 v eine Schilderung vom 9. Tammüz 5510 (= 1750), wie sein Onkel 
Henele und dessen Sohn Semü'el hinterlistig des "Münzschneidens" beschuldigt 
werden. Der Angeber ist latP T\W D^H^Dn na^tP. Erwähnt wird n*yn 
(laut Mitteilung von A.SCHISCHA = "der Ratsschreiber", also der kontrollierende 
Beamte). 

Auf fol. 25v Finanzangelegenheiten: ... T^H / "V? ... '317X r*pn und (ibid.): 
(Reichstaler =) D H D n W Yl^V^p^ 'THX ]3 Tl^np nan '1 UV. 

207 Ms. hebr. oct. 199 

106 fol., zusätzlich vorn 2 Schutzblätter und hinten 1 Schutzblatt. Ledereinband mit Blindpressung. 
Unbeschrieben: fol. l r , 106 V . Hebr. Foliierung: 7 - 3 (= fol. 2 - 4 ) , dann np - 1p (= fol. 103 - 105). 

14: 20 cm ( 9 , 5 : 1 6 cm); fol. 103 -104 zweispaltig; 36 Z U . - Kustoden an sämtlichen Recto- und Verso-
Seiten. Italienische Kursivschrift auf Papier, 16 . /17 . Jh. - Fol. l r verziertes Tbl (Federzeichnung). 

Sefer Jesirä. Ältester systematisch-spekulativer Text in hebr. Sprache, entstanden 
zwischen dem 3. und 6. Jh. unserer Zeitrechnung in Palästina; handelt von der 
Erschaffung der Welt. Mit Kommentaren. 

Über das Werk: G .SCHOLEM in E J , Bd. X V I , S. 782 - 788. 

:(fol. l r )Tbl 
TDai nnra nnana amx^a / '7 ny n"y l m x on-nx1? onvan n T r - I S D 

^sapy^ o ^ a n T»yx ^y ... nmmaa 0573... / nn 

:(fol. 2 r)Ü 
*7"T 7"nxm na7pn 

:(ibid.)A 
... rna^na a'ntm a^v^va x p-is 
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Nr. 207-208 

:(fol. 105V)E 
ya^tbih p"^ Tore... nax'jan ^a a*?rern 

Es handelt sich um einen Druck und zwar um den Erstdruck des Sefer Jesirä, 
Mantua 1562 (über diesen Erstdruck vgl. B E N J A C O B , Thes., S. 228, Nr. 377 und 
F R I E D B E R G , Bet'eqed I I , S. 441, Nr. 881). 

Die ersten und letzten Blätter des Druckes waren verloren gegangen und wurden 
von einem Schreiber handschriftlich ergänzt: der Anfang bis fol. 5 sowie das Ende ab 
fol. 103. 

Krit. Ed. des Werkes: I . G R U E N W A L D , A Preliminary Critical Edition of Sefer 
Yezira, in: Israel Oriental Studies I , 1971, S. 132 - 177. 

208 Ms. hebr. oct. 200 

Sammelband von Fragmenten in 8 Teilen. 

80 fol. in Pappeinband; zusätzlich vorn und hinten je 1 Schutzblatt. Unbeschrieben: fol. l v - 2V, 29 -
31, 38 - 40, 43 - 44, 50 - 51, 64 - 66, 73, 75, 78 - Ende. Fragm. I = fol. 3 - 8; Fragm. I I = fol. 9 - 28; 

Fragm. I I I = fol. 32 - 37; Fragm. IV = fol. 41 - 42 und 45 - 49; Fragm. V = 52 - 63; Fragm. V I = 67 -
72; Fragm. V I I = fol. 74; Fragm. V I I I = fol. 76 - 77. 

15: 20 cm (var.); ZU. var. - Vorwiegend Kustoden auf den Recto- und Verso-Seiten. Spanische 
Masqetschrift auf Papier, von mehreren Händen, etwa aus dem 15. und 16. Jh. 

Fol. l r : Tbl, verziert von C A R M O L Y . Innerhalb der Verzierung Vermerk: 
P"")/ T ' E i r r n y ' D n ^ n p n n i D ^ p . Die Abkürzungen sind aufzulösen: m i n n D ' W T D 
H m ttmai. Der Vermerk stammt von p"1,d.i. R A P H A E L K I R C H H E I M (1804-1889; über ihn E J , Bd. 
X , S. 1044f.). 

I 

PerüS ha-törä. Kommentar zum Pentateuch. 

:(fol. 3 r)A 
/ xxajnre nta nixT? 'rain naai rn^n"? K'JX na-i(n) nm 13D nrcn nrezrn ... 
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Nr. 208 

/ naia mvrm f"w mm 1? naia nnr n n ? ... laaa nnnare ? ... 
B W zu Gen. 1,2 (oberer Teil des Blattes beschädigt). 

:(fol. 8V)E 
qpn qmm r p i / aim mpi n^pi ynt 'nsnayi rensn mnn axi 

na la^nre nma aire1? / mre lanvi aa^na ia w r e B'wi 'tsw m W a r 
p i y a m / x'^renaa^n naun nyre nrerei a r (innre =) nrere nann nare nrex 

... / nrnsa"? i m iia^na na mare aaiai aaia"? zu Gen. l , 14-15. 
Es werden angeführt: anann, auf fol. 3V, 4r; (»"3) Dmax m, auf fol. 4 r; T'nan, 

auf fol. 6V. 

n 

[nmnn wrv&] 

Perus ha-törä. Kommentar zum Pentateuch. 

:(fol. 9 r)A 
rn rx n'rxi / 'nn yyianan n»3ni3M3»w nana naai n n una isnre1 pn 
nax nanan / 'aa anny 'Bxw "ry a^na na^n*? ma1? l a n ^ ^ax aa^ay 

... xan na na nan, zu Gen. 1,20 (?). 

:(fol. 28V)E 
nx a^pa / âan >axi 'xare nnnxn nana inn 'renDn nrepa nxa r^y nn 

n^na^ la'rn w aanx / n n a nx a'px "»axi iam n a anx 'aT?a aanx n n a 
aipanre myn1? ia / irem nna ^ax ptn1? ^Da na (nam =) ixm my naxi 

... / v?x nioaa xim i^rra1? 'ixa nnv aixn ia -r îare, zu Gen. 9,7. 

Es werden angeführt: anann,auf fol. 10v; v'ren,auf fol. l l r , 25r, 27v 28r; H 
annax auf fol. 13™, 17V; mann, auf fol. 28v. 

i n 

[nmnn BTITD] 

Perus ha-törä. Kommentar zum Pentateuch. 

:(fol. 32 r)A 
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nnixm / nay nwaai o , n lrax^i X ' ^ I naxn D ^ I D iraxn nny manpn 
nTtP nai1? n^a ny n"} an I X T I anxaa D O T ntpyw n^mn r n 

:(fol. 3 T ) E 
T?xa 'nnw ^y a'apn ^ / la1?1? xn ^ax irap nai1? I1? nm -pap naxi 

tfxn lxtm ixstpai trän"» Ta^ix / nm >a n"y*rxpi nratzm 1133 ŷ np 
... / *?ytf -»D1? T»3"»IX on na1? 'axi "Di, Z U E X 14-15. 

Aus einer umfangreichen Hs.; die Blätter tragen die Foliierung: 
non - aon. 

IV 

Perus ha-midräs. Kommentar zum Midrasch. 

:(fol. 41 r)A 
ttn-rrt / mx* x4? pnx wx *?y a* nai nai?1? umi1? - I I P D ' W ny ^n x*?n *a a 

mm1? / innan nai r r y m v p na ump Ton1? nm nr nai "»xn "»xn1? 
... na1? a ."an 'nx °x nana ^pn1? nDDnn mm nmtm x^ana n w n 

zu Genesis rabba, Kap. 30,10. 

:(fol. 49 V )E 
lax ixnp ^xpur... yn ixnp nwapn yw1? T? irr marc 'T r y vo ü i p ^ 

(Kustode) W O m / 'X3W 

Mit Ausnahme des Schlußteiles behandelt das Fragment nur Stellen aus dem 
Midrasch rabba. Die Blätter haben die hebr. Foliierung }D - 3D und y - 10; 
es fehlen also die Blätter no - "ID. 

[7I1WTT] 

Deräsöt? Homiletisches zum Pentateuch. 
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Nr. 208 

:(fol. 52 r)A 
^ax a^a *?y / max mar x4? nnna n"apn x^m p-rx üDt^a ni rx >a 
naia max py i p i D ^ ntn / awanw y n r m a n mnx^a naa ntn r^yn 

m m nawaa nxrn nrpon ^ awan T a n a m r a / ammax nt? ya nniKipa 
nam, zu Ex.. 32,34. 

:(fol. 63V)E 
/ mmaa m4? , 4?Ü3 ID nav nx lxtm 'in nm x̂ / lnTrtm nav nx ixtm 

maa xm xa^n ">xi... n^y nxar xm x̂ n^y m a a r»"ra nnap â1? 
lmxi n n ^ya ... xa^y sxna namx x4?! n*"? ao X ^ Ö 4 ? *I / naxi n^y 

/ ma s nw ̂ tp .^ixtf ion m4? xnpi x m nyaa lmxi... ^ixt? / p a 
(Kustode) nt^an 

Auf fol. 53r - 62r fast völlig K&irtill ttma zu mp!5 - •jnp'l; dann (fol. 62 - Ende) 
Sohar-Texte zu Jona, beginnend: a n ' xm xa^X 4 ? H X t t H ]Xa '"attnx 

nwam "?x nav nx xp*n n 4? / naxn naxi nns. 

V I 

[ m u n i ] 

Deräsöt. Homilien zum Pentateuch. 

:(fol. 68 r)A 
/ mx-in imna myn iaa ^ a n m ? ... / nm ^y "na xmtp na 'a ? ... 

nnnx n m ^ap4? ? ... / »a a^iun ^aa ^l4?*? imm4? nnana ? ... 

:(fol. 70V)E 
nmn / ^ysv ia nwx ,4?:m / m n a >s>a na*r ^a ... my u4? naaa nan 

xmi nnx naipn / wxi nr mx^a1? jnaan ^yisn ny naxan nt4? om i n m a 
-ra4? man xmt? nxTW â / ny*r m y i tf4?^ ia tzr ^ x y r n n ^awn ... nxt 

i rx •jawnwa m4? mxn x^an naian / nan nxum meatman ^ ^ap4? maia 
(Kustode) "nn / wvn nnx mxxama n a i 

Anfang einer Homilie. 

Die Blätter sind falsch eingereiht. Fol. 68, 72, 71, 69 und 67 gehören wohl 
zusammen. Es ist jedoch fraglich, ob nicht fol. 70 vor fol. 68 kommt. In diesem Falle 
fehlt die direkte Fortsetzung zu fol. 70. Auf fol. 72r wird (ebenso wie auf fol. 70v, s. 
oben) erwähnt: ^attm V i "»JX'jV. 

Es handelt sich hier anscheinend um Reste von zwei Homilien: 
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1) Sintflut, (Gen. 6,7ff.) 
2) Turmbau (Gen. ll,4ff.). Auf fol. 67v wird (noch) über die Sintflut gesprochen: 

^inan nm na4? ann / n^yunn rinnen*? ^ n a n ni4?Dn mm nnxi 
... / a w " aw rxtr aipaa n x n ^ D ŷ 

Es werden erwähnt: DVnoan, auf fol. 68v, 72r; 7tm ]2, auf fol. 68v, 71 v, 72r. 

Der Text ist an vielen Stellen, insbesondere an der oberen Hälfte der Blätter 
unleserlich. 

vn 

Deräsä. Homilie über das jüdische Exil (vgl. Anmerkung unten). 

:(fol. 74 r)A 
/ Wjttnn tmn ^ni 4? Tin^n: n^x rnaixn yam yian n n n m o nai n^D4? 

manxi Tim^a mna rnx D ' w a D 

:(fol. 74V)E 
n m v r y umt^n -ry n a n4? nin nwx iDD^a / "?y nanxa n^yö'i 

um4?* i n x "?y i3WD3 iiairo aatrw ivs nnai... / . . . uanr 

Vielleicht mystische Einleitung zu Ct.- Auf fol. 74v: 
T I P r s a inn ... ^x-w T?a na4?*? ^ m i nt? trrx r "?y SPDW am^x ID ŷ 

nm löon n m ^DD r^x uniix am unix mnnx payn ... wm 

VIII 

Perus pirqe äböt. Kommentar zu den "Sprüchen der Väter" (Mischna-Traktat Aböt). 

:(fol. 77 r)A 
/ ? ...yunna yia^ n^umuna:: "»D nnnx mxa i4? iata n^ttmtpxm ... 

nnnx m s a mx 4? i a r mxa - I D ^ 2 n^izm I D nmwnn ' D T T 
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:(fol. 7 6 V ) E 
.nai repaa nn x1? xin n manren repaa / nn in yaD nrex xinn re^xn nam 

(Kustode) ia4? / naD"» x1? n^rea aixn n ia1? nmn r a 

Die zwei Blätter gehören nicht direkt zusammen. Die richtige Einordnung wäre 77-
76. Fol. 77 kommentiert Abschnitt 4, fol. 76 Abschnitt 6. Der Verf. schrieb zu den 
einzelnen Abschnitten Einleitungen und behandelte dann nur einzelne Misnäjöt. So 
schreibt er auf fol. 77R, zu Abschirrt 4: 

/ py» anaxan nxrea psft nxmre n i pnon nta 'naxa --are nxna nam 
lan^ir H373 nxiaai nxa naare naa (?) v? nana r x n a^rensan nooa 

Teil desselben Werkes, jedoch von einem anderen Exemplar, sind fol. 1 0 - 1 3 von 
Ms. hebr. oct. 185, Fragment I I I . Der Text auf fol. l(f bis fol. 12V Zeile 4 von unten 
(imy^axai) geht dem Text auf fol. 76R in unserer Hs. voraus. Der Text von fol. 76 V 

ab Zeile 8 (nxare a"a)bis Ende, sowie der Text auf fol. IT ist in Ms. hebr. oct. 185 
nicht enthalten. 

209 Ms. hebr. oct. 2 0 1 

99 fol. in Pappeinband (fol. 1 - 6 nur beigefügt: Homiletische Skizzen, die nicht dorthin gehören). 
Hebr. Foliierung: a"D - X (= fol. 9 - 77). 

17: 21,5 cm (12,5: 19 cm); Z I . var. - Deutsche Kursivschrift auf Papier, 19. Jh. - Autograph. 
Begonnen am Mittwoch, den 4. Tebet 5580 (= 22. Dezember 1819); Vorwort fol. 8V, Zeile 4 v. unten: 
D"pn naü '7 aV Bin. Der Hs. beiliegend eine Vignette: "En gros-Lager/ von/ Beckhard Geiger/ 
Zeil 22/ Frankfurt a.M. (Kurz- und Strumpfwaren)". 

n*?np n a i 

Dibre Qöhelet. Talmudische Vorträge, gehalten im Talmud-Tora-Verein zu 
Frankfurt am Main, von S E L Ö M Ö S A L M A N B E N MiKä'eL G E I G E R (1792-1878), 

Rabbinatsassessor in Frankfurt am Main, älterer Bruder des bekannten Wissenschaft­
lers und Reformrabbiners ABRäHäM G E I G E R . Während unser Werk nur handschrift­
lich vorhanden ist, publizierte der Verf. eine Sammlung liturgischen Brauchtums, 
betitelt ebenfalls n*?np n a i , Frankfurt am Main 1862 (gleicher Titel wie unser Werk, 
aber anderen Inhalts), vgl. F R I E D B E R G , Bet 'eqed I I , S. 223, Nr. 498. Über unseren 
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Verf. vgl. M A R K U S H O R O V I T Z , Frankfurter Rabbiner, mit Ergänzungen von J O S E F 

U N N A , Kfar Haroeh (Israel), 1969, Register s.v. G E I G E R , S A L O M O N . 

:(fol. 8 r)Tbl 
/ Tftxun ,inarea nare >ia ay *?npa nnaxre max »renn nan x*?n / n*?np n a i 

na» / nmnn ima nnrya ,nnaDm nmoi xa^ayai a r 'jre la^aya nrenm 
n*?nnn / m a nya^a ^anj nna vaxx^a 70*71 na*?re / n x nn^ (!) myxn 

ö"pn/ p n V n nai nx (1820 = 5580 =) ava rem narea / v m y a 

Auf fol. 8V: Vorwort, über den Titel des Werkes: der Name n^np soll daran erinnern, 
daß der Verf. seine Vorträge in imi^ 1 my n p gehalten habe, er habe dort seinen 
kranken Vater vertreten. 

:(fol. 9 r )A 
/ yan nnana nmnn ava nmyaa "? D"pn maai n'na ""mya nnaxre na 

/ naxa a n annna nam ,aireD i m a n*?nn rensx nn^nna nmnn nn r w ^ 
nyare I T anre a ... x nai nnx 

:(fol. 6 6 R ) E 
,ay iaa y / n'ran rexna nnre re^rex reire lannasn rexna y iai 

, iann nnnaa /nay npis ^yai ytzr naa iarea*?n n iaay rere 'rv xinre 
lax lapis mrea v / y 

Auf den "Sijjüm"-Vortrag (fol. 9R - l l r ) folgt der nach Wochenabschnitten geordnete 
Hauptteil, beginnend (fol. l l r ) mit mrexna, schließend (fol. 65 R - 66 R ) mit "ft'l ansa. 

Dann folgen (auf fol. 66 V ) Homilien aus viel späterer Zeit; Beginn: 
a^anap nnan n a n a nnaxre ynren ma rexna v /renmxnpan 'renn 

nnaana nspi (1858 =) n w nn narea X"y\ Auf fol. 76 muß richtig fol. 87 folgen (fol. 
77-86 sind falsch eingereiht). Auf fol. 88R: ü"nn narea nnaxre na 

nxrn narea laia^re man r̂e nvare nvrensa (1859 =) 
Die Texte auf der Innenseite des vorderen Buchdeckels, auf den lose beigefügten 

fol. 1-6, auf fol. 7 sowie die Texte etwa von fol. 94 bis zur Innenseite des hinteren 
Buchdeckels (Inhalt dieser fol.: Skizzen zu Wochenabschnitten und zu verschiedenen 
Anlässen) stammen, der zittrigen Schrift nach zu schließen, vom hochbetagten G E I G E R . 
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210 Ms. hebr. oct. 202 

94 fol., dazu vorne und hinten je 1 Schutzblatt. Pappeinband mit Lederrücken. Unbeschrieben: fol. 
79v, 83v, 84v - 85v, 86v, 88v, 89v. Hebräische Foliierung: T"J7 - 3 (= fol. 3 - 79). 

14,5: 19,5 cm (9: 17 cm); ca. 27 Z I . - Kustoden an fast allen Verso-Seiten. Italienische Kursivschrift 
auf Papier, 18. Jh. - Autograph (vgl. Kolophon und die unten zitierte Bermerkung auf fol. 67 v). 

Sabbä Elijjähü. Moralwerk. Verfaßt von Elijjähü ben Refä'el Selömö ha-lewi. 
Gleicher Verfasser und gleiches Werk wie Ms. hebr. oct. 191, s. dortselbst. 

:(fol. 3 r, obere Hälfte)Tbl 
ypm yap na4?!? ^ X D I / ra mmaaa p»o n̂ n in^x xao xmn mx T T I 

nnntxi nnan nnaa ... vn1?! wx4? ntpya xmi? "im nrra / -mx1?! vwaya 
nnim n̂ nn ipr msa n̂â pw xm nx mpt "ry ... rva^n4?! an1? maio 
ixxan at? / yanxa m^x nsa *?ya w m ... / m^x xao iatp nr ipra 

.mm na naxn nan / nan nai â p4? mxa ...nnnx nrnax 
:(ibid., untere Hälfte)A 

... n̂ n mma ma^yn m w n ix ia B"nn nri aixn nx-r / m^x xao 
TODnm avpnrc mipxna / 'Da raam ny-ra ... T?a px-i r a â m / ma 

... mx"? "»yao i r x 

:(fol. 79 r)E und K 
ia m^x nm ... -vnya na .iax ... lTy naa1... ama n*?Dn m^x "»an 

xnno^x nD nna Ü " D ypm n4? na4?^ ^ X D - I -inmaa ra x'̂ 4? 
Korrekturen und Ergänzungen am Rande; Ergänzungen auch auf Fol. 81 r - 83v. Auf 

fol. l r - 2V, 801, 84r, 86r - Ende: kleinere Notizen. Auf fol. 6T: 
nsorc m nai... xwa4? / na4? nm*» nm o-itMipa myxnn T I U W O D M 4 ? -»naum 

... n^aiü mrnya rima â "?y x̂ a / m^xi x"o-na p^na yanxa m,4?x 
iat "?n̂  trnnn âa njun mt? âa nxnxn nxr nmp4?! / nnrp4? wis nanxi 

.üiDa Ü " X nxm an / ' D T Ü S 

Zu den Worten n̂ nn JpT mxa ma"pW xm nx auf dem Titelbaltt vgl. K A T . -
K A U F M A N N , S. 160, Nr. 468. yanxa m , 4 ?X ist bei B E N J A C O B , Thes., S. 37, Nr. 707 als 
ein Werk von Responsen und Dezisionen angegeben. Das obige Zitat aus unserer Hs. 
(fol. 67^ läßt es eher als Moralwerk erscheinen. 

Über ein anderes Werk unseres Verfassers s. unt., Ms. hebr. qu. 30. 
Vgl. Ms. hebr. oct. 191. 
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211 Ms. hebr. oct. 203 

Sammelband in 10 Teilen. 

37 fol. in Pappeinband; zusätzlich hinten 1 Schutzblatt. Die Hs. ist in einem Pappumschlag 
aufbewahrt. Unbeschrieben: fol. 15v. Teil I = fol. l r - lflF; Teil I I = fol. l l r - 14r; Teil I I I = fol. 16r -
19v; Teil IV = fol. 2(f - 22v; Teil V - fol. 23 r - 24v; Teil V I = fol. 25 r - 27r; Teil V I I = fol. 27r - 28v; 

Teil V I I I = fol. 28v - 30*; Teü I X = fol. 30v - 32v und 15r; Teü X = fol. 33r - Ende. 

15,5: 19,5 cm (ca. 10,5: ca. 14 cm); Z I . var. - Deutsche Kursivschrift auf Papier, 16. Jh. - Name des 
Schreibers: Jüdä ben Binjämin Deckingen, genannt Leva Rockhausen (vgl. z.B. Kolophon zu Teil I , fol. 
l(f, von uns unten zitiert). Abgeschlossen: fol. l r - 10* am Donnerstag, den 2. Ab 5316 (= 1556) in 
Wendersheim (fol. 1(f); fol. l l r - 14r am Sonntag, 26. Adär 5321 (= 1561) in "p^aniT (= Sörgloch?), 
Gau Mainz (fol. 14 r); fol. 17r - 19* am Montag, 19. Adär 5318 (= 1558) in Rüsselsheim (fol. 19*). Auf 
fol. i 9 v : p n a i m p"pn y y 1 ? - n n y x r r a^an nn X T V 'ax. 

Unsere Hs. befand sich ehemals im Besitz von N.BRÜLL (1843-1891); 1870 Nachfolger von A . G E I G E R 
als Rabbiner der Reform-Gemeinde Frankfurt am Main, vgl. E J , Bd. IV, S. 1415): Vgl. A.BRÜLL (Bruder 
von N.BRÜLL) in Jahrbücher für Jüdische Geschichte und Literatur, 3. Jahrgang, Frankfurt am Main 1877, 
S. 87 - 97 (Beiträge zur Kenntnis der jüdisch-deutschen Literatur) und Nachbemerkung des Herausgebers 
N.BRÜLL "über den Codex, in welchem sich das deutsch-hebräische Glossar befindet" (d.i. unsere Hs.), 
ibid. S. 97 - 100. N.BRÜLL stellt (S. 97) fest, daß sich der Codex "im Besitz des Herausgebers" (also in 
seinem eigenen Besitz) befindet. 

I 

V 

Sa'are sijjön. Ritualien über die Lunge des geschlachteten Viehs. Verfaßt von 
Salman Sijjün (?) ha-lewi, um 1450; vgl. über seine Person J . F R E I M A N N , Leket Joscher 
des Josef ben Mose, Berlin 1904, Einleitung, S. X X I X - X X X , Nr. 45 (hebr.). Vgl. auch 
B E N J A C O B , Thes., S 604, Nr. 1133. 

:(fol. l r ) E l 
x*? nyn nam / nam 'nmr nxa npnn mn'rnn mp'rna nnnn la'xnre »D^ 

nv?npn nnaa in >nnnai ... 'asn »irrnsna »ftn iapn 'axi ... nn ianm 
p^na nrex iw tvs nyre / 'nix 'nxnpi... lammno / nrex nr iam 

anyre Ton xnp' in ln^i xre"? aix nxin axi "nvmx r Jan °nyre naare1? 
nnm xyi nrenx x*? trx l^a1?... imsn nft 'nnnxn im nr *?y 'nnnnre 

•rxnre'n npT?na 
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:(ibid.)A 
rr»a "mxi / nona xmtp aipa nrxa nnxpa " D X mantp ix naparc nxnn 

lam n"y u1? noajw p msna 

:(fol. 9v-10 r)E 
'anaa awm rTtraa n*?i? ô aa xano xvwa (iff) / s m n xnmryi 

xnxi^m na1? raya npna nox xara oap^yt =) rnnapx im / .̂ xntzp 

Vermutlich steht diese Regelung Seligmanns in Zusammenhang mit der Vertreibung 
der Juden aus Mainz (1438), von denen sich viele sicherlich (auch) in Weisenau 
niederließen (vgl. J .S .MENCZEL , Beiträge zur Geschichte der Juden von Mainz im 
X V . Jahrhundert, Berlin, s.a., S. 42ff.). Dem Schlußtext folgt ein Inhaltsverzeichnis, aus 
41 Punkten bestehend; dann folgt: 

:(fol. 10 r)K 
n a ra vvw nawa npnan nr "»nanatp p a * » na x iv nx ... xiann i n a 
w ^ i a irnnpxn xrr1? nnaan p r p y i w^w r a n a na X T V / p'̂ 1? ax ra 

(d.h. bis zum 20. Jahr seines Lebens) WTO ^ a a YüW IV UV / T l ^ m 
inya ixa nirn » m m / (Wendersheim) DWTrayi iDaa nm xax a"nxi 

D"x 0"ax D"ax (!) 'va nnnaa / 'n»t?a [nbw*] v,tfn -im» üyai nnt? 't 

Einige Gelehrte der Rheingegend sind in dem Werk angeführt. Der Verf. ist Schüler 
des Jishäq aus Ahrweiler und eines Rabbi Salman (fol. 6^, vielleicht R.Salman Bonn 
(über diesen vgl. J . F R E I M A N N , a.a.O. S. X X V I I , Nr. 37), sowie des Süßkind aus Köln 
(fol. 9 r). Im Teil f3»a p"p anaa (fol. 9^ heißt es: 

»ap '»yayaa rnwa / fjyaa »n»xn p i 
(nana v?y xan Tanam =) a^yn'am y x t vnna pxm. 

Da MaHaRIL (d.i. der berühmte Rabbi Ja'aqöb ben Möge ha-lewi Möllin) im Jahre 
1427 starb, war der Verf. vor diesem Datum in Mainz. 

Auf fol. 10v: Talmudzitat aus Traktat Pesählm 28a mitsamt dem RaSl-Kommentar. 

n 

Midräs Ester. Teilabschrift von Midräsim zum Buche Ester. 

:(fol. l l r )Ü 
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pnxn n n a i npixn -max n^aa xawan urnaa npnyn 

:(ibid.)A 
xn remrenx1? / yrenn ian naxre nyren y n -lax a-rnx1? nnn' ma T?an ŷ ax 

... a^yn ia ^Xnre' nx TaXTl; vgl. Midräs Ester rabbä, Abschn. 7, zu Est. 3,9. 

:(fol. 14 r)E 
n^nn nmrenn mm nvn1? ma n"y / nynra ... nn^an nnox nmren v / y i 

/ D"X *?xnre' ^n1? npix 

:(ibid.)K 
mrn p r p y i a"nre r a m nn x*rv pn"? xnre mx r n X a m nr (n)nn^ 

raya / 'xa -|T?amT nonn nnn': aarex1? noan nxtn nyn 

Auf fol. 14v für den Kinderunterricht: Einteilung des Alphabets in neunmal drei 
Buchstaben r*a ,nnn ,*[yT ,am ,13n ,nai ,re"?a ,nnn ,p'X ; vgl. Fragment München: 
STEINSCHNEIDER, Mch., Cod. hebr. 153, IX. Auf der unteren Hälfte dieser Seite 
deutscher Text: Transkription des Textes von 15r in deutschen Buchstaben; s. Teil IX . 

m 

'Injan ha-menörä. Mystische Auslegung des Psalms 67, als Schutz gegen Verfolgung. 
Ursprünglicher Titel vielleicht: mna nnt nmaa, s. unten. 

:(fol. 17r)A 
•»an namn iaam a'p'rx mn rnata xmpn "rare lamaxa i v r a (!) nam 

a^yn naixa pra irxre V? nama nnx ayo av ^aa naiyn / nnnon 
ana narea / xmi naren *?a 

:(fol. 19 r)E 
n amn n x nxnpai / amnpx 't m n ^ m mnnnn ^a WDrev laaai 

laaai nun ysaxa / n*?n lam ian ninn amn ry iaa a^iyn ysaxa xin 
iaxi iax ayiy"? n imn ,nranre laa ma 1? m man nmx W a m aresna 

Dann: lamaxa nnoaa i3»va nrex ,nmnam n"pan ,nmaan v̂ ay n a m 
ivpan nnare"? nresa naren a"y(i) nnax x n reipn mnm nmnan n a nTnpre 

n a m nr ana^a r a m nn xiv "»ax / nmn nso laa 'pa / qiam ana 
(Rüsselsheim =) aitmon no rr^re (!) nmx 
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Auf fol. 16r die mit Psalm 67 kombinierte Menora; auf fol. 16v wieder: "("ay 
nnaan, mit Ergänzung: "orey am aaa la^aaa pipn T?an "rn xrea nr matai 

maan irnsa 

Zur Menora-Kombination und zur mystischen Auslegung vgl. nmaa nE5D 
mna am, Prag 5341 (= 1581); vgl. B E N J A C O B , Thes., S. 337, Nr. 1435 (auch 
S L A T K L N E , S. 168, Nr. 1435; F R I E D B E R G , Bet 'eqed I I , S. 620, Nr. 2211, wo ramata 
zu korrigieren ist zu T"D 11&T&); dieses Werk ist auch der photomechanischen 
Neuausgabe des yrenna mawm t\V?KV beigefügt, 5718 (= 1958), s.l. 

I V 

Te' ämim. Über die biblischen Akzente. 

:(fol. 20*)A 
. a n n nrea ar« / ° D .naxa ama^a r« i ansa x n a n^a nrex an'ran n^xi 

:(fol. 22")E 
x r̂e maa xare *?ax ... n*?na nntaa int / ^aa vxm r s n ^an re> n"xi 
/ n^ioa man n^yre "ry / a^iy1? ptv x1? noion prnnai ptn / :iaipaa vv 

a^y* ava 

Der letzte Teil behandelt schon die Vokale; auf fol. 22r: 
niaap nream n w n nrean an nnan nnrey 

v 
Kein Titel 

Mystische Erklärung, warum die Tora mit dem Buchstaben Bet beginnt sowie 
Abhandlung über die in der Bibel groß und klein geschriebenen Buchstaben. 

:(fol. 23 r)A 
•?yare nmm anaare nmn mmn / n are ŷ na nna na1? .rnxm ... mrexna 

... 'are a*7iyn xnaa nnai^i / nmnn marare r a a i .ns 
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:(fol. 24V)E 
mat? nx 'nntrn w... / nymn «?y rQ'oia um 

Die Auslegung des Buchstabens Bet glaubt N . B R Ü L L , a.a.O., S. 98, in dem "wie es 
scheint... in den Handschriften vollständig erhaltenen" Werk Xtn nütfD (Ed.pr. Prag 
1607) zu finden. Zu Hss. des Werkes x n myD vgl. B E N J A C O B , Thes., s. 492, Nr. 1045; 
und S L A T K I N E , S. 257, Nr. 1045. 

Zur Abhandlung über die in der Bibel groß und klein geschriebenen Buchstaben vgl. 
ran,ed. S . S A C H S , Paris 1860; A B R . J O S . W E R T H E I M E R , Bäte midrägöt, 2. Ed. 
Jerusalem 1954, Bd. I I , S. 467-470, 478ff. Eine Hs. des Werkes PM: Ms. hebr. oct. 
143 dieser Sammlung, s. unsere Beschreibung im Halbband V I , la dieser Reihe, S. 
201. Dazu ist unsere Hs. zu vergleichen, die viele Varianten aufweist. 

Weiteres zu unserem Teil s. bei N . B R Ü L L , a.a.O., S. 98f. 

VI 

[ i r r a / ^ p r m p n ] 

Taqqänöt qadmönijjöt. Anordnungen, die das religiöse Leben und das Gemeindele­
ben betreffen. 

:(fol. 25 r)A 
aan »D *?y TT 1 ? / i rami "mx xm nw1? tnx nmy nx v a onn w>w aipa 

r a nnnn v^y *?n pwi '»DX y"Dn 
:(fol. 27)E 

nnx D»ainn nD .w: i rx nnuan / ny ... nw nm1? nmym 
mr-rantm nnyatp ^xn^» *?D p mnxi .tPT^mxi amx 

...mnx»3tp 

Die Anordnungen, die, unter der Strafe des Bannes, z.T. von Rabbi Gersöm ben 
Jüdä (ca. 960 Metz - ca. 1028 Mainz, einflußreichste Autorität seiner Zeit), z.T. von 
französischen und deutschen Gelehrten getroffen wurden und im wesentlichen in den 
Responsen des Rabbi Me'ir von Rothenburg (1212 - 1293; auch er angesehenster 
Rabbi seiner Zeit) enthalten sind (Ed. Prag, 1608, Bl . 111b; Ed. M.BLOCH, Budapest 
1895, Nr. 153 und Bl . 158a - 160a), wurden auf Grund vieler Hss. von L . F l N K E L S T E l N 
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bearbeitet: Jewish Self-Government in the Middle Ages, New York 1924. Unsere Hs. 
wurde von F i N K E L S T E i N nicht genannt (Liste der Hss. auf S. 111-112). Genannt ist 
(ibid. S. 112 oben) eine andere Frankfurter Hs. dieser Anordnungen, nämlich Ms. 
hebr. qu. 10/11 (bezeichnet als "Merzbacher 75"). 

vn 

K T D -im xrva XD1?^ noi» 

Müsär alfä-betä di-Ben Slrä. Dem Ben Sira zugeschriebene Sprüche. 
:(fol. 27r, letzte Z.)Ü 

X T D (!) rai n*a XD^X noia 

:(fol. 2T)A 
... nnx1? n^Dn mx onp» n^iy1? P T D ,r\^ -posn x1? -ry x^ox1? Tpix 

:(fol. 28V)E 
nmtp imxa niry np n r y np*"? nxnntpa / ° D ... xyaw xim xr i1? mn 

rxff 'Ö1? iT«wm D"jy V7W nnixa nxy npn x^i / . . . nym (!) Ttpyn 
X'rra x '^x p^o .^tfan x'? TX I nnxya T?n x*?i la^a mnn mo* / x'rx na 

Y ^ a X " - P D l a i 

Die Sprüche sind aramäisch, mit kurzer hebräischer Erklärung; vgl. E I S E N S T E I N , 

Ösar I , S. 35ff. Unsere Erklärung ist ähnlich der Veröffentlichung von F R I E D M A N N -

L ö W I N G E R in der Festschrift für L U D W I G B L A U , 

»T?a nnx m w nann -naa1?... ̂ xntzr nasna nnaxa rap ,n•nn',,? nxn, 
ed. von S . H E V E S I , B . H E L L E R und M . K L E I N , Wien 1926, S. 272ff. 

Krit. Ed. der Sprüche: E . Y A S S I F , The Tales of Ben Sira in the Middle Ages (hebr.), 
Jer. 1984, S. 26Iff. (Unsere Hs. ist dort nicht genannt; vgl. dorts. S. 301 das 
Verzeichnis der benützten Hss.) 

95 



Nr. 211 

vm 

Sod ha-tesuba. Über die Buße. 

:(fol. 28V)A 
... xnan ^xpim n a y r a nnpn ia1? n r̂e nairenn no n1? xn 

Dann (ibid., 2. Absatz): Kinn DVa T?n IT 1TT3 i n iXI Tmrex 
... nrey / nrex vyrea *?a m y a mre"» 

:(fol. 30 r )E /K 
ptn :a"rxn »?a ... yarea "?an nai qio 'are *?ai... / . . . narai naim nrexi 

/ u^pyi a"""?re ra^aa na x iv nVan na n a T nasy /. . . iina .prnnai 
(?) a"x .n^o ... "anx1? a a n n (?) a"x / lrmpxn XTP 1 ? naiaan 

Es sind viele Abhandlungen über nairenn 710 vorhanden; vgl. z.B. Cat. M A R G O L I -

O U T H , Nr. 1048/32. Die Identifizierung unserer Hs. bleibt offen. Auf fol. 29r heißt es: 
naan p^v n n n a "rnx nnre "rn na annax '"»an nax nai 

naa*? a n y ^x m m renn p i ni^axan (!) myaa .x^aian 'man / (29v) 

DC 

Kein Titel 

Deutsch-hebräisches Glossar. Die deutschen (genauer: jüdisch-deutschen) Wörter 
sind in hebräischen Buchstaben wiedergegeben. 

:(fol. 3 0 ^ 
nrea. (d.i. Adler) .n^-rx / nan. (d.i. Angel) ^xaax 

:(fol. 32V)E 
D"X . . . p^o .a^a naanyD / "raa. (d.i Enkel) i^p^y 

Das Glossar wurde von A . B R Ü L L , a.a.O. S. 89 - 97 veröffentlicht, unter dem Titel: 
"Ein ganz unbekanntes jüdisch-deutsch-hebräisches Glossar aus dem Jahre 1556". Das 
Glossar ist wichtig für die historische Erforschung der deutschen Sprache: es sind 220 
altdeutsche Wörter aufgezählt. Zu jüdisch-deutschen Glossaren vgl. M . G R Ü N B A U M , 

Jüdisch-deutsche Chrestomatie, Leipzig 1882; S T A E R K - L E I T Z M A N N , Die jüdisch-
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deutschen Bibelübersetzungen, Frankfurt am Main 1923; J . M E I T L I S , Das Maase-Buch, 
Berlin 1933. 

Zu unserem Teil kann gerechnet werden (da ebenfalls in jüdisch-deutscher Sprache 
mit hebräischen Buchstaben geschrieben) der Text auf fol. 15r: Zwei "Beschreiungsfor-
meln" (Terminus laut A . B R Ü L L , a.a.O. S. 89). Die erste ist in deutschen Buchstaben 
auf fol. 14v kopiert, beginnend: "Guten morgen fraua sonna, du bist aller weldt ein 
wona". 

X 

Amarkäl. Anonymes halachisches Kompendium; hier zu 103 ] " ma^n. 

:(fol. 33 r)Ü 
loa i " niD^n .'janax - I D D . X T ^ n n x x * n aiaa 

:(ibid.)A 
-ry io: p nreiy rxre ... naan ia naiya na r(n)pT? ^xyatrr n na ian 

ma1? TTtf 

:(fol. 370E 
/ .xnan 7y ' n x nxana nre xnan y w a n 'nx apy na a n a x nnn nairen 
/ nx npi nmre nx X3 *?ap airena nnn rnx i a apy nnn^ren-nrex nxn 

naan n"? nyn ^preaa ,naxin nxan nrex nana 

Dann folgt (ibid.) ein Gedicht mit dem Akrostichon a n D X . 

Der Text des Gedichtes wurde von N . B R Ü L L , a.a.O. S. 99 abgedruckt. Das am Ende 
(s. oben unter E ) und dann im Gedicht angekündigte Antwortschreiben fehlt in 
unserer Hs. 

Über Amarkäl s.: M.HlGER, in A L E X A N D E R M A R X Jubilee Volume, hebr. Teil, 
New York 1950: nOD ma^n «jy «nnax nDD, insbesondere S. 143 - 145. 

loa 1" ma^n ^anax nDD 
wurde aus unserer Hs. ("aus einem handschriftlichen Sammelband der Stadtbibliothek 
Fr./M.") veröffentlicht von J . F R E I M A N N in der Festschrift zum Siebzigsten Geburtstage 
D A V I D H O F F M A N N S , hebr. Teil S. 12 - 23, mit Einleitung im deutschen Teil, S. 421 -
432. F R E I M A N N S. 421: "Der unbekannte Verfasser war ein Schüler von R.Ascher ben 
Jechiel und jünger als Isaak b. Meir aus Düren". Äser ben Jehfel lebte von ca. 1250 
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(Worms?) - 1327 (Toledo); Jishaq ben Me'ir aus Düren lebte in Deutschland, 2. Hälfte 
des 13. Jh.s. 

Zum Ganzen: auf fol. 24v: / VX4?} m n t r '"tfn TX an Dütt? trnin wxn ovn 
(n»an =) fan '»OVO » »ay* (!) myaw , l?x n»a «rit (pnw n^xp =) r p a 

212 Ms. hebr. oct. 204 

81 fol. in Pappeinband; zusätzlich vorne und hinten je 1 Schutzblatt. Unbeschrieben: fol. l v - 8V und 
fol. 76 - Ende. 

14,5: 20 cm (10: 14 cm); ca. 20 ZI . - Kustoden an sämüichen Verso-Seiten. Spanische Masqetschrift, 
etwa 16. Jh. - Tbl. (fol. l r ) verziert von C A R M O L Y , aus dessen Nachlaß die Hs. stammt. C A T . - C A R M O L Y 

(S. 58, Nr. 111) bezeichnet unsere Hs. als "D^nai *?y '"'D. Ein Kommentar zu Deut". Unsere (mit 
dem Kommentar zu Deut. 4,19 beginnende) Hs. ist jedoch defekt und umfaßte wohl ursprünglich außer 
dem ganzen Buch Deut, auch die anderen Teile der Tora. 

[rrnnn B H T D ] 

Perus ha-törä. Kommentar zum Pentateuch, religionsphilosophischen Charakters. 

:(fol. 9 r)A 
pDD r x / n^xn *?Tana mxnmn »ra »wai ,yT? p»ix r a rnaa l rx 

nnn an maixn 'rat? / nrn nv nnan ix n»sn naixn »Da nwx n»3t?n nxmnnw 
naixn nx *?T?an x1? .an»*?» / a»3iaai nna n^atznan ,n»3V?yn n n m 
naon X ' o ^ y / nraa ^ a j ^aip x^i ,aaia x^i "?Ta i»x »a ,n»"?xntp»n 

^ysax »"?aa n' 0 nrwxnn 

:(fol. 75V)E 
nnn. . . ntpa nap n^yn«? 'n» ntrrn nxn na / naixn nax*» ntpx pDon nam 

,3D,7 map *?y a»am tppa1? *?xnw» »ja la^v na aunn n»n»w n»n / »ixn 
/ pmr irax nnnax nap nan r y nur*7 innay» x'w maya mn nxi / map 

wvi x1?! / n»x»a3n nxun ytr^x napi ^Daan nnyaa m»n iv n»yn» apy»i 
v a v r a n p / nxtzn rax nap *?y ina'ra mx*? w» namna na^i .ry nna 

v^y iran nt̂ a / nap (!) ŷ ntt nnnx nya •nnw»'? n^yim nam mnnw 
a"y .nT?vn 

Das Werk ist nach Wochenabschnitten geordnet. Die defekte Hs. beginnt mitten im 
Wochenabschnitt pnnxi. Das Werk enthält vor allem längere Meditionen. Die jeweils 
zu einzelnen Bibelabschnitten behandelten Probleme werden meist pDO genannt. 
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Es werden viele Stellen aus dem Talmud, dem Sifre und den Midraschim (z.B. fol. 
9V: l i y ^ K H »pTD) angeführt. Ferner: Aristoteles: fol. 12r, 3CT, 45v (an allen 3 Stellen 
wird das mian *IDD des lüDlN zitiert. Ferner Zitate aus folgenden Quellen: 

RaSl (Rabbi Selömö ben Jishäq, gest. 1105) zum Talmud und zur Tora: fol. 29r, 45r, 
13v, 24v. 

Abraham ibn 'Ezra (gest. 1167) zur Tora: fol. 28v, 70r, 71 v; sein "IDD 
nn îan (vgl. zu diesem Werk B E N J A C O B , Thes., S. 306, Nr. 719): fol. 11V; zu Daniel: 
fol. 10r. 

Das Buch nT13 des Jehüdä ha-Lewi (gest. 1145): fol. 18v, 58r. 

Der "Führer der Irrenden" (DTTOJ rrTJÖ) des Maimonides (gest. 1204): fol. 20r, 25v, 
59r. 

Der Pentateuchkommentar des Nachmanides (gest. 1270): fol. 9V, 17™, 20r. 
Lewi ben Geresön ( W \ gest. 1344): fol. KT, 14r, 73v. 

Die Homilien des Nisslm ben Re'üben Gerondi (gest. 1. Jan. 1376; dieses 
Todesdatum ist jetzt gesichert, s. L E O N A . F E L D M A N in "Udim", Zeitschrift der 
Rabbinerkonferenz in der Bundesrepublik Deutschland, Bd. X I - X I I , Frankfurt am 
Main 1981/82, S. 262ff.): fol. 20r, 21 v, 24v (an allen 3 Stellen bezeichnet als 
w>oi "an mn) . 

Das Werk pn2P nrpy des Jishäq ben Möse Arämä (gest. ca. 1494): fol. 28r, 35v. 
(Die obigen Stellennachweise sind nicht vollständig). 

Der Terminus post quem für das Abfassen des Werkes ist das Datum, an dem das 
späteste der im Werk zitierten Schriften entstanden ist, also die Schrift nTpy 
pnx\ Da deren Verfasser (s. oben) ca. 1420 - ca. 1494 lebte, dürfte seine Schrift etwa 
zwischen 1450 und 1494 entstanden sein, und unser Werk entsprechend später. Falls 
die Quellenangaben unseres Werkes nicht vom Abschreiber, sondern vom (unbekann­
ten) Verfasser selbst stammen (was anzunehmen ist), ist der Terminus post quem das 
Jahr 1522, d.i. das Erscheinungsjahr der Ed. pr. der Schrift pmr nvpy, da unser Verf. 
diese Schrift nach der Seitenzahl der gedruckten Ed. zitiert, z.B. fol. 28r: 

may T T ,3» nyt? nmpy. 

Auf fol. 5T zu Deut. 34,10: naomn nnntp ana •'Xion nm 
( D i ^ n v^y u m nwa =) myna mmatzn "»yaün / amana K S V •»n'ja nm 

nDian X"y^m yaon ia nm mn; vermutlich ist Hasdai Crescas (gest. ca. 1412) 
gemeint, in (H np̂ y nana) 'n mx. 
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213 Ms. hebr. oct. 205 

149 fol. in Pergamenteinband. Fol. 1-5 durch Wurmfraß beschädigt. Unbeschrieben: fol. l v , 8 r - 9V, 
13r - 16r, 17v - 21 v , 34v - 41 v , 50v -57v, 59v - 62r, 69r - 72v, 78r - 82v, 92r, 93v - 94r, 99" - 102v, 104w, 
105v, 106r, 107r, 108v, 109v, 110v, l l l r , 113v - 117v, 118v - 121 r, 122v, 123r, 124v - 127r, 128v, 129v, 131r -
132v, 133v - 13?, 14(f - 145v, 146v, 147v. 

15,5: 20,5 cm (var.); Z I . var. - Häufig Kustoden. Italienische Kursivschrift auf Papier, 18. Jh. -
Autograph. 

(Sefer) Sa'ar Binjämin. Responsen, verfaßt von Refä'el Binjämln Moreno. 

:(fol. l r )Tbl 
liapn >3X / »man nrex mnirem nT?xre onaaip xim / r a m ngre n 

n a xax / ^nx 1? ia lama a m r a m / •jXDn nre m "i^sm (iapn =) 
yreix*» / nmaa nmn naT? / i n pnna aainan aann / naan r̂exn rnosi 

T I D D nTtta / n^i lama 

:(fol. 2 r)A 
naian ia nam * r aix xxv ax ponoare n i r x i / a m nmx p^n r n a 

yiu iarea 

:(fol. 149V)E 
... n y n n ixpn aana mxsaan nna mainna nnoox m a x ax aann nax 

(7X1? =) n1? n*?ay ^ay resa nx mar1? anaipai aavaxa anmna / nreyi nxm 
nmn *?re n^aya ax n / ^Dren a^iy n^aya 

Über den Verfasser, der im 18. Jh. in Livorno lebte, vgl. M . S . G H I R O N D I - G R . N E P I , 

nx^a^X ""aiXD 'rxnre1 ""717a nnVtfl, Triest 1853, S. 306. Die Unterschriften des 
Verfassers finden sich in verschnörkelter Form auf fol.l2v und 67*. 

Die Sammlung entstand am Ende des 18. Jahrhunderts. 

Auf fol. 22v: x"y iamm ns> rapn n nren n^re 

Auf fol. 83r: nnsa n xin mrex *?ai nare (?) a m x nöa n nam 

Auf fol. 149r: Schulderklärung von ü"0 laxpnDX ]W11 dem Verfasser gegenüber, 
mit Datum nmsn nnpnn nare annn n1? naiare a m 
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Auf fol. 92V: r°n irma a'oa a»am p T mnan ^a ^xtp 

Auf 146R: Italienischer Brief vom Verfasser in einer Mietangelegenheit aus dem 
Jahre 1790. 

Die Hs. hat Korrekturen. Die Responsen schließen auf fol. 139V. Fol. 147R und 148R 

enthalten 2nn W?. 

Fol. 149R: Gedicht, beginnend: 2WV Dnn n* V, mit dem Akrostichon "?X1W ( = 
Jisrä'el Nagara); Überschrift: *7K-|t̂ -»(= IB'B) 0. 

Auf der Innenseite des vorderen und hinteren Buchdeckels: kleinere hebräische und 
italienische Notizen. 

Fol. 32-41 sind aus anderem Papier und später eingeheftet. Fol. 32 R ist die 
Fortsetzung von 42R, wie auch aus der Kustode hervorgeht. 

2 1 4 Ms. hebr. oct. 206 

Sammelband in 2 Teilen. 

40 fol. in Pappeinband. Unbeschrieben: fol . l v , 2V, 3V, 4V - 5V, 6V, 7V, 8V, 9V, 10v, 22v, 23 r, 24v, 26v -
32v, 33v - Ende. Teil I - fol. 6 R - l l r ; Teil I I = fol. 12r - 22 r; 23v - 24 r. 

13: 19 cm (11: 17 cm); Z I . var. - Kustoden: 17r; 20v. Italienische Kursivschrift auf Papier; 18. Jh. -
Autograph. 

I 

D w m mnnsa 
Maftehöt ha-derüsim. Verzeichnis der Homilien. Verfaßt von Möse Aharön nxX , ,D 

(= Piazza). Über ihn vgl. M O R T A R A , S. 49. 

:(fol. 6 R ) T O 
n ^ a T y »ay~3 nxrn , a^np ^npa *n«m iwti / a w n n mnnsa / nnia 

nnn ia>n ia "râ n na*r nm -ra1? ia ^xi D̂nn »a^a X"y / imv 1 ? / ' D V 
nw i mau? n^xi rroa naü win1? v , n pwipya ai^w nr n m ... a ^ i p a "ra^ai 

Kin ävrtx ähaä naa^a n^iyn / (1795 = 5555 =) uns1? / rrjgnn 
tronxx^D / innx nt^a Tyxn / .^m uns1? 
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Fol. 8 - l l r enthalten die Überschrift der Wochenabschnitte mrexna nrenD 
bis nnre »*n nrenD, jedoch fehlt der Text der Homilien; vgl. auch Teil II. 

n 

rrnn raun 
Hanukkat ha-bajit. Liturgisches und Homilien anläßlich einer Hauseinweihung, nach 

dem Ritus von Livorno. Verfasser wie im Teil I , jedoch in der Form: 
nxK"& annn n n « nrea 

:(fol. 12r)Tbl 
nnn n« lan1?... nmnn "»reöin1?... man tnx ^y u m « ... / nnn naian 

nrea / xanp xanp ... m a ... X"y m i v ? n'rnp T » ... naan na 
/ â ren n xana xai nrea mpaai nrenD ^a ^yi / m a / nxK"a annn innx 

x y lamm na /.. . xp-na ]Wj anai aamre / mn1? aya nn^ 

Korrektur dazu auf fol. l l v . 

:(fol. 13r)A 
naxa mrexna naaxa nxnp xnp1? xmp aip xona ]W? / "rnx av "ry mrexna 

"nay a^pnx n n ran (?arei) / n m mxa n^nnan nairexn nrenD mna 

:(fol. 22 r)E 
mrea lay annnai mrenai aT?rea / pYD1? riixäs n1? / mar1?! mnnren1? ... 

lisn1? vm... / nnxi nrea ma ... i m 

Auf fol. 23v: nan nrex a n a "W â ya 'ripa ix«p n^n 1? "ino nnxi 
nre a^nnan nmre n a i ^oa nan x*?n nn 1?: T"N nnmaa / «rmn ann 

nai ^nre*» n n nna 

Unmittelbar darauf (ibid.): Xnp"» mTT ]rft Urea*» 37X Vip annnxi 
... n n naian mre rnata / 

Das darauf folgende Gedicht (fol. 23v - 24 r) hat 13 Strophen mit dem Akrostichon 
r n x pm nxxm nnx nrea 

Dasselbe Gedicht, aber nur 6 Strophen (1-3, 8-10) findet sich auf fol. 26r. 

Außer den liturgischen Stellen enthält das Werk Homilien zu verschiedenen Bibel-
Talmud- und Soharstellen. 
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Teil I wurde, laut Tbl (s. oben) im Jahre 1795 verfaßt; für Teil I I ergibt der 
Zahlenwert des hervorgehobenen Wortes n i X 3 X (s. oben) 5499 = 1739, wozu jedoch 
der Zahlenwert des vorausgehenden Wortes (*? + Tetragramm) zu addieren ist, 
wodurch sich 5555 = 1795 ergibt. Teil I und I I sind also im gleichen Jahr abgefaßt. 

Auf fol. l r Vermerk: 1WJW» m a y Dni38 

Auf fol. 2 r und 3 r ist jedes Wort vielfach geschrieben: Auf fol. 2 r ist ca. die Hälfte 
der Seite voll mit K, der Rest der Seite voll mit 3X; auf fol. 3 r ist von jedem der 
folgenden Worte eine ganze Zeile geschrieben: 

PID1? ,(1794 = 5554 =) T ' j p n n ,DW "̂H» ,01130 ,^1^ ,ü"l ,öi»n 
,»113101 «IPVS ,y"3 i n a y ,pn : r ;nnw ,n"a33 ,onn3K ,»3« 

Dann auf fol. 4 r: »33a HDK »3 ,T1"I3T*7 T? n»n»m IDia yaiP »33 
... may 

Auf fol. 33r, anscheinend von anderer Hand: *?3 ]N3 31DDX 
-mx n r n 1 ? / ^ n x n r ix n3n>? »13 anpa 1 ? 3»3D n tn oi»n i y » n 3 n s nt?K mavnn 
»3»3n n a o»D"rn n w x n*nx» n m a i niDDinn »n37 3»30 » n ^ y n ntPK r m v ^ n oy 

nurK o m x man 1 ? on ,o»3pT n y r otm "rnnpi iatp (0»»n o»3i3 3py» =) f i r 
I x n p a n 3»3D on iura n n i K n*?»nn3 i « 3 » . . . 3py» -isy '0 / 3»3D »mm 

(1800 =5560 =) n»~3tP ffKnö D 3 ^ T T K V ' 3 ' n DVn 

Statt der hier angekündigten Homilien, zum ganzen Pentateuch finden wir nur 
(ibid.) einige Bermerkungen zur Genesis. 

215 Ms. hebr. oct. 207 

109 fol. in Pappeinband; zusätzlich vorne und hinten je 1 Schutzblatt. 

16: 22,5 cm (12: 17 cm); Haupttext ca. 15. Z I . , Z I . der anderen Texte var. - Kustoden an sämtlichen 
Recto- und Verso-Seiten. Jemenitische Schrift auf Papier. Haupttext Quadrat-, der übrige Text 
Masqetschrift; ca. 18. Jh. - Zum Schreiber s. unten. Auf fol. 109v: 

- W X 3 ... r i r i m ^K rnxn fi qov n»yxn »3x 
...13 man4? »33t» n"3n rann nr nup1? ...own »33»T 

rx» lns^x ... Tysn ... na» mm natp» 1 3 xmpn T ' » 3 N 

vgl. oben Ms. hebr. oct. 189. Auf der gleichen Seite oben: »T?1?** WO 0*7X0 H3p1 n3T 

an1?» / tf'm... xmpn n'ooy... inst» n"3pn 
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[min nro] 
Keter törä, auch axn Tag genannt. Pentateuch mit aramäischem und arabischem 

Targüm (Onqelos bzw. Sa'adjä) sowie dem Kommentar des Selömö ben Jishäq (RaSI). 
Unsere Hs. enthält nur Numeri, die anderen Bände tragen die Signaturen Ms. hebr. 
oct. 225, 226, 211, 189. Die Anordnung ist die gleiche wie die von uns oben zu Ms. 
hebr. oct. 189 beschriebene, s. dortselbst. Der Schreiber des Ms. hebr. oct. 189 hat das 
Pentateuch in 5 Teilen abgeschrieben und unser Ms. ist das vierte dieser Serie. 

216 Ms. hebr. oct. 208 

336 fol., zusätzlich vorne und hinten je 1 Schutzblatt. Pappeinband; Lederrücken mit Goldpressung. 
Unbeschrieben: fol. l r , 48v, 108v. 

16: 22,5 cm (11: 17 cm); 20 Z I . - Kustoden an sämtlichen Verso-Seiten. Jemenitische Quadratschrift 
auf Papier. 

[nmn nnD] 

Keter törä, auch ixn Tag genannt. Pentateuch mit aramäischem und arabischem 
Targüm (Onqelos bzw. Sa'adjä). Auf jeden einzelnen Pentateuch-Vers folgt die 
aramäische, sodann die arabische Übersetzung. Die Hs. besteht aus mehreren 
Fragmenten. Auf fol. 48r bricht die Hs. ab inmitten von Gen. 26,5; fol. 48v ist (wie 
oben vermerkt) unbeschrieben. Dann folgt Lev. 1,1. 

Vermerk Ende Leviticus (fol. 108r): "i annax ixano pn ntmD'rX Xin 
nzr lamm naur ia xmpn ... ansa map1? mar / nnn nay xn* r a 

/ 'i annax q 'no Tsrem >ax naa napa / : n»nx... aun u a n 
."nax .xin mnx nnan nn^no1 n^xi .n"nx... nnn nay xn*» i n 

Vermerk Ende Numeri (fol. 203r): D^nax "I '"?B rann nt napi nat 
.-uax / .-rnx... nax^ x1? X H T T / xai xn 1 ?^ n^x nay 

217 Ms. hebr. oct. 209 

2 fol. in Pappeinband. 
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15,5: 21,5 cm (11,5: 17 cm); Z l . var. - Deutsche Quadratschrift auf Pergament. Geschrieben von 
EU'ezer Süssmann, Meseritz am Montag, 9. Siwän 1833 in Frankfurt am Main. 

run1? unvp 

Qiddüs lebänä. Liturgie anläßlich des Erscheinens sed Neumondes, mit deutschen 
Anweisungen. 

:(fol. V)A 
mara i-nyr̂ xD ixa a*yr ,arx tmpa nan1? xn ixa nxpya / nn*? jgrrg 

... anren ia " nx i^n n'Wn / yim 
:(fol. 2 V )E 

rnx nDX *n lmx ixn"i 
Es folgt Kolophon mit der Widmung des Schreibers an ein Brautpaar zum 

Hochzeitstag- v?*i nn ay r y pxa n̂ xn axt n ... lmDX am nreya 
im 'a n am mre y^xn I T P ^ ... / ayaxa n nnrem nymn mn 

/ r«a ax annpaxnp p"pna (i833 = 5593 =) iap an^ n'n *?y mn unreaa 
reantya laon nTy,J?x ma 

Auf fol. l r ein vokalisiertes hebräisches Gedicht des Schreibers für das Brautpaar, 
bestehend aus 4 Strophen. Die beiden ersten Zeilen lauten: 

inare*» w mrejx n̂ yn nnp â / a'-mn nxa inna ,ym nnrn ny 
Die beiden letzten Zeilen lauten: 

matzn TM ,xn nnx ,*r naa / ,a^aaa nnn ,nm nnatx1? naa«? tzmp 

218 Ms. hebr. oct. 210 

106 fol. in Pappeinband. Unbeschrieben: fol. 1™, 2V, 8V, 12v, 15v, 16™, 17v, 20v - 21 v , 22v, 27v, 28v -
31 v , 32v, 34r - 36v, 37v, 40v, 41 v , 43v - 45v, 46v, 49v - 50v, 51 v , 64v, 67r -68v, 70r - 72v, 76v, 78v - 81 v , 84r 

- 86v, 89v - 91 v , 94r - 96v, 103v - Ende. 

12,5: 20,5 cm (10: 18 cm); Z I . var. - Zweispaltig. Deutsche Quadratschrift auf Papier; Übersetzung 
in Kursivschrift. Abgeschlossen im Monat Kislew 5598 (= 1837). 
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Nr. 218 

*?awn -ioia 
Musar haskel. Sammlung von Sprüchen und Sentenzen aus dem Alten Testament 

und der jüdischen Traditionsliteratur. 

:(fol. 2 r)Tbl 
im izrxynayn1 TysayaayT im lyanat* ixa jm^aaxT yj"x / ^aren nma 
HD a'rreji nn / Trtyaxn IXD n*?x*rx lxnxa / nnyn ay-r / ayavnya wv"i 

(1837 =) n"xpn / T?DD tzmna amppaxnD 
:(fol. 3 r)A 

T^X ; a"X / Tyi yaxa^aia nyotny [im Original eingeklammert] (H^X) 'X 
l = ^nxs 

:(fol. 103r)E, rechte Sp. 
i ran / nmon^ 007 >ry raa nax"» n / ryn yn nman ^y x̂ nan 

:nno x"? nmpn iry raa TO *?a ? rx ax raxxn pnx xa 

Dies ist poetische Bearbeitung des talmudischen Spruches 'Aräkin 16b. 

:(ibid.)E, linke Sp. 
a y r n rx ny-r . lyirr ny^XD / ny^ixa ny-r nxD T a aaaxp axio^yr 
ayi n r w ^ a / rx 'Ü^XT ny-rx .lsnra nyaansre jyr^x / ^ » 1 1 n s 

W»w ayrn rx arx m y w n lyp'rxa / r*x ayi jsnx-ianys 

(d.i.: Seltsam kommt mir vor der Tadler/ voller Sünden, 
der in meinem Aug will / einen Splitter finden. 
Oder sollt' ich/ blindlings dem vertrauen, 
dem ein/ Balken hindernd ist in seinem Schauen?) 

Die Sammlung ist alphabetisch geordnet und an der Seite mit einem Tabulator 
versehen (mit Buchstaben des hebr. Alphabets von X bis n.) Die hebr. Teile haben 
gleichzeitig die deutsche Übersetzung in hebr. Buchstaben. Außer den Sentenzen sind 
auch viele Wörter und Abkürzungen in die Sammlung aufgenommen. 

Beispiele für Abkürzungen und deren Auflösung (beides jeweils in der gleichen 
S p a l t e ) : Fol. 3 r: 

X"x / aa"»3 ry oaxt ixa ,(anaix rx> x"x / r ^ y a aa^ ,preax *X) x'x 
.nyaxö nyn r>a ,oax »nx) 
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Nr. 218-219 

Beispiele für Wörter und deren Erklärung (ebenfalls beides jeweils in der gleichen 
Spalte): 

Fol. 3 r: 
r 1?} , - QX / u r r i B ,nT?»3« 

Beispiele für Sentenzen und deren Übersetzung (Sentenz jeweils in der rechten, 
Übersetzung jeweils in der linken Spalte): 

Fol. T: 
ytyn / T D -lyn^yT D3»3 T T yt^xn / iaxy »30a ytm >nn •?« 

Ibid.: / m p 1577 *piX DD"»3 ny»T / 1 3 BPtt / nan X'jX ipüpzi ^DHOn ^X 
or« i n x i rxn TXT T I X n*n3XT 

219 Ms. hebr. oct. 211 

91 fol. in Pappeinband. In Pappumschlag aufbewahrt; zusätzlich vorne und hinten je 1 Schutzblatt. 
Hinten außerdem beigebunden 1 Blatt aus einem Druck (Gen. Kap. 2,2-4 mit Kommentaren). Fol. l r 

enthält nur einige hebr. Worte aus dem A T . 

16: 22,5 cm (var.); Haupttext ca. 15 Z I . , Z I . der anderen Texte: var. - Kustoden an sämtlichen Recto-
und Verso-Seiten. Jemenitische Schrift auf orientalischem Papier (das oben erwähnte beigebundene Blatt 

sowie die beiden Schutzblätter sind aus gewöhnlichen Papier). Haupttext Quadrat-, der übrige Text 
Masqetschrift; ca. 18. Jh. - Zum Schreiber s. unten. Auch unsere Hs. hat - wie Ms. hebr. oct. 207 - den 
Besitzvermerk des IHD^X THXn '1 HOV (fol. 2 V). 

[min nro] 
Keter törä, auch ixn Tag genannt. Pentateuch mit aramäischem und arabischem 

Targüm sowie dem Kommentar des RaSI. Unsere Hs. enthält nur Leviticus. Auf fol. 
2V: 

nnmn v? ntpx awn / 'rnnx B»am x^a iann nwi 
yaws mania / »nn ntpx a^y may ntz îp E D T D / ay xnp^ nso 2m1? 

T'^DX ayis ^xntrp n-iTym nryn n w o , i . . . a^io^D yip 
(Die ersten 4 Worte erinnern an den Beginn des Korans). 
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Nr. 219-220 

Die anderen Bände der Serie, der unsere Hs. angehört, tragen die Signaturen Ms. 
hebr. oct. 225, 226, 207, 189. Die Anordnung ist die gleiche wie die von uns oben zu 
Ms. hebr. oct. 189 beschriebene, s. dortselbst. Der Schreiber von Ms. hebr. oct. 189 hat 
das Pentateuch in 5 Teilen abgeschrieben und unser Ms. ist das dritte dieser Serie. 

Auf fol. l v - 2 r kleinere Gebetstexte. 

220 Ms. hebr. oct. 212 

110 fol. in Pappeinband; zusätzlich vorne 1 Schutzblatt. In Pappkarton aufbewahrt. Unbeschrieben: 
fol. l v - 2V, 53v - 55 r, 82v - 86v, 1091. 

15: 22,5 cm (10: 16,5 cm); 20 Z I . - Kustoden an sämtlichen Recto- und Verso-Seiten. Deutsche 
Quadratschrift auf Papier, 19. Jh. - Geschrieben von Menahem Mendel Mahler, Schächter aus Polen, 
am Donnerstag des Wochenabschnittes ^Hp^l 5626 (= 1866), in Wien (s. unten, Tbl). 

n̂ na max 
Iggeret mahlat. Über die Lage der Juden in Prag in den Jahren 1742 - 1757. 

Verfaßt von Besal'el ben Möse Brandeis, Rabbiner in Bunzlau. 

:(fol. l r )Tbl 
' / X -w »an1? nwx / ^ D I mx-iD -py *?y ms»n m-rn / ^ i s / n^na rrax 

nrra nm / X"pnn:w3 nxnnm rnnsn nan^an / »üra n*?xn •»an 
'n Wsn D^iDai / "î nüD^x n t̂paa nnn nxin / nnxi m ^ n nnx 
no'? 'n nv narm nna / n ^ n nun^n / rp rx 1? fy / v-ronm rannn 

X ^ V I D trx nn^n^nxa ^"nya nnja x r n HD (1866 =) vmn^np'i 

:(fol. 3 r)Ü 
(1740 = ) iDon iii5t nxi ziim 

:(ibid.)A 
w i / -iax3^ oipa "?3 itzmna tznnn (1740 = p'^x'^n =) yxpnnjtfn "»n"»! 

yip nnat? ^p x1?! nmx ^ip / x1? yatm ^ipn (!) rrn na nns x^x irx 
x r n T y n ^t^n (Carolus =) o^xnp nô pn vonn / i r j n x nm xnnn n 1?^ 

... 1740 nmopx n nnDoa1? (p'^^p^n =) y p n / ntrn n'° 

Die Datumsangabe p"n ist zu berichtigen in X"pn. 
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Nr. 220 

:(fol. QS^E 
yaire*? annai Tren nnn inns irn^np m "?ai / nmnn nnn n ... 

amay / ay? nrex anm *n *?y a^mx np:ixi a^unm 0 / m^n 
m w ny nnn iran irs / yrev Kin annxa a^xm lare lya*? ayrem 

lax mre*» nnn lare nmxi / may ynn anm 

Das Werk wurde mit einer Einleitung auf Grund einer Wiener Hs. von A . F R E I M A N N 

veröffentlicht, in V fnp, Sammelband kleiner Beiträge aus Handschriften, Band 
V I I I , Berlin 1898, unter dem Titel: 

nmnn mmp*? 
ampm m n y n ny mx"? inxxm .n̂ na nmx noo .t'̂ pn - n"pnm:iren ixnsn 

ixamo nnx nx. 
Deutscher Titel: Beiträge zur Geschichte der Juden in Prag in den Jahren 1742 - 1754. 

Das vorliegende Exemplar ist vermutlich eine Abschrift der Wiener Hs., vgl. 
F R E I M A N N a.a.O., Einleitung S. X V : 

nxxa nrex v nnnn ^y nmx yn TO 
nnDon nxix nnn p » a 3" v a n 1 D p 3 x n D H D xnxi 

pio mn1? T y n •»rexn ayaa nxnp:i xnps mxi ( = unsere Hs.!) nnn1? nrex 
insa xrnn nnoon nxixn xxa3 mpan vnn asy .nt̂ n nsixn nn *?v 

. n y ^ n narren D"y 134 nsoan 
In der Einleitung spricht F R E I M A N N auch über den Verfasser, auch darüber, daß er 

Rabbiner in Bunzlau war. 
Fol. 99 R - 108V enthalten Ereignisse Aufzeichnungen aus späteren Jahren, beginnend 

mit: 
/... nnoiyi "mn / ayn npnx unxn nrex nxr 'nm uan x1? n n non 

nrex anioxn nna ix-̂ in aorean nrex / mynr1? ix mi maa nrenD n av 
lixm mn*? no^i nnix in4? / amir1? nnnn nrex (1. re^x nrex) '"»x 

nmx rayn1? / n̂ nn *?D3 nn ^nnm n*? nrey mnr mn aoream / nren 
rnpnn / annxn ayn *n nmx (1. ia:ni) maim am n̂a / nsinD nann 

lya1? nnxm aorean maorei / nr̂ re î r̂ea4? 'nn lya1? nn̂ pn pins'? ayn ̂ n 
... / mrey? "ny (1. nrr») imn x^i ixnn wäre*» 

und endend: nnpn / (l. n ŝni) n'jnxni mn annn *?y nxum nnre unm 
n̂ ix̂ n (lies mnpn) nnpn m â ur 

Auf fol. I08 R : -ny nnpnnrey ( ? 1768 = ) nmnpnniiren rexn1? -|iaoi 
D3n. Diese fol. sind ebenfalls von nnnxa VTOa ama geschrieben. 

Auf fol. 109V bis Ende bio-bibliographische Skizzen zum Werk, von späterer Hand. 

Die Hs. ist mit Anmerkungen versehen (meist Verbesserungen von Schreibfehlern), 
von fremder Hand. 
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Nr. 221 

221 Ms. hebr. oct. 213 

47 fol. in Pappeinband; in Pappkarton aufbewahrt. Unbeschrieben: fol. 46v und 47v (fol. 47v: 
Schreibübungen). Ungenaue hebr. Foliierung. 

14,5: 20,5 cm (var.); Z l . var. - Kustoden an den meisten Recto- und Verso-Seiten. Deutsche 
Kursivschrift auf Papier, 18./ 19. Jh. 

[ D ^ n m r r r a m ] 

Deräsöt we-hiddüslm. Homilien und Novellen, zum Pentateuch, zu Festen und zu 
Talmudstellen. Schülerheft. Gesammelt von 37Ü3 (?) 

:(fol. l r )Ü 
« T Y P S p"p"r v n x y x r p-rn >ax mna nana nwma 'D1? 

:(ibid.)A 
•?K:ra r a ... tm-ran 'aix ' *DI -pna ân "»K rp1? 'n -laan piODn r ra 

ani3K ntpytp np ix i / üDtpa TOP ytpn-i rrnpn ^D1? ia«i w «?trr DDI-IÜIDK 

'mam "ras T r p j K1? aai wpai TJÖ"? i r n x 

:(fol. 46 r)E 
i n x a a n i KH "ipp (!) nmyr nDT?i T D I P n^iy v / - in nrpam y ' j i 

^ m m raa -pn ^57 ntppai n* nai1? 

Das Ende besteht aus Novellen zum Talmudtraktat Gittln 3a (nicht abgeschlossen). 

Der Name findet sich, verziert, auf fol. 31 r; Schrift gleicht der des Textes. Er 
studierte in Mainz bei ' ' S S 0 " n ru = Nöah Hajjim Hirsch Berlin (fol. IT). 

Homilien und Novellen werden im Namen folgender deutscher Talmudgelehrter des 
18. Jahrhunderts angeführt: Y ^ i n a = Ja'aqöb ha-Köhen Poppers (z.B. fol. 1™, 2 r); 
WTn » I S = Sebi Hirsch Janow aus Fürth (fol. l r ) ; VI = Däwid Dispeck aus Fürth 
(fol. l v , 2^; V2K Htfa = Möse aus Schwabach (fol. 2 r); ̂  B " n M, d.i. der 
oben erwähnte Lehrer des 3703 (fol. 8V, 19v, 43 r); f T H = Herz Scheuer (fol. 25r, 
41 r) und ")37"tP ^TÜ = Michel Scheuer (fol. 15"). Die 3 letztgenannten waren während 
der Eintragungen noch am Leben, da sie mit der Eulogie der Lebenden (VH3) 
genannt sind. Herz Scheuer wird immer als fJtfa p"p7 a""l, also als Rabbiner von 
Mainz angeführt. Rabbiner wurde er erst 1799. 
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Nr. 221-222 

Auf fol. 17r Trauerrede des Mainzer Rabbiners (d.i. der oben genannten Noah 
Hajjim Hirsch Berlin) über das Hinscheiden des Sebi Hirsch in Fürth im Jahre 5546 
(= 1786). 

Über die beiden Fürther Rabbiner Dispeck und Janow vgl. jetzt: M . N . R O S E N F E L D , 

Nachrichten für den jüdischen Bürger Fürths, Jhg. 1974, S. 16 - 19 (über Dispeck) und 
Jhg. 1975, S. 21 - 24 (über Janow). 

Nicht nur die Novellen, sondern auch die Homilien sind "pilpulistisch" aufgebaut. 

Auf separatem Blatt Teile des mit " | X V X*? "»B pal beginnenden liturgischen 
Gedichten, auch die in den gedruckten Edd. von der Zensur gestrichenen Stellen 
enthaltend. Der gedruckte Text findet sich in den Versöhnunungstag-Gebetbüchern, 
Einschaltungen zum Morgengebet. In unserer Hs. lautet der (in den Edd. fehlende) 
Anfang: 

la^anxi -np anuat anx a ,rnn ... ix-i" x1? *a pm 
aaai nam ay?£ as^n n̂j? 

iD̂ am narex mai -lau amn 
aannm aay? axan axai *?np 

Der Pijjüt hat die Form eines Wechselgesangs zwischen Vorbeter und Gemeinde 
C?np). 

222 Ms. hebr. oct. 214 

Sammelheft in 2 Teilen. 

24 fol. in Papierumschlag; in Pappumschlag aufbewahrt. Unbeschrieben: fol. 1™, 4V, 7V und 8V. Teil 
I = fol. 2 r - 4 r; Teü I I = fol. 5 r - Ende. 

13,5: 18,5 cm (12,5: 17,5 cm); Z I . var. - Italienische Kursivschrift auf Papier, 18. Jh. 

I 

Kein Titel 

Bemerkungen zum Werk anren ja an1? (des Ja'aqöb Semah?); unvollständig. 
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Nr. 222 

:(fol. 2 r)Ü 
are "?a v na^na 'x naoa pnyn 

:(ibid.)A 
/ myp laa xim anren ia an4? naa H*»4? xn ia4? la^n an*»4? 'a nvn4? 

x1? ^reiarei / nrya x^a T?ia n x s a ia nvyai mnnan naa *?re mrpare 
... mix "»mpn ... / ( ! ) mix nrey 'a *n»r 

Es folgt dann: 'na 'a vr> y n x mayiy n ^aa n y i n^ann nyre 

:(fol. 4 r ) E 
myaa T>na myisnn nmp nio a ^ r e xin aia rexn r̂e n^an / nnnre nnxi 

Vom Werk B'atPn ]J2 an4? gibt es einige Hss., vgl. B E N J A C O B , Thesaurus, S. 260, Nr. 
157; C A T . M A R G O L I O U T H , Nr. 184. Die einzige gedruckte Ed. (erwähnt u.a. bei 
F R I E D B E R G , Bet 'eqed I I , S. 502, Nr. 323) erschien im Jahr nnnn (= 1905) in 
Munkäcs. Das Titelblatt dieser Ed. lautet: 

xim ... ana m a-rxn nmx nrey nrex a^mai niaia anren ia an4? naa 
,4? nix anaa nanya ... D"?mn area xaian nas apy ... iixm4? anvan 

Der Herausgeber re^Xp ai^re sagt in der Einleitung, er habe das Werk aus einer 
schwer leserlichen, sephardisch geschriebenen Hs. kopiert, aus dem Besitz des Rabbi 
XTDre nx, Rabbiner in Munkäcs, der sie von einem Mann in Berlin gekauft habe. 

Der Anfang unserer Hs. entspricht dem Anfang des gedruckten Werkes, welcher 
lautet: 

... a^reiarei nvya x^a vnxxa ia n v y a i a n y a naa n n xa naan nt 
im mna n^re aipa iv mix n j p n ,ni3iian naa "?xx nnre [naai] 

ana-r nann naoin 
Diese Worte scheinen in der Hs. gestanden zu haben, die SäLöM K A L I S C H vorfand. 

Unser Glossator hat sie aus einer von ihm benützten Hs. kopiert. Die beiden 
Versionen weichen nur geringfügig voneinander ab (die Worte iniX nrey '3 n y r X4? 
finden sich nicht in der gedruckten Ed.). Der übrige Text unserer Hs., also auch der 
oben nach "Es folgen dann" und unter "E" zitierte Text, findet sich, soweit ich 
vergleichen konnte, nicht im Werk anren ia an4? und stammt daher vom (unbekann­
ten) Verfasser der Bemerkungen. 

Zum oben erwähnten, dem anren ]B an4? zugrunde liegenden ni31ian naa vgl. Ms. 
hebr. oct. 84. 

Zu Semah (gest. nach 1665) und seinen Werken vgl. E J , Bd. X V I , S. 984. 
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Nr. 222-223 

n 

[DWTT] 

DeräSöt. Homilien 
:(fol. 5 r)Ü 

n n r̂e x ar 1? 

:(ibid.)A 
n*?i vreya 'pan / °renpn a n n T?xa n naT? "nnn ttnpnn xnn raxm 

w i n "maa / nnpa ^ r r 

:(fol. 24V)E 
... np-Txa i r r naa nnn1?!... npre*?ai nn'ra uasy p"rp"n *?an 

nax 'xsre np-rx nyai nnax ^ya Varea / x'jx a n n r anre^ anaxa 
x r x ^ m ' m aian in 1 n a*... nasn rnxa 

Vom fol. 6 r bis Ende: Homilien zu den Wochenabschnitten mtPXna bis n 
XXn; jedoch nicht zu jedem Wochenabschnitt. Manchmal nur eine kurze Mahnung im 
Rahmen des Wochenabschnittes. 

223 Ms. hebr. oct. 215 

163 fol. in Pappeinband; in Pappumschlag aufbewahrt. Hebr. Foliierung auf fol. 1 - 162: 
T"Dp - 1. Unbeschrieben: fol. 163v. 

15,5: 19 cm (10,5: 15,5 cm); 19 Z I . - Kustoden auf sämtlichen Recto- und Verso-Seiten. Deutsche 
Kursivschrift auf Papier, 18. Jh. 

D'Vufon -u/W 

Sa' ar ha-gilgülim. Über die Seelenwanderung (Anfang defekt); mit Glossen. Verfaßt 
von Hajjim ben Jösef Vital (dem berühmten Kabbalisten, 1542 - 1620), glossiert von 
Ja'aqöb Semah (gest. nach 1665, vgl. oben Ms. hebr. oct. 214). 

:(fol. l r ) A 
n n n x n -non nay nvnai ^inn n n nnntm ^nn ay apy jmt vr> aa 
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Nr. 223-224 

:(fol. 163r)E 
y*?a Kin iwxin T ? a m ... D ^ D rvvatt i a n s ^ a a nmanu? y-na 1 3 3 (:>nas 

??... *?nn n n nxa1? m a n y?a i n n ^nn *an annaw / l i tzwnn aa m a n y?a i n n 
*a / "y?nai aw nsan ^ax una x ' o r nmx ' i D ^ p n r a w K i n / nsa^ 

M ^ w n / inxa1? m a n y?a m n npt i r x 1? ^ x n u r nxa na 

Am Anfang fehlen 5 fol, erkenntlich daran, daß die hebr. Foliierung mit 1 beginnt. 
Unser n^ia^an nytP ist ein Teil (und zwar der 8. und letzte Teil) des Werkes naiatP 
a n y W von Vital; vgl. G . S C H O L E M in E J , Bd. X V I , s.v. Vital, Hayyim ben Joseph (S. 
171 - 176), S. 174. Unser Teil - D r i t t l n nyf f - ist glossiert von Ja'aqöb Semah (Beleg 
s. oben in unserem Zitat unter "E"); vgl. B E N J A C O B , Thesaurus, S. 96, Nr. 130 und S. 
446, Nr. 514. G . S C H O L E M , Die jüdische Mystik in ihren Hauptströmungen, Frankfurt 
am Main 1957, S. 441, Anm. 26: "Die 8 Pforten wurden zuerst in Jerusalem zwischen 
1850 und 1898 gedruckt. Sie enthalten den Text in der Bearbeitung von Vitais Sohn 
Samuel. Andere Rezension hat Meir Poppers um 1640-1650 hergestellt. Beste Edition 
des wichtigsten Stückes daraus, des Buches Ez Chajim, erschien Warschau 1891. Die 
anderen Teile dieser Rezension des Meir Poppers tragen jede einen eigenen Titel und 
sind besonders veröffentlicht, wie , 0 * ^ 1 2 ^ 1 7 1 nDD 

n m n n nyt? , nmn "»trip1? ,n"n ry ns>." 

Unser a^ia^an nyiP mit den Glossen des Semah erschien in Przemysl im Jahre 1875; 
vgl. F R I E D B E R G , Bet 'eqed I I , S. 1017, Nr. 1696. Unsere Hs. weicht vom gedruckten 
Text ab. 

224 Ms. hebr. oct. 216 

147 fol. in Pappeinband; in Pappumschlag aufbewahrt. Unbeschrieben: fol. l v . 

18: 22 cm (ca. 16: ca. 19 cm); 27 - 28 ZI . - Häufig Kustoden, bestehend jeweils aus 
2 Worten. Deutsche Kursivschrift auf Papier, um 1800. Autograph. Auf der Innenseite 
des vorderen Buchdeckels: 

K^Dian man "»ann1? iura t̂ n noonw "ryan ia ins "»aa na 
payn nm paun qnn 
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Nr. 224-225 

Pene Selömö, auch Pänim lä-aggädä genannt. Homilien zu den Festtagen. Am Ende 
defekt. Verfaßt von Selömö ben Mesulläm Salman Kohn, Rabbiner im Landkreis 
Schnaittach. Über den Verfasser und seine Werke vgl. Ms. hebr. oct. 193-195 und 222; 
qu. 23-24, 32 und 36. 

:(fol. l r )Tbl 
mysn »3« 'man nwx / -.mw? D ^ D ntpn snpa nrc p^n na1?^ *3a / nso 

v ,3(inD m^T =) Y'nna nomöan rixan snnn na"?tf tzrx X ^ I ny^m 

:(fol. 2 r )El 
-im TMV x1? nnpn ^ m n x i D^rwxnn nföw n*?x / naipn 

... man / '•na^xa 

:(fol. 3 r)A 
»aa^ / in y ^ a n annnx nax nrpy nywn tzn-ran xmx / a^xma o , ,a' , ,7 tzrm 

y'a» nmtpn >a* nntpy 

:(fol. 14T)E 
DD*? "»nna / DDnyn1? x1? ^ x n w m a p n nax y n man unia "ny rmna T^D 1 ? ! 

/ 'Dan s p y iry 'on xmxi na nnpx pn rmna V'an v 'Dyi... nmnn 
p i rx / rnnpn r̂ax ,naw npTn nsy nma nnn1? rs>n nma mx ... mann 

Die Hs. bricht mitten in der (fol. 13T beginnenden) Homilie zu nmn nnatP 
ab; die beiden letzten Worte p la^X sind Kustode; die Fortsetzung ist abgerissen. 

Die Homilien sind bestimmt für a^xma D̂ a"» (fol. 3 r - 23"); nnwn D V 
n^an tt^ttn (fol. 24r - 32 r); noon in1? (fol. 32v - 46"); man ^y (fol. 47r - 79 r); D^n«n 
nnw (fol. 79 v- 85"); noD «?tp rnnxi ^yntf (fol. 85 v- 97"); myiatp (fol. 9T- m r ) ; niDD -
nnsy T a w - nmn nnaw (fol. m v - Ende). 

225 Ms. hebr. oct. 217 

208 fol. in Pappeinband; vorne zusätzlich 1 Schutzblatt. In Papphülle aufbewahrt. Hebr. Teilfoliierung. 
Unbeschrieben: fol. 51 v - 52 r, 117v, 147v, 150v, 152v, 153v, 156v, 158v, 162v, 164v, 187v - 188v, 190v, 201 r 

- 202v und 108v. 

Ca. 16,5: ca. 20,5 cm (var.); Z I . var. - Teilweise Kustoden. Deutsche Kursivschrift auf Papier, 18. 
Jh. - Auf der Innenseite des vorderen Buchdeckels einige Besitzeinträge: npn1? T t̂P T^n Dp2Dn 
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D"n O-nm tyV; ferner: D " m T p D^X "Trpon ]yaX3 ; fol. 52v: 
/ imre n nap n napre 'a1? W nson 

•"no-mia (?) p i"x / nnnamaana *?pv (?) iapn m y a . 

Deräsöt we-hiddü£im. Homilien und Novellen. Schülerheft. Am Ende defekt. 

:(fol. l r ) A 
v ' r e n v n ttrw* ^ a T y 1 ? « i a mrexna 4 ? ^ x n ^ ^ a »rsft nana m r e x n a 

:(fol. 208 r)E 
x 1 ? ix ina x x v a p n n ^ n i n s n rrepan 'pi y x i m / pnn1? nana 

rmywn n n x x ^ x / >xp x 4? p a xsva 

E bezieht sich auf Talmud Bäbä qammä 2b (nicht abgeschlossen). 

Schrift, Papier, Maße und hebr. Teilfoliierung verraten, daß das Heft uneinheitlich 
ist. Fol. 1 - 143 sind am meisten geordnet; diese enthalten: 1.: Homilien zu den 
Wochenabschnitten m i P X n a bis nmnn nxn (fol. l r - 42^, dann 2.: im Namen des apy^ 

tznDID p n (Ja'aqöb ha-köhen Poppers, gest. 1740) Diverses (fol. 43 r - 51r) und 
Homilien zu den Wochenabschnitten, 83 Nr. (fol. 56r - 117r); 3.: a ^ v m (Novellen) 
zum Talmudtraktat Jömä, im Namen des V S T X"Tina a n n a x (Abraham Broda, gest. 
1718; fol. 118r - 143*). Diese Aufzeichnungen (fol. 1 - 143) stammen vermutlich von 
ein und derselben Hand. 

Der Restteil zerfällt etwa in folgende kleinere Gruppen: fol. 144r - 147r; 148r - 1501"; 
15l r - 152r; 153r - 164r (im Namen des Jösef Steinhardt, Fürth, gest. 1776; genannt fol. 
144r: nnre HDV); 165r - 170v; 171r - 187r; 189r - 190"; 191r - 200v; 203r - 208r. Auch 
diese kleineren Gruppen enthalten Homilien sowie Novellen (zu verschiedenen 
Talmudstellen). 

Die Homilien in unserer Hs. sind "pilpulistisch" aufgebaut; bei Ja'aqöb ha-köhens 
Homilien zu den Wochenabschnitten ist z.B. jeweils eine Talmudstelle (Traktat und 
Blatt) als Überschrift neben dem Namen des Wochenabschnittes angegeben. 

Auf fol. 52v Geburtseintrag aus dem Jahr 1777: 
(1777 =) m p n a x n T ra a n a x n p a n a n a y a naiaan (?) nun 1 i n a 
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226 Ms. hebr. oct. 218 

104 fol., dazu vorne und hinten je 2 Schutzblätter. Ledereinband über Pappe. Unbeschrieben: fol. l v . 

15: 22 cm (ca. 11: ca. 19 cm); 24 Z I . - Kustoden auf allen Verso-Seiten. Italienische Halbquadrat­
schrift auf Papier, 18. Jh. - Tbl mit Federzeichnungen verziert. Geschrieben (laut Tbl, s.unt.) von Gad 
ben Tmmänü'el (aus Milhaud; vgl. Cod. Levy, Hamburg, Nr. 33) im Jahr 5494 (= 1734). Besitzeintrag 
auf der Verso-Seite des zweiten vorderen Schutzblattes: Joseph de Cavaillon. (Im übrigen sind die 
Schutzblätter, wie üblich, unbeschrieben). 

x i^ 1 ? ruED "mna 
Mahzör ke-minhag L'Isle. Gebetbuch nach dem Ritus L'Isle (Südfrankreich), für 

das Neujahrsfest. 

:(fol. l r )Tbl 
ia 'ax »r ^y xam / xT?ur"? p"p / anaaa nwn / wxn *?w / n o / v , na 

/ yanx a ^ x nwan nw ("naa inmaa xnn =) x a n / ax^^a-r 'rxiaay -ra 
P'^1? nax x̂ / "»mx fris laa^oi a*ny / nxna*? nyanxi a^ytpn mxa 

:(fol. 2 r )A 
/ xa x̂ .mm^nn naiyi / nany .mm^an naop mnx / n n *?w ytmnn w 

.mm^pi nw n*?an mm^na1? xa XDn 
X^y n^yn na iv nxa T? *a / D'Wm mtm (!) nxnpn X a"?a nyiaa 

.mm^na a"?aix anr / nxnm 

:(fol. K H ^ E 
maa anya nmawxn natura / nntp / "»ayaya »va^yi mx ^nn 

Dieses Ende ist das Ende des Gedichtes, das fol. 102r mit den Worten beginnt: 
nt y ? a vaiax mat / anpn vaiya a'raai r r » a *rxa im 

^ a n nmop raa4? nam vaianna noa*» raa nx "nx / ranx 1?, vgl. D A V I D S O N , 

Thes., I I I , S. 506, Nr. 2098. 

Die Hs. ähnelt (auch äußerlich ) sehr dem Cod. Levy, Hamburg, Nr. 33, der als 
xam iV?xnxp p"p anaaa nawn tfxn 1W mo ebenfalls von Gad Demiliab geschrieben 
wurde (1738). Die 4 Gemeinden Südfrankreichs, die einen eigenen Ritus hatten, 
waren: Carpentras, Avignon, LTsle-sur-la-Sorgue und Cavaillon, jedoch wichen die 
Riten dieser 4 Städte auch unter sich etwas voneinander ab. Der Ritus LTsle ist noch 
ungedruckt, vgl. E J , Bd. X I , S. 399 (s.v. Liturgy, Verf.: D A N I E L GOLDSCHMIDT) . 
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227 Ms. hebr. oct. 219 

33 fol. in Pappeinband. In Pappumschlag aufbewahrt. Auf fol. 9V - 14r Seitennummerierung: 10-19. 
Unbeschrieben: fol. 1 - 3, 4V, 16 - 26 und 28r - Ende. Zwischen fol. 5 und 6 fehlt Text. 

16: 20 cm (var.); Z l . var. - Kustoden an den meisten Recto- und Verso-Seiten. Deutsche Kursivschrift 
auf Papier, 17. - 19. Jh. - Auf der Rückseite des vorderen Buchdeckels eingeklebt: Vignette aus einem 
Druckwerk. Aus dem Nachlaß C A R M O L Y S . 

[Dnnm D*TB? ] 

äirim wa-harüzim. Sammlung jüdisch-deutscher gereimter Texte (vorwiegend 
Lieder). 

:(fol. 4 r)Tbl, angefertigt von C A R M O L Y ) 

'rxn x n xm yi "H an T N /. . . / ama /. . . / m a n n a i n*?x 
/ v 1? a m a / nm nsa t? "ns n s n p a mw w ma / nai w m 

nm Dar"» . p n am nxa nannn a m ,pan ix r 1 ? p w p x 

:(fol. 5 r)A 
mow n m i im ix o-wn nnan n m n*?x 

:(fol. 2T)E 
lymasn ix ianm ayn rx ^ a tra i n tnyn m; 

Verzeichnet im C A T . - C A R M O L Y , S. 64, Nr. 195. 

Die Sammlung enthält folgende Stücke: 

1) man n m n*?X. eine Parodie des Verlobungskontraktes, D'JWm B'Xan genannt 
(vgl. das in verschiedenen Auflagen erschienene Kompendium JiyatP D^na 
Nr. 8). Ein Teil des Textes unleserlich. 

:(fol. 5 r)A 
1X3 an / "»aî a nm (!) xm mow ^un-u im ix onyn nnan n a i n'rx 

... o m s n w r a o^annt? mar 

:(fol. 5V)E 
?... nwa aixai / owma r*np ^ x n ^ a^xa (?-ia)an *ax na"»x ?... ntrwa 

/ : rTxa mx pwsm ?... *?XT n'ra / x n raxnw rx p*a m i x p"pa 
p^o p^o p^o 
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Nr. 227 

2) ^sre D ^ D , Purim-Spiel; z.T. unleserlich und auch defekt. Es figurieren: Ethrog-
Händler, Rabbiner, Vorsteher und Gemeindediener. 

:fol. 5*)A 
/ 'aix 313" : nmna 'aix a n a n y a n n n aia a n n a u / ^nre o m s 

T ' X W T * / O m ö "1377 p y 3 , , , 7 ü , ' K =) ia"?p'X ^ X 
:"iyn r*x iaip r a T X / ( o m i K i i :ns?ra i " a 

:(fol. lO^E 
T a iaip XT a^ya mx aaya anayre m a f?anv / T a iayp a n an 

p^a ... p^a / FTOsoa arms 

3) Liebesgedicht, bestehend aus 12 Strophen. 
:(fol. lO^A 

/ raxa a n x n x m BP*H axa :nw*n ' rxii x n x m a n i n :an r x 
w n 

:(fol. l l r ) E 
... / mp p ^ i r n a i " x ry 1? ix i n a n : na i a n ixa i n T X ix 

p""?o p^o p^a : ]-iyan r x / i n a a n :i"T naax x " a 

4) Liebesgedicht, bestehend aus 7 Strophen. 
:(fol. i r ) A 

ix / a m a y r n r x n y n r n : rnyare ^ n r^^n r n a n naire T a 

:(ibid.)E 
... pna / aiyare r x *?m XIT i n -ixi m a n / mx aar ixa i n T X 

p , 4?a 

5) Pürim-Lied, bestehend aus 6 Strophen. Text von C A R M O L Y abgeschrieben, mit 
der Überschrift (fol. 12r): (1678 =) pn 1? n'^n 

Dann folgt: / r w ? a i ^ n n tznipn i iuna n^x a n n n ^ m ^ 
n w a a n n n «?aa . n ^ n nnarea pT? ^ a a n*?a taarex 

:(fol. 12 r)A 
p a n mx axn p x r e n -iyn ix ,uan ix I T iyaa T X ayr 

:(ibid.)E 
i s n n n a i n a -raix ian m x I I D irem an a'rxr / i r r x a n ... apano 

pya 

Das Lied hat doppeltes Akrostichon: n 'X 'T n 'X 'T, d.i. zweimal hintereinan­
der den Namen aXT. Die Strophen sind ein Teil des Gedichtes von Ze'eb Wolf ben 
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Jehuda Lob aus Rosienicz; vgl. Z U N Z , Literaturgeschichte, S. 441 - 442 (naiX nXT); 
D A V I D S O N , Thes, Bd. I I , S. 205, Nr. 3. 

6) "Ein schön neu Lied zu singen"; sehr obszönes Lied (Schrift von C A R M O L Y ) , aus 
13 Strophen bestehend. 

:(fol. 12")Ü 
DT ixa nannn avn .uan I X T*"? x^a rw p x 

:(ibid.)A 
lyaoyoxn xaxt ax r x T3XD ooaa" 

:(fol. 14 r)E 
ox^aan yay"? nyi mx1? nyr 

7) Hochzeitslied, bestehend aus 6 Strophen. 

:(fol. 14r)Ü 
arx amayraa man ly^p^xaxn myty p x 

:(ibid.)A 
inyr ixrsw px a'jxn (Venus =)oiaya 

:(fol. U ^ E 
oy / .lyaxnoaxa y a a iaix iyaxa nmx /.., (Venus =) oiaya arx OXT 
p^o I .î ax"» nya nxa r a attni ny-r onx / jyaxn wna p r o axo rx 

p""?D p"?o 

In Strophe 5: ny"T 1XD ny I T H / ,inyt ü^XT xn (Kupido =) xraip 1X11 
inya nypoia 

8) Brautlied, bestehend aus 4 Strophen. 
:(fol. 15r)Ü 

(Braut =) n^a mya? p x 

:(ibid.)A 
ixp lyaa^p x i oxn lyaa^p / i y v n a o^xaxn nyry-r x"a ox4? 

:(fol. l ^ E 
o^pa^aayna "raix i^in ,ü"naytp 

Dieses E ist das Ende der 3. Strophe (Strophen sind numeriert); dann folgt als 
Überschrift die Zahl 4, es war also eine vierte Strophe vorgesehen, deren Text jedoch 
fehlt. 
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9) fetnig? mx m^na " IDD*? nmpm. Haqdämä le-sefer Gelilöt Eres Jisrä'el. 
Einleitung zum Buche "Gelilöt Eres Jisrä'el. Reisebeschreibung. Abschrift aus dem so 
betitelten, in Jüdisch-deutsch geschriebenen, von Gersön ben Eli'ezer verfaßten Buch, 
das erstmals in Lublin im Jahre 5394 (= 1634/5) erschien; vgl. B E N J A C O B , Thes., S. 

97, Nr. 147; F R I E D B E R G , Bet'eqed II, S. 197, Nr. 325. 

:(fol. 27 r)Ü 
nnn in iwii i ,axa isn TX aay?ya axn naipn ya^aoyp "ixa ytyn 

nT?na I D D in*"? ixa ayan r*< / ,axno p"p"r w^v nnDtma yao nty^x 
:-raxpn ^xn -ixa arx a^yr yxaxa ny-r r « KT n / ,-raxra ^xnw n x 

:(ibid.)A 
ixnt? ix ^an an^n rexi a n -raix / ,ixnnD -raix raxa nyn aaip 

:(fol. 27V)E 
•?n an i n anyn ny /,iyny^ is max nap nnx ixa r ^ a n iy*r anx"a 

jynnya ix n n y i ayn rx 

228 Ms. hebr. oct. 220 

308 fol. in Pappeinband mit Pergamentrücken. Auf dem Pergamentrücken ist vermerkt: m a y 
maX. In Pappumschlag aufbewahrt. Unbeschrieben: fol. l v , 2™, 15-16, 26v, 54™, 56v, 65 - 75, 108v, 
109™, 118v, 120v, 122v, 127™, 129v, 135™, 160™, 166™, 193v, 202v, 205 - 206, 218 - 219, 237™, 239™, 
251v, 255™, 256\ 269v, 270™, 284v, 285 - 286, 293v, 294r, 296™, 298r, 299v, 300 - 302, und 307v - Ende. 

15,5: 18,5 cm (var.); Z I . var. - Kustoden an den Verso-Seiten. Deutsche Kursivschrift auf Papier, 1714 
(s. unt.). Autograph. 

max rnt:y 
' Ateret äböt. Homiletisches zu dem Traktat "Sprüche der Väter". Verfaßt von Jishäq 

Eisek Wallich. 

:(fol. l r ) T 
max may 

:(fol. 3 r)A 
xnpatp j w m 'n xinw nxna... / . . . nnw i n n r x naix n n / nt? pnD 

ian aun ^xnpa r n r m a x i n n atm 

:(fol. 306 r)E 
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*a nai^a ... D^ns / rxpi nmn n a nx l y p T i aman w a a ran: m ^ai 
amn nrnxa lanx4? naya -roan n^aw na nt ^a nx ipn4? / 'n* vmaffna ipay 

a,4?xx3tf nwMp mmraa ma^yn / noi 'm^n -no pjy *w tan xmw ... 
r n y awyi xann / tf"aa nwa pun ... naxn -»aan / 'oa y-naa nwMp mawaa 

°an 'nan BP ny i .n"apn awna / -fta ^a4? pavm i n ln^yi (onrnn4? 
von m r a nDO nanx a"nn 'n nxT axi / rnxn 4? aipa ixn r x i ntznaa 

Der umfangreiche Kodex behandelt nur die Abschnitte 2-4 des Traktates "Sprüche 
der Väter". 

Auf fol. 150" am Rand: nno p y a 'a4? "»imman •'nnnntp na p y i 
m^x >m xan naxa4? -nx*a nwx na 

Die Zeit der Niederschrift ist an einigen Stellen vermerkt; auf fol. 57v: intPn T""' 
r o a n"yn; auf fol. m r : pa4? vynrnum v / n ; auf fol. I85 r: "T 
pa4? "ryn nan ; auf fol. I 9 i r : fi?ivn nan 'n 

Auf fol. 37r am oberen Rand (Schrift identisch mit der des Kodex): 
I4? una i v a i ^an iaa *a / naix xm t n a p i l 4?^ T?tm nnxw î tpa i4? in 

T^xn prnt / pnx"» lopn v a 

Die Unterschrift ist verschnörkelt, stammt also vom Verfasser selbst. 

Bei dem Verfasser dürfte es sich um ein Mitglied der bekannten, aus Worms 
stammenden Familie Wallich (Wallach, Walch) handeln, die Ärzte und Schriftsteller 
hervorbrachte; vgl. E J , Bd. X V I , S. 256f, s.v. Wallach. C A T . - C A R M O L Y S. 63, Nr. 191 
werden "Aron Jehuda und Eisig Wallich aus Worms" als Kompilatoren einer 
handschriftlichen Sammlung von jüdisch-deutschen Volksliedern genannt. 

229 Ms. hebr. oct. 221 

79 fol. in Pappeinband. In Pappumschlag aufbewahrt. Zusätzlich vorne ein Schutzblatt, mit Notizen 
auf beiden Seiten. Wurmfraß im vorderen Buchdeckel. Hebr. Foliierung auf fol. 3 - 79: T57 - X. 
Unbeschrieben: fol. l v , 16v, 59v - 6(f und 61 v. 

17: 21 cm (14: 18 cm); ZI . var. - Kustoden an den meisten Recto- und Verso-Seiten. Deutsche 
Kursivschrift auf Papier, 1792-1795 (s. unt.). Autograph. Auf der Verso-Seite des Schutzblattes: V'UP 
r^axnpa nov n*a a^aian nan4?. 
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iron r^pi 
We-qämas ha-köhen. Novellen zum Talmud. Schülerheft. Aufzeichnungen des Jösef 

ha-köhen aus Krotoschin. 

:(fol. l r )Tbl 
r»un n n /... vmp naa /... nan x^a nxapi TIDDX / man rapi / npo 

trmp "»p1?« ^aipan xn*ra in n^ian / na *?a t1?^] ian r » m rann aannan 
... pna p"p-raK mxp^xra x p n s (nor n =) v nnaT? / na*r 

Dann (auf fol. 2™) naipn ( = Einleitung) mit dem Namen des Sammlers (nav 
V ^ a K i p a pan) und mit Datum (1. Neumondstag Tammüz p"*ft n'rnn T? = 552 
- 1792); beides fol. 2V. 

:(fol. 3 r)Ü 
n w x a nr nyatp / intz^tp iaya"r xmaa i** *n r a n naaaa pam "»pî n 

V a x pxan 

:(ibid.)A 
pnna nn w n » s i nnn nnx*? / nn*»... nipx1? nt aa nn naixn innna 
na / T W a n m ntmun xmnaa nn n *n y a y m n w a nvn"?... 

anay nnn^ 1 ? awa 

:(fol. 79V)E 
anpan n n anntm xxaa anpai iaiy imantm n n n / n'rm yaw nnn im 

n1? / r« 
Das Wort 131? ist Kustode. 

Die Hs. hat 3 lose, nicht in die Foliierung einbezogene Beilagen (je 1 Blatt): 
1) Gesetzliches für eine Trauung. 
2) Empfehlungsschreiben für den Toraschreiber Bärük Bendit (= Benedikt) aus 

Posen, ausgestellt von den Vorstehern der Gemeinde Posen, am 15. Sebat 5523 (= 
1763). Neun Unterschriften. 

3) Ergänzung "zu Bl . X3 - 3" (so laut Überschrift, nachgetragen von späterer Hand). 
Novellen. 

Mit wenigen Ausnahmen enthält das Heft Novellen des (im Tbl genannten) Jösef 
(ben Pinehäs) aus Zolkiev, von 1780 - 1801 Oberrabbiner in Posen; über ihn vgl. 
L E O P O L D W R E S C H N E R , Rabbi Akiba Eger, der letzte Gaon in Deutschland, Frankfurt 
am Main 1906, S. 57. Der Sammler war Schüler dieses Rabbi Jösef azs Zolkiev. Das 
Heft enthält Novellen zu verschiedenen Talmudstellen (mmO); auch einige Homilien. 
Systematisch geordnet sind die Novellen zum Traktat Hullin (Abschnitte 1-2), auf fol. 
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19r - 44r und 69r - 71 r . An mehreren Stellen Datum: 5553 (= 1793), auf fol. 12r, 21 v -
22v, 65r - 6T; 6. Tisri 5555 (= 1794), auf fol. 74v - 76r. 

Es scheint, daß der Sammler auch Schüler des Sebi Hirsch war, der in Glogau und 
später bis zu seinem Tode (1806) in den 3 Gemeinden Altona-Hamburg-Wandsbeck 
das Rabbinatsamt ausübte; es werden auch in dessen Namen Novellen angeführt (fol. 
48r - 6(f); Datum: Sommer 5554 (= 1794) auf fol. 56r; Winter 5556 (= 1795/6) auf 
58r. Über diesen, aus Zamocz stammenden Sebi Hirsch vgl. 

a^annxn rmm ^xntzr ^m1? nnDi^xax ^xntrr >aan 
•»ün^n IM mn nxa, Tel Aviv 1958, S. 198f. Es werden noch angeführt: nxana 
KD''4?» -|Xnan57a niS^X ... (fol. 44^; axna p"pa T"3K HXan Tina attfa (fol. 16r, 74™); 
xavnia o l ?x n"ia nxan nnna (fol. 60v - 6 i r ) ; inav nna lixan nna awa 
•»n'rai "»nna nao nanan *?ya (fol. 68 r). 

230 Ms. hebr. oct. 222 

170 fol. in Pappeinband. In Pappumschlag aufbewahrt. Unbeschrieben: fol. l r (dort jedoch Notizen 
sowie der unt. zitierte Eintrag), 18v, 20™, 21 v , 143v, 146v, 150v, 158™, 167v - 168r und 170v. 

18: 20,5 cm (ca. 15: 18 cm); Z I . var. - Kustoden an sämtlichen Recto- und Verso-Seiten. Deutsche 
Kursivschrift auf Papier, um 1800. Autograph. Auf der Innenseite des vorderen Buchdeckels 
Besitzeintrag: Salomo Kohn. 

WDJ T D 

Bäte nefes\ Homilien, vorwiegend zu den Wochenabschnitten (T evtl. auch '3D 
na*?tP, s. unt.). Verfaßt von Selömö ben Mesulläm Salman Kohn, Rabbiner im 
Landkreis Schnaittach. Vom gleichen Verfasser Mss. hebr. oct. 193-195, 216, qu. 23-
24, 32 und 36, vgl. unsere Beschreibung dieser Hss. 

:(fol. 2 r)A 
xin n n ... nty^x ia onaa trrnan °x / i?aa '»na1? n"i?n man1? 
,iüwa *»DsnattP^ yavxapi >xap ia rm / naai yasnnatp w 

... "ronn 'n Tn laioa a"0 nwan n a i / n̂unatp na ... anpai 
:(fol. 170r)E 

/ manxa yaa a ^ a m a ^ a x n 7W ' T w n nnx 's "ax'ra nax Tatzn 
•»nnspi y p i "ran nna ynra =) awta 
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Nr. 230-231 

E ist das Ende einer Homilie, die fol. 169r oben beginnt mit der Überschrift: natP 
naa n n . 

Ms. hebr. oct. 194 und 195 führen ebenfalls den Titel tPD3 n a und enthalten 
ebenfalls Homilien, jedoch zu verschiedenen Anlässen. Diese sind nach Gruppen 
geordnet und die einzelnen Gruppen haben Untertitel; siehe dort. Die vorliegende Hs. 
enthält Homilien zu den Wochenabschnitten und hat den Untertitel ttman nn. Das 
eigentliche Werk beginnt auf fol. 23r: 

«?aa tznm -p-r ' w n a nxiaa in :x mn / rrcnna w*u n a :x mn :tzman n n 
ntrmpn u m i i w y r r nvn1? nwxna nun**? / msra x4? ina nnx : mai ma 

mal nxn nnya naiaa nn^nm nn^nna / naia fyn niai n^nnn n4? rx 
•ja ... r n W i nanan nxn / m a i piaan4? 'm nwxna piaan T^an 1? 

^xnar 

und endet auf fol. 162v: 
tzmaai y w a a"tm nianxa yna nxitp ptp4? xini / nsaa nnpn n 4?^ n"tzm 

^xn^ ^a nn;4? anaiam nimxn 'n T D W I / iasy niara ftRin a^iy^i 
(nwxna maa n iaix p s i ) V'P1 

Die Homilien auf fol. l v - 22v und 163r - Ende sind nur nebenbei in diese Sammlung 
aufgenommen; sie beziehen sich nur zum Teil auf die Wochenabschnitte und sind auch 
nicht völlig geordnet. Es wurden Blätter herausgerissen zwischen fol. 18 - 19, 150 -151 
und 154 - 155. 

Auf fol. T: iman ia4?! aywa nxan anna na4?^ 'pn / na4?*? na naa. Die 
Bezeichnung na4?*? na dürfte zusätzlicher oder alternativer Titel des Werkes sein; der 
eigentliche Titel tP33 n a findet sich fol. 23 r (s. ob.). 
In Ms. hebr. oct. 216 ist na4?^ na Haupttitel (dort alternativer Titel: ana 
n-ux4?). 

Auf fol. I64 r: na W x x n p"tpa "? awypn mwi nnaxre na iinan4? 
n m naa 0"&i xnann aro nya / x"jr (?) ir?a pwp 

231 Ms. hebr. oct. 223 

10 fol.; in Pappumschlag aufbewahrtes Heft. Unbeschrieben: fol. l v , 2V und 9V - Ende. 

13,5: 20 cm (9,5: ca. 15 cm); ZI . var. - Kustoden: fol. 3 r , 8 r und 8V. Italienische Quadratschrift auf 
Papier, 1766. Titelblatt mit roter Umrandung. 
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Qöl maggid mi-din. Gedicht zu Ehren der Schulleitung in Ancona. Von mehreren 
Personen verfaßt; s. unt. 

:(fol. l r )Tbl 
inv n a xin / n m ,man nnw r n n ™ ^ I D D / r n a r a a ^ip 

anaur» n"T / nnn na^n / nampn man wnxn / n'jya4? ,mwifti 
/ m n n xarpjx na nt̂ ya / . « n n / mna / anny / n n ,xnn / x̂ 

B'xxrn anpn nt̂ t̂ *? / muri -naa n s n n ^na / n"T nmn na^n tzmaa 
(5526 = 1766 =) pn4? mnan / ia 

Auf fol. 2 r: Widmung in italienischer Sprache an die Direktoren der Schule; endet: 
Deuo mi et osseq mo (!) Seruidori/ Interlocutori del Dialogo. Also: Verfasser im 
Plural. 

Auf fol. 3 r Prolog: 
tnniD r"m ,n*?p3i amna tpxnn -ry xa r m 

tfrna n n nna-r nn"rn na ntp na4? anxi / paan myn4? ,nn 
n^xn ms'/4?nn / ^a nx ipina ^am 

:(fol. 3 r)A 
nan a'nw v a4? n n m nan 'x 

ftwan a*?ian *?x nm a^iy 
natp n m i a man m m a n 

i^ny m^y4? ia m 4?n ai an*-
r n ö i n m T y mxai nna 

i^ntzr aam n w n a anyai 

rnx rrv* a^ia ix aam ix 
TnET ma nxa ^y nx ivana 
rno nypa x̂ aT?um nya^a 

vmv vv Taxa n ' n ian 
nai nnma nnxsn 

^n mnaa mnta my 

nn nnD w i4? xa yanai 
^ym na na px ntpa nam 

niDD4? ry "?y a m fyy» ^lanx 
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:(fol. 9 r )E 
on / awn H T S ; -pn ^x ,nan ynta TX / ,na'a ix nana ,naixn mx ^n1 

Ein anderes, ebenfalls einer "Talmud Tora"-Schule gewidmetes Huldigungsgedicht 
ist Ms. hebr. oct. 232. Der Titel unserer Hs. ist ein Wortspiel aufgrund von Jer. 4,15. 

Das Gedicht besteht aus 10 Teilen; jedem Teil geht ein Prolog voraus. Prolog 1 
(Hauptprolog): fol. 3 r, s. ob. - Prolog 2 (fol. 4 r) beginnt: 
^xnaa v x n i Prolog 3 (fol. 4^: n^nna latzn vnx xir ia nnxi. Prolog 6 (fol. 6 r): 
Tran noia 'rxnaa nax*a Prolog 7 (fol. 6^: n^nna Ttfxn nw*?w xa nsn. Prolog 9 
(fol. 7^: Xin (?) mo HID. Prolog 10 (fol. 8 r): SWirr xa^l. Die durch einen Strich 
unter dem Namen hervorgehobenen Personen sind Mitverfasser des (zu Beginn des 
Hauptprologs genannten und auf die gleiche Weise hervorgehobenen) Hauptverfassers 
"TIT. Die Buchstaben des im Titelblatt hervorgehobenen Wortes "Pia ergeben die 
Anfangsbuchstaben der Verfasser: n^nna ^xnaa .ytmn* und 717. 

232 Ms. hebr. oct. 224 

36 fol. in Pappeinband. In Pappumschlag aufbewahrt. Auf fol. 20 - 29 alte hebr. Foliierung: -Ulp 
nap. Unbeschrieben: fol. 1 - 3, 4V - 8V, 9V, l l v - 14r, 15r, 16r - 19v, 31 v und 33 r - Ende. 

16: 21 cm; fol. 20 - 31: 15: 21,5 cm (var.; fol. 20 - 29: ca. 9: 15 cm); Z I . var.; fol. 20: 29: 24 Z I . -
Fol. 20 - 29 hat Kustoden an den Verso-Seiten. Fol. 20 - 29 deutsch-rabbinische Schrift, 15./16. Jh.; Rest 
verschiedene Schreibweise und verschiedene Zeit der Niederschrift; s. unt. Alle fol. Papier. 

Ör Adönäi (= "das Gotteslicht"). Religionsphilosophisches Werk des spanischen 
Rabbiners, Theologen und Staatsmannes Hasdai ben Abraham Crescas (geb. in 
Barcelona um 1340, gest. in Saragossa um 1410). Unsere Hs. ist nur ein Fragment des 
Werkes, umfassend v - x*» a ^ r n 7 naxa ;n - a a^pna x ^ a a naxa. 

:(fol. 20 r)A 
'aixi nxrn naaa in^ntp naa nipaon nwnn wiwn pnan 

:(fol. 29V)E 
/ntn p^nna ^ a n n 'axan nim iai ^ x n a ^ m n j^aoa / imrxntp na m 

.. iax ... an ..* * (i)mxa nmaan iwxnn 
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Über Crescas und sein philosophisches Werk "Das Gotteslicht" vgl. J U L I U S 

G U T T M A N N , Die Philosophie des Judentums, München 1933, S. 237-256 und 
Anmerkungen dortselbst; C.SlRAT, A History of Jewish Philosophy in the Middle Ages, 
Cambridge 1958, S. 357ff. - Edd.: Ferrara 1555, Wien 1859 - 1860, Johannisburg 1861. 
Hss. des Werkes (worunter jedoch nicht unsere) werden erwähnt bei H A R R Y 

A. W O L F S O N , Crescas' Critique of Aristotle, Cambridge 1929, S. X I . 

Die Hs. enthält auch einige kleinere Teile: 

Auf fol. 4 r ein Klagelied (Schrift C A R M O L Y S ) , betitelt: 
rrn4?! "?iT3i in / na4?«? -rn4? "HDD nnn nrp. Die Worte ^rvm in sind 
irrtümliche Hinzufügung, da das Gedicht auf die Verfolgung in Sevilla und Toledo im 
Jahre 1391 Bezug nimmt, während ibn Gabirol im 11. Jh. lebte. Anfang: 

•»Wo n i T a n ninny nmn , ,4?*m *n ^x4? T i r r r »aw 

Akrostichon: na4?!?. Es wird erwähnt: 
rftur^ia iw , 4?y naan « " ^ y a ^ n nn nnmn 

Bei D A V I D S O N nicht erwähnt. Vgl. Tarbiz 37, 1968, S. 371 (im Artikel mrp 
"HDOn X"3p T)W n i T U verfaßt von D^S IT), wo unser Gedicht erwähnt wird, 
jedoch nicht unsere Hs. Auf 9 r eine kurze Notiz von orientalischer Hand zum MidräS 
im Wochenabschnitt mxn. Überschrift: mxn 'D ttman. 

Auf fol. lO* - l l r Anmerkungen (ebenfalls von orient. Hand) zu verschiedenen 
Bibelstellen, auf Grund des kabbalistischen Werkes n 4 ?^ 
mplöS (erschien zuerst in Krakau 1637). Überschrift: nann4? mxnDnD. 

Auf fol. 14v und 15v ebenfalls Notizen zu Bibelstellen; es wird erwähnt (fol. 14*): 
V'T (?imD) ama ' i r n n a nyatp. 

Auf fol. 3(f - 31 r Novellen zum Talmud, Traktat Qiddüsin (Bl. 41b und 62b), 
deutsche Kursivschrift, 18.(?) Jh.; erwähnt wird (fol. 30v, Zeile 11): 
ma (?aatrrnn4?n =) wn^xiatz? nmna'ia lixan. 

Auf fol. 32r bibliographische Skizzen von C A R M O L Y . Nur Beginn, - es werden nur 
4 Werke aufgezählt. 

Auf fol. 32v bibliographische Skizzen von Vidal ben Astruc. Überschrift: 
amxx amaip amtna ^ amna / a n n w ntpx nxsamna m w a mat? 

anatpx in " ? K T I naxan / xin nx ,tpnxan i^an naa / nxixn. 

Es werden ebenfalls nur einige Werke aufgezählt. 
1 Beilage (nicht mitgebunden), 2 fol. umfassend: 
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Fol. F enthält (in deutscher Kursivschrift, 18. Jh.): Wahlangelegenheit in einer 
Gemeinde. Es werden die Gemeindebestimmungen des Jahres 5516 (= 1756) 
angefochten, und zwar von: "Tina a»ia rxpm H^Kn 
llD'rn f T H n a"ia rxpm qTrxm ,13*̂ 3 nVÖ. Fol. F ist unbeschrieben. 

Fol. I I " enthält (in orientalischer Kursivschrift, 18./19. Jh.): Homilie zum 
Wochenabschnitt ^ro nna. 

233 Ms. hebr. oct. 225 

160 fol., zusätzlich vorne und hinten je 1 Schutzblatt. Pappeinband; in Pappumschlag aufbewahrt. 
Unbeschrieben: fol. l r und 160v (jedoch fol. l r Besitzeintrag). 

16: 22 cm (11: 17 cm); Z I . var. - Kustoden an sämtlichen Verso-Seiten. Jemenitisches Masqetschrift 
auf Papier, ca. 18. Jh. - Unsere Hs. bildet mit Ms. hebr. oct. 189, 207, 211 und 226 eine Einheit, 
geschrieben vom gleichen Schreiber. Dieser ist in Ms. hebr. oct. 189 genannt, s. dort. Besitzeintrag fol. 
l r : 

la^sn =) iryi na* nami nnvr ia xmpn r r r n x n 'i nov pn ntma^x xin 
nana). Besitzer also identisch mit dem Besitzer der 4 anderen oben genannten Bände, s. dort. 

[nmn nriD] 

Keter törä, auch äxn Tag genannt. Pentateuch mit dem aramäischen und arabischen 
Targüm, sowie dem Kommentar des RaSl. Unsere Hs. enthält nur Genesis (Ms. hebr. 
oct. 226: Exodus; 211: Leviticus; 207: Numeri; 189: Deuteronomium). 

:(fol. r ) A 
*?xn nnwa n^xna nao ama1? / ^nm a"»ann x^a iann awa 

:(fol. 160 r)E 
/.. n̂ nn iann ivi rami... a^pioan aiao / r a v a nmnn imai awn Tina 

la^an1? arm la^anx / ,n^xna nnnx r a a nnwa .n^xna nao p^ai 
a n m / , n ^ n n anp mna x̂ misx' ,rrtPDinn / ia iaa Ü T W ^xi ,nw 

I nrn1? n*?aian a w m / ,n^iai n^na nama aiun / .n^xnaaa wnia^a 
n"ia n'°ax .n^an (i)n w n n nnaa 

Unsere, Genesis umfassende, Hs. hat Vers für Vers den Targüm Onqelos und die 
arabische Übersetzung des Sa'adjä. Im Gegensatz zu den letzten drei Teilen (Leviticus, 
Numeri und Deuteronomium) ist in diesem ersten Teil (sowie im zweiten Teil, Exodus 

129 



Nr. 233-234 

- s. Ms. hebr. oct. 226) der Tora-Text nicht getrennt von den Targumim geschrieben. 
Im unteren Feld befindet sich der RaSI-Kommentar. 

234 Ms. hebr. oct. 226 

151 fol., zusätzlich vome und hinten je 1 Schutzblatt. Pappeinband; in Pappumschlag aufbewahrt. 
Unbeschrieben: fol. l r und 151v. 

16,5: 22,5 cm (11,5: 16 cm); Z I . var. - Kustoden an sämtlichen Verso-Seiten. Jemenitische 
Masqetschrift auf Papier, ca. 18. Jh. - Schreiber wie Mss. hebr. oct. 189, 207, 211 und 225, s. dort. Fol. 
l v : gleicher Besitzeintrag wie im vorigen Ms. (hebr. oct. 225), fol. l r , s. dort. 

[min nro] 
Keter törä, auch äxn Tag genannt. Pentateuch mit dem aramäischen und dem 

arabischen Targüm, sowie dem Kommentar des RaSl. Teil Exodus der 5-teiligen Serie. 
Törä-Text nicht getrennt von den Targümlm, also Einteilung wie im Teil Genesis (vgl. 
Ms. hebr. oct. 225). 

Der RaSl-Text schließt auf fol. 146v mit den gleichen Worten wie die gängigen 

Editionen: niyoa I ' m ixip3 -p1? 137031 n m n"3nn / mpaaip "»yoa rr?x *?3i. 
Darauf folgt jedoch in unserer Hs. ein Zusatz, beginnend (fol. 147r): 

^ I T D / D̂piD •"'p-iD itzmm TIDXH T U P T D I P "riDxn ntpya UHDX nnsn 
r»3 rrn / "TIDXH .in*» lrrtzwa nrm ^ x j w i T D n m w ? am mx-ipnn 

... D'tW i r o und endend (fol. 151r): I "̂Hl&l 73 X7T X 1 ? ! 
wm -rasr r rnrn t n a .-inm. 

Dieser Zusatz findet sich auch in der Ed.pr. (Reggio di Calabria 1475), s. C H . D . 
C H A V E L S kritische Ed., Jerusalem 1983 (betitelt: 'D-1?» minn v ' t tn ^ I T D 
•»3VS ,mxoi3 "irw ,x-ina nv »n r ' na m n n a i "HIDODIX v-im ,11̂ x1 oisn 
n m x ^ i nnyn ^Tr-npa ,nmpa), s. 319, Anm. 35. 
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235 Ms. hebr. oct. 227 

184 fol., zusätzlich vorne und hinten je 2 Papierschutzblätter. Ledereinband. Unbeschrieben: fol. 182v 

- Ende. 

17: 23,5 cm (13: 19,5 cm); mehrspaltig (verschiedene Einteilung). Liturgischer Text 25 Z I . , übriger 
Text Z I . var. - Deutsche Quadratschrift auf Pergament; Seitentexte in deutsch-rabbinischer Schrift. 15. 
Jh. (?); vgl. Teil 13. Auf fol. 61 v und 99* ist für Majuskeln großer Raum freigelassen; diese wurden 
jedoch nicht eingetragen. 

Mahzör. Liturgie für das Jahr und die Festtage, mit Kommentar und diversen 
Randtexten. 

:(fol. 2 r)A des Haupttextes 
ima na 

:(fol. 182 r)E 
yvM r ^ a .p^o iax ayn ^a n a m . . . i n n mnaa 

E = Ende des Sir ha-jihüd (fol. 173v): ^NiatP I r a n TD"' "TW^n T P 
nana1? pns nat rann. 

Der Haupttext enthält die Liturgie für das Jahr und die Festtage, z.T. mit Pijjütim. 
'"Alenü" (fol. 30v, 102v) ist zensiert; für zwei Zeilen ist Platz gelassen. Auf fol. 31 r - 32r 

die a^plDD UWl a^aff. Auf fol. 60v - 75r die Haggädä, endet mit n*U T? »3. Auf fol. 
75v - 98v max 'pna. Für Rös ha-sänä und Jörn kippür keine Pijjütim (fol. 99r -112*). 
Auf 112v - 120v Hösa'nä-Gebete und Texte zur Tora-Vorlesung am Simhat törä 
(Resüjjöt etc.). Auf fol. 120v - 137* Ma'ariblm zu den drei Wallfahrtsfesten und Jöser 
zu Simhat törä. Auf fol. 138r -168* Jöseröt zu den Sondersabbaten (fol. 147* - 152r zur 
Trauung, mit Resüt). Auf fol. 168* - 173r Beschneidung, Trauung, Beerdigung, 
Traumdeutung, 'Erüb sowie Auslösung der Erstgeborenen. Auf fol. 173 - Ende Sir ha-
jihüd. 

Außer dem liturgischen Text enthält die Hs. folgende Marginalien: 
1). Kommentar, vorwiegend am äußerenRand. Dazu gehören häufig auch Vorschrif­

ten, die mit der Liturgie und den Festen verbunden sind. An vielen Teilen sind die 
Erklärungen mystischer Art. Meist sind diese mystischen Erklärungen vom Hauptkom-
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mentar getrennt; sie betreffen vorwiegend die Anzahl der Wörter einzelner 
Gebetstexte. Diese Art mystischer Ausdeutung, in anderen Hss. n^ann milD genannt, 
wird Jüdä he-häsid (ca. 1150 - ca. 1217) und El'äzär Röke'ah (1160 - 1237) zugeschrie­
ben (vgl. I S M A R E L B O G E N . Der jüdische Gottesdienst in seiner geschichtlichen 
Entwicklung, Frankfurt am Main 1931, Nachdruck Olms, Hildesheim 1967, S. 381 -
384). Der Kommentar hat das Gepräge hohen Alters. Voraus geht (fol. 2 r) xnn, wie 
am Anfang des Siddür RaSl; dann: 

nn x"*aaaa ntynx nnn n o n nn 
•rm mann1? in4? iamo iaxi... av ^aa m4? aix a"n mann nxa pan. 

Mit "Rabbi Eli'ezer aus Mainz" ist gemeint: Rabbi Eli'ezer ben Nätän (ca. 1090 - ca. 
1170), bekannt als raxn; über ihn vgl. M A R G A L I O T H , Ena, S. 196 - 200. Der 
Kommentar selbst beginnt fol. 2V mit 

'naia nnpa / 'pa min nnsw naann / x n nai ,naana aixn / nx n r nwx 
lanpa aiX mn / an^X nxn. Der Teil des Eli'ezer aus Mainz und sonst vieles, 
insbesondere am Anfang des Kommentars, läuft parallel mit einem Kodex Kaufmann 
(vgl. K A T . - K A U F M A N N , Nr. 399). Der Kommentar endet (fol. 168**): 

xin y r r mxn / axn naan snvm ... mx naan "?x »sv / W T mx nra x̂ 
naanan / paiS7, am Schluß zu laaan Bttn nx, Jöser zu Sabbat hol ha-mö'ed Sukköt. 
Auf fol. 44v zu 'nainv "?axa "rat? x n n atm nma n n n anaip naitma nxxa 

•?y iaina x4?^ X 4 ? ^ -ra^ai... ^ra uwn ana rxrc ... ama nana amnan 
yay myn m a n heißt es: 

nanyi a4?!4? pnoa 'nnaa 'nnai mal 4 ? nnn xnn4? ya ^xiatp amn nxi 
aitm iana ptp ... anapn i n a , 4 ?mn raaitzr i n nany "»yntmip (45r) 

nna^; vgl. Responsa des Rabbi Jehüdä Minz (1408 - 1506; Edd. der Responsa s. 
B E N J A C O B , Thes., S. 557, Nr. 84), Nr. 15. Ob man daraus schließen darf, daß der 
Kompilator Samuel hieß, ist fraglich, vielleicht ist der Text entlehnt. 

2). B^iy "n Hajje 'öläm. Moralwerk, auch Sitten und Riten enthaltend, verfaßt von 
Jishäq he-häsid. Anfang (fol. 9*): , n w n *?iy KttT n naa4? aia 
^aa .a^iy " n ana m aixn amx / n^y nwx a n a m n^x r innwr rxm ^ai... 

xman na^xa mDai ynna nnn yty-rra inatpa urpna / npia; Ende (fol. 2 i r ) : 
, 4?a p i / ^anaw w n anyi viw ina w>w mya n n a °DX v?y aix XHT x4? 

a 4 ?^ " n p^a :ia x s i m (= Kelch?) "î a naa ry^ina rtmntmtP; vgl. B E N J A C O B , 

Thes., S. 186, Nr. 551; A . L Ö W E N T H A L , Buch des ewigen Lebens etc., in: Festschrift 
zum 80. Geburtstag von Dr. W O L F F E I L C H E N F E L D in Posen, Schrimm 1907, S. 66 -
76, hebr. Teil, S. 43 - 49; S . A S A F , in: Festschrift für A L E X . M A R X , New York 1950, 
hebr. Teil, S. 9. Eine andere Hs. dieses Werkes (nur zum Teil identisch im Wortlaut) 
ist: K A T . - K A U F M A N N , Nr. 3698, S. 116. 
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3) . Dnna mana Beräköt MaHaRaM. Über Segenssprüche, verfaßt von Me'ir ben 
Bärük aus Rothenburg (ca. 1215 - 1293). Anfang (fol. 21v): 
TV7] nEJ K l « liäx ' K 3 naiX l ^ K H I1VPÖ 757; Ende (fol. 31"): / °na Onay a m 1 7 0 3 

nx i m ? 'an U 7 a x w ntan / ?y 'ax °a mnaa ... / irn?K u n a -1017 w 
:1nK3 / D'nna main p^D / ... l l ian. Dann (fol. 31 v - 32 r): 

ryn 6a nnaa ... m^rym 7a 7yi T ^ K H mma 7a 7y / .mnpa n^m bis nana nou 
p^o r a w w n >n Tina »n 7a wa3 ina nrnn1? ... ma ; vgl. StuUB Frankfurt, Ms. 
hebr. oct. Nr. 197; die kurze Fassung fehlt in anderen Hss., ebenso bei I . Z . C A H A N A 

(auch: C A H A N E ) , Rabbi Meir Ben Barukh of Rothenburg, Responsa, Rulings and 
Customs (hebr.), Vol. I , Jerusalem 1957, S. 166ff. 

4) . ni3 ma7n Hilköt niddä. Bestimmungen über die Menstruation, Teil von Sa'are 
dura des Jishäq aus Düren (Beginn des 14. Jh.s.). Anfang (fol. 32 r): 
nunm r a / nja7X r a nsop r a n?*m r a xunn7 n x n «"»nu? nwx 7a :n-n maVn 
inn7 ^ya^rw / mp a"p3 't 110071 'T naxy pna? nanx ; Ende (fol. 40 r): 

T i ^ a °7Ti ' a r a i n ^ a o a i n"a 'ax"r nnx n v a a a ^o nn"? '"»DKI ana p"aoa 
n7aü X7 ^ax 7^10 a^pa 't nmao r^y*? / ?ax ... m y p 7^ nasy B T r ^ 7 awn 

nna ma7n p^o ... •'ama ,n" ,3Kn n a iai. Auf fol. 39v: 
,Dsaa r ^ y Kontra n^aon nnx7i / . . . Munp ntpx n^aon 7y ina7 0^37 mxa ^ x i 

n r « ax i n ^ n a (!) pais; r 7 i 7 S an ax i ,amay am na1? °oaatp o^piay an ox 
-pao nana xnnt? / w na o^aa n ^ n "nya / npi*?n W37n nmx may1? / n îa*» 

... 

5) . 03na Parnäs. Ritualwerk, verfaßt von Möse Parnäs aus Rothenburg, der in der 
1. Hälfte des 14. Jh.s lebte (sonst ist fast nichts über ihn bekannt; vgl. E J , Bd. V I I , S. 
1317f.). Anfang (fol. 40v): 

D'iptn "»a 7XUP1 nmoaa 7ax3 xao ox mno ax sn r l r x i 1P337 xan niy 
an^a^oa rx^pa / y : ux r x s a mox4? "»x-, Ende (fol. 69 r): 

... na ia aman / "imw "raon unrr a n n / an4? IWK o ^ x n *>w / n a y i 
ma^ai/... ^ a ^ a / r rnm "ray1? r^nx i n / nai nytpa r r i ^ y a i 

npi7nan / p7D7 onym r n ^ y a n / an a^m7 ay / a^ix^n 
7 w ay/ oa^an lpa a n a i n na / rayn 1 ? na 12a r x ni7*n paiy ^aa "»a ... 

... ly^oi xiann r n a / . . . n"atan n^y / msaa msan nao. 
Dann folgen Dna 'WO, insgesamt 212 Paragraphen (fol. 69r - 75 r). Zum Werk vgl. 
B E N J A C O B , Thes., S. 469, Nr. 1147; C A T . - S A S S . , S. 193 - 194. 

Das Werk wurde erst 1891 ediert, und zwar in Wilna (vgl., u.a., K A S H E R - M A N D E L -

B A U M , 2.Aufl., S. 399, Nr. 195). Das Tbl dieser Ed. Wilna 1891 lautet: 
a n n a / v ' ay lana n^x amajona o n a ntra i r a n anna / onan / nao 

mxa ww iny v ' n a a r a o n n nm npn naon / .xiaaa nxiaaa V T ^majoin 

133 



Nr. 235 

t"' °o iv amx-ai mrun nv nrwx-in nvsi D I D I H / mx1? xxr nnsn 
'ina / 7mn mn 7"iana-iDon 73 ?y nimm .7"t x m ? i n / n lixana 

p " D ? x " n n n ^ xavn ... x iyna v'3 r n m n 7Xiaty nu?a 
Die Edition erfolgte also aufgrund einer Hs., doch ist nirgends angegeben, um 

w e l c h e Hs. es sich handelt; nur ist (auf der vorletzten Seite des Vorworts) 
festgestellt, daß die Hs. "alt" und "kaum lesbar" war. 

Das Verhältnis unserer Hs. zur Edition ist noch zu prüfen. 
Laut F R I E D B E R G , Bet 'eqed I I , S. 852, Nr. 816, erschien die Edition zweimal: zuerst 

Wilna 1875, und dann erst (gleichlautend) die oben genannte Ed. Wilna 1891; vgl. 
aber S L A T K I N E , S. 260, Nr. 1147 und K A S H E R - M A N D E L B A U M , 2. Aufl., S. 399, Nr. 195, 
die beide als Erscheinungsdatum nur 1891 nennen. 

6) . mvtyym nmxi Aggädöt u-ma'asijjöt. Sagen und Erzählungen (fol. 69r - 74^. 
Anfang: 

roitnao tfni7i -i^na rrn o n nv 7m 7 m T U W rrrw mx mxn ntpya 
V7V xnp ... nxüpi xzrps; n r a n^ana nx-i nnx nvz n^ivrt / r a a w n 

17 r x i mzwna w xn^py n ; Ende: ni7ff n*»» intrr a-rx (i >aa =) >ra 
D^157 / r x i piaan m s arrryt? >D7 ai73 a r r r n r x i r w n n a im (i na7tp=) 

... D^TOn nTr'aai niplS 12, zu Prov. 13,7. 1. Sage: über einen Reichen, der sein Hab 
und Gut in den Dienst der Armen stellte und sein Vermögen selbst nicht nutzen wollte 
(fol. 69 r). 2. Sage: Rabbi Akiba und die Tochter des Kalbä Sabüa' (fol. 69"); vgl. 
Talmud Ketüböt 62b - 63a. 3. Sage: Wie Rabbi Akiba einen Mann von der himmli­
schen Strafe befreite (fol. 69v - 7(f); zu den Quellen dieser Aggada vgl. A.N.S. 
( = E R N S T ) R O T H in Talpiot, Jhg, 7, Heft 2 - 4, New York 1960, S. 371ff. Dann folgen 
Sagen zu Koh. 9, 11 (fol. l(f - IV); vgl. Köhelet rabbä z.St. und Jalqüt zu Jer. 9, Nr. 
285. Zur Tötung Abners hat die Hs. die gute Version: 
nxm max ODn XVW nniXZl. Zur Erzählung Salomo-Batseba'-Asmodai und Benäjähü 
s. Talmud Gittln 68b (in der Hs. in anderer Fassung). Auf fol. 71 v - 74r über MöSe ben 
Maimün: Wie Maimün heiratete und wie das Kind Möse später zum gefeierten Richter 
wurde; wie Möse auf Forderung des Herrschers Mohammed beschwor und dann von 
Fez nach Alexandria flüchten mußte. Zu den ersten Motiven dieser Erzählung s. 
W . J . F I S C H E L in Tarbiz, Jhg. 6, Jerusalem 1935, S. 421ff. Es folgen noch drei Auslegun­
gen zu Prov. 13,7 (fol. 74"). 

7) . D"3am7nr3lPan ttHTS PerüS ha-misnäjöt le-RaMBaM. Misnä-Kommentar des 
Möse ben Maimün (Maimön); unsere Hs. umfaßt nur den Kommentar zum Misnä-
Traktat Pirqe Äböt, aus dem arabischen Original ins Hebr. übersetzt. Fol. 74v - 75r ist 
Einleitung, beginnend: D^asn 1X3pnn. Dann folgen: 1. Kommentar zum Abschnitt 
Heleq des Talmud-Traktates Sanhedrin (fol. 75v - 81 v, am äußeren Rand); 2. matP 
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ETpID religionsphilosophische Einleitung zu Pirqe Äböt (fol. 82r - 91 v, am äußeren 
Rand); 3. Kommentar zu Pirqe Äböt (fol. 75v - 98v, an beiden Seiten um den Äböt-
Text). Auch Abschnitt V I wird kommentiert; am Ende des Abschnittes V steht jedoch 
das Schlußwort p^D, womit angedeutet ist, daß der Kommentar zu Abschnitt V I nicht 
von Maimonides stammt (vgl. Ed. Romm, Wilna). 

8) . p lS nytfr Sa'are sedeq (auch ttHlpn nnax genannt). Moralwerk über das 
Geschlechtsleben, in sechs Abschnitten (fol. 92r - 98"), verfaßt von MöSe ben Nahman 
(= Nachmanides, 1195 - 1270). Anfang: 

ana ntrx anmn ^y mpn4? n r i m n a n&aaa im n x .inawn awn nana* 
in^x ny a i x n -nnn / rnya ... / mxn n m n nn1?1? •jaim wn nxm yin 

pix nyur i4? mnD4?... 
Ende: / . . . nna inDtfx nx / x^a ntpx nnan ntpxi... anun ana4? nam 
pno / '",7 ... aann1? raxn lprn. Vgl. B E N J A C O B , Thes., S. 604, Nr. 1129; C A T . 

M A R G O L I O U T H , Nr. 745/11, 815/11; zu den Editionen s. F R I E D B E R G , Bet 'eqed I I , S. 
24, Nr. 555 (s.v. tzmpn nnaX). Kritische Ed. durch C H A R L E S B E R ( H A J J I M D Ö B ) 

C H A V E L , iana p nun n n n nna, Bd. I I , Jerusalem 1964, S. 313 - 337, aufgrund von 
Ms. Häverstädt Nr. 444 des Jewish Theological Seminary, New York (vgl. C H A V E L , 

ibid. , S. 320; unsere Hs. dort nicht genannt). 

9) . B"n nnx ma Tür Öräh hajjim. Der Ritualkodex des Ja'aqöb ben Äser (1269 -
ca. 1343), zu Rös ha-Sänä (fol. 99r - 105*) und Jörn kippür (fol. 106r - 112r). Beginnt 

und endet wie die Standard-Editionen. 

10) . mnaTn nntt?y Unna Midras 'Aseret ha-dibröt. Aggädöt zu Ex 19 - 20 (fol. 118r -
121r). Anfang: 

°naia imn n n nn 1?'" nan ,anay I4? np 4?'" nai"? mnam nntpy T?nnn 
nrxa nnnn ,4?x n*?y nwa *?x naxn .. "pntp n y ... / . . . ant? an 

xa xa4? mn / nnxtp nyt?; Ende: p n y tpipi n n n ia ixaw a^ax aa mpya 
innn *?axi moa l4? im aim / mn nx innn nxnun ... / . . . ,avn 

.liran nana -pai 
Nicht identisch mit dem Text bei EISENSTEIN, Ösar, S. 450ff. Zu Ex 20,2 heißt es: 

nwa nno i n ,nn nn ^y arn naxi a n ^y nmxnntp in^x nax 
mx ... ^ x n ^ yaip naxi 

11) . Tlttna n n n nnpn Taqqänöt rabbenü Gersom. Verordnungen, dem Rabbi 
Gersom (um 1000) zugeschrieben (fol. 15 l r - 152*). Anfang: n n n nnpn 
i n ann w>v aipa / .yt ntma ; Ende: nsnsa / n^apnatp nman nxr nan 

/ na nnnam / nam n^apam / n .maipa naaai / r » m x^naamai 
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... rrx nama / 'naa nar 
Vor dem Teil naan rs, nach ia*'« pa -pya / ^ya r a T W U '"»an napn 
nmta nyain / mya heißt es (fol. I52 r): nyan mxa ptma '"»an mapn awy 
Den von F l N K E L S T E l N benutzten Hss. gegenüber (Louis F l N K E L S T E l N , Jewish Self-
Goverment in the Middle Ages, New York 1924, S. I l l - 112) hat unsere Hs. manche 
Varianten; z.B. im Schlußtext sowie auf fol. 15 l r , wo der Text unserer Hs. lautet: 

'aa 'pa x"?x annn nnn4? rxun m n a ^ a nt* xw4? X 4 ? ^ ann V?y *?apan 
'pa H r a i T X anp m^np ann *?apan *?ax ... mana maipa 'aai nT?np 

mxnx 'a x*?ai mana 'a x^a 

Vgl. Ms. hebr. oct. 203/VI und Ms. hebr. qu. 10/11. 
Unsere Hs. ist bei F l N K E L S T E l N nicht genannt. 

12) . v a n XTin'' n n niXIIS Sawwä'öt rabbi Jehüdä häsid. Verfügungen des Jehüdä 
Häsid (gest. um 1217). Anfang (fol. 152*): 

nt a^xaitf mi? nr ^xx / ni a n a nu? map1? r« / .Tan min"' n n nxnx 
amna nr4?; Ende (fol. I53 r): p ,4?a .. naaa mtnx / ' ix aix ^ax^ x4?. 

Die Lesarten sind zu vergleichen mit denjenigen der Ed. R . M A R G A L I O T , S. zu Ms. 
hebr. oct. 162, VT. Welche Hs. M A R G A L I O T mit der "Münchener Handschrift" meinte 
(162, V I oder eine andere), bleibt unklar. Vgl. auch Ms. hebr. oct. 256, I I . 

13) . rnaaan n n •'anaai Minhage bet ha-keneset. Synagogenordnung (fol. 169r -
I78 r). Anfang: n n 'a rpsa naim ian n n ^ntm; Ende: 

tpnpi .aia *?v n^ian ... ainn xim naix a"nxi... nnx nypn a^ypin 
... T/4?3a ... p ,4?a ... am*'4?. Die Verordnungen gleichen denen des Eisik Tyrnau 
(Ende 14. Jh.) in seinem Werk annaa (Über Eisik Tyrnau und sein Werk vgl. E J , Bd. 
X V , S. 1491); unsere Hs. bezieht sich jedoch nur auf Sondertage. Es werden erwähnt: 
Mainz (fol. 11(f) und Speyer (fol. 172"). Auf fol. 174r: 

P"xnna 'nnaaa nan p i ,i$w yipa ... ntrnp nwx -paa nn y n n a 
(natn^p annax =). MaHaRiL (= Ja'aqöb Möllin, ca. 1360 - ca. 1427; über ihn vgl. 
E J , Bd. X I I , S. 210 - 211) ist zeitlich der letzte, der in unserer Hs. erwähnt wird. 
Abraham Klausner (gest. 1407/8) verfaßte annaan nDD (Riva di Trento 1558). Zu 
unserem Zitat vgl. MaHaRiL, Ed. Warschau 1874, 39b - 40a; Ed. H . J . E H R E N R E I C H , 
Deva 1929, 8b. 

Zum Ganzen: Auf fol. l v in italienischer Masqetschrift: 
,nny mnnoa naa -»p̂ x / in^nn nnx naix n n '"»pnsn ia m x / n n 

,naa nysa na nixi / a m / ^a nnp -|mx ... / . . . * I H P T aiyni 
iam pa* na aixi 

Dann folgt: ,V? rx matra m x xxaa / y t anann 'np">y nn^y imt? 
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n^w xn"» D T I Ü vrr ... ,T?an ny imaan iiznp 
vgl. K A T . - K A U F M A N N , S. 105, Nr. 295; zu beachten ist: im K A T . - K A U F M A N N heißt es: 
"l̂ Tl ny, in unserer Hs. statt dessen: T?an UV. Vgl. D A V I D S O N , Thes., Bd. I I I , S. 213, 
Nr. 355. 

Unsere Hs. ähnelt z.T. (jedenfalls in der Konstruktion) dem Ms. K A T . - K A U F M A N N 

Nr. 3698. 

Der Kodex wurde in Jerusalem 5745/ 1984 unter dem Titel " E R N S T R O T H , 

Gebetbuch mit Kommentaren. Ms. hebr. 227 der Stadt- und Universitätsbibliothek 
Frankfurt/ Main. Faksimile Ausgabe", veröffentlicht. Die Beschreibung des Kodex 
durch R O T H ist in Vorbereitung; vgl. jedoch bereits das kurze Vorwort (deutsch) ibid. 

236 Ms. hebr. oct. 228 

37 fol., zusätzlich vorne 1 Schutzblatt; eingeheftet in einem Druckwerk (s. unt.). Unbeschrieben: fol. 
30v - Ende. 

13,5: 17,5 cm (12: 16 cm); Z I . var. - Italienische Masqetschrift auf Papier, 19. Jh. 

D T - t t K 

Iggarot. Briefe gegen jüdische Reformatoren, die die Beschneidung abschaffen 
wollten. 

:(fol. l r ) A 
•mn Tma 4 ? / m ^ a -pa^ 'n / , n n tmatppxna p"p n^ann rruK 

naix -naa ... i^aian ann4? / Timm ... , v « n r n nnn ^pt , r^xm 
n^ama nnoai üp^m ,Yrr\i DT?tP w ,T?a 

Die 3 Punkte nach l^aian, ebenso das Ausrufezeichen befinden sich in der Hs. 

:(fol. 30 r)E 
nia1? lanor x1? ^ya1? / axn lixna x^tf i^a«? r ^ n s v a m xcwa a"x 

W i m xnp^xr p"am nvn ffTn / .iiasi was xxnw -ry mix 

Über die in der 1. Hälfte des 19. Jh.s in Deutschland entstandene religiöse 
Reformbewegung, gegen die die Briefe gerichtet sind, s. 

,nunnn nya ^ x w n n ^ n ,wiw n a ,nuw-p .n.n nanya ^xntzr oy nr^m 
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a n t m nnK-^n , T 3 i nxxin ,narax ^jaaw nxa, 
S. 119 - 121. Die Gegenaktion leitete ein Rundschreiben des Frankfurter Rabbiners 
Salman Trier ein. Es liegt hier vor die Abschrift des Briefes von Salman Trier und die 
Antworten von S.D. Luzzatto (Padua), S.L. Rappaport (Prag), Abr. Sutro (Münster), 
Ja'aqöb Sebi Mecklenburg (Königsberg), H. Schwarz (Hürben) und Sebi Hirsch Chajes 
(Zolkiev). Sammlung der Briefe durch Sebi Hirsch Lehren, in niN3pn min , 
Amsterdam 1845. Das Druckwerk, in dem die Abschriften eingeheftet sind, ist ")DD 
]V1 nX3p, Amsterdam 1846, enthaltend Briefe gegen die im Jahre 1844 in 
Braunschweig stattgefundene Konferenz der Reform-Rabbiner. 

237 Ms. hebr. oct. 229 

5 fol., vorne zusätzlich 1 Schutzblatt; alle fol. (auch Schutzblatt) mit weißer Seide gefüttert. Roter 
Ledereinband mit Goldpressung, innen mit weißer Seide gefüttert. In einem Pappkarton aufbewahrt. 
Unbeschrieben: sämüiche Verso-Seiten. 

17,5: 24 cm (10: 14,5 cm); Z I . var. - Deutsche Quadratschrift auf schönem Papier. Umrahmter 
Schriftspiegel auf allen beschriebenen Seiten. 

Birköt ha-megillä. Segenssprüche und Liturgie zur Vorlesung der Megillä am 
Purimfest; mit Anweisungen. 

:(fol. l r ) A 
PK a n n nnntfra maipa anai) -paa n'nan nxnp anp / maan mann 

... -pna : (wnnw annaa 

:(fol. 5 r )E 
ma4? mat nmnn an / ns?a nna nnox nana 

Die Quadratschrift dieser Hs. ist die gleiche wie StuUB Frkf., Ms. hebr. oct. 230; 
s. ibid. - Vermutlich dem Baron Wilhelm von Rothschild gewidmet. 
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238 Ms. hebr. oct. 230 

3 fol., hellblauer Ledereinband mit Goldpressung, innen mit weißer Seide gefüttert. In einem 
Pappkarton aufbewahrt. Unbeschrieben: fol. l v . 

16: 22,5 cm (9: 13 cm); 11 - 13 Z I . - Deutsch-rabbinische Schrift, zum Teil deutsche Quadratschrift 
auf Papier. Auf dem Buchdeckel Blumenstrauß und das Wort "Gratulation" in Goldpressung; darunter 
Name des Schreibers (ebenfalls in Gold): " E . Bunimowitsch". Umrahmter und zum Teil verzierter 
Schriftspiegel auf allen beschriebenen Seiten. Geschrieben von Elijjähü Bunimowitsch am Mittwoch, 4. 
Siwän 5658 (= 1898). 

D ^ i ^ a n i n n r n n 

Birkat hag ha-millü' im. Huldigung anläßlich des siebzigsten Geburtstages von Baron 
Wilhelm von Rothschild. 

:(fol. l r )Tbl 
... mnxam m n ^xntzr wun ymn nizm "nm1? nx'ra â1? / a^xi^an an nann 

/ T^umaxn ixa a'ryn^n ixnxa / naiaan m r im n^xn n g a g nnma 
nxa / (1898 =) ya 1 ? n"nn m nw )V0 unni n n ... ntma / r\w a^nt? 

rctmxa'Jia m^x naion ... msa nin^tf1? nay 

:(fol. 2 R ) A 
,xm D"?T?n vnp m ^ x n ^ mv "mp / a m gmp / a w ? a n an / nana 

'na yt̂ im pn* x̂ntzr» / x'tpj ^a mx1? innn I O ^ ' ynt ^a nt?x / an 
vm ixnxan 

:(fol. 3 R ) E 
/ (!) nn^on pnsn nnx ayi... uran*? ty ^aaa amnx nwx nanan xm nxt 

m^x =) oax ynan lat? nx laaai mpian nay *aan npn -naa ^ann 
.paio twnxa'ain 

Der Schreiber hatte dem Baron schon vorher eine Tora-Rolle geschrieben und das 
hatte ihn zu dieser Huldigung veranlaßt (fol. 3r): 

maisym ty / mn nwx xm ... »jrw mxaa n^nana ... ntpx nmnn nao 
... n -̂rn 'rinaa x^an1?! wann (!) mnntzm1? 

Die Quadratschrift dieser Hs. ist die gleiche wie Ms. hebr. oct. 229, Ms. hebr. oct. 
251 und Ms. hebr. qu. 38. 
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239 Ms. hebr. oct. 231 

20 fol. und hinten ein als fol. 21 bezeichnetes Schutzblatt; Pappeinband (nur hintere Einbanddeckel 
noch erhalten, s. unten). Alte Seitenzählung: 1 - 38 (= fol. l r - 19v). Unbeschrieben: fol. 20™. 

18: 23 cm (ca. 16: 20 cm); 26 - 38 ZU. - Kustoden an fast allen Recto- und Verso-Seiten. Deutsche 
Kursivschrift auf Papier, 18.(19?) Jh. 

Kein Titel 

Verzeichnis von Büchern und Handschriften der Sammlung des David Oppenhei­
mer, als Ergänzung zum 1680 in Amsterdam erschienenen bibliographischen Werk 
D'attP TIDtP des Sabbatai Bass (vgl. B E N J A C O B , Thes., S. 609, Nr. 1238). 

:(fol. l r ) A 
tr-iDon axna p"pi v a x a^nasx m nna ^mn pxan *?w pxmnana pnyn 
/ vp^n ntm a n w TOP naoa aap nan x1? ntpx ysT )ixan / *?xx lxxaatr 

2. r a n axmawax ... ynp n4? n anna nmnn ŷ anoia pax x 

:(fol. l ^ E 
,p"s>*7 y i yaon iixana nnpn /4. xnn ,xnn iv rnnya n n a nnpn 

ntpx anson ^ a aiaoi / 488 v n a n D o n ' raa n n an / 31 n"D /4. 
1034 an v n n i m anD*nn pa mann nra l a a i n n 

Die einzelnen Titel sind alphabetisch geordnet. 
Aufgezählt sind (auf fol. l r - 1(f) 546 Druckwerke (laut Angabe fol. NF) und (auf fol. 
10v - Ende) 488 Handschriften (laut Angabe fol. 19"). Viele Drucke und Handschriften 
sind unserer Liste sind in IM n^np Collectio Davidis, i.e. Catalogus ... R. Davides 
Oppenheimerus Hamburg 1826, und in N E U B A U E R , Bodl. nicht verzeichnet. Andere 
wieder sind, obwohl mit gleichem Titel, nicht mit den im gedruckten Katalog 
angeführten Werken identisch; so ist z.B. Hs. Nr. 487 (die vorletzte Hs. in unserem 
Verzeichnis, betitelt xnn "ry pnnya n n a nnpn) mit keinem der beiden in 
N E U B A U E R , Bodl. unter Nr. 2216-17 erwähntenHss. identisch (vgl. auch I S R . H A L P E R N , 

Constitutiones congressus generalis judaeorum Moraviensium 1650 - 1748, ed. n P p a 
a m m . Jerusalem 1951, Einleitung S. 16). Die erwähnte Hs. Nr. 487 befindet sich im 
Besitz des Zydowki Instytut Historyczny w Polsce, Warszawa; sie enthält auch 
Anmerkungen von der Hand David Oppenheimers. Ferner ist Nr. 8 in unserem 
Verzeichnis ( a m 200 HiDD v , a mtpxna n *?y nD1 °D ... nDtr nax) 

140 



Nr. 239-240 

in N E U B A U E R , Bodl. unter Nr. 281 mit 224 fol. und mit "Italian Rabb. Char." 
angegeben. 

Unser Verzeichnis ist für die Rekonstruktion der Sammlung Oppenheimer von 
Bedeutung. 

Das Fehlen des vorderen Einbanddeckels scheint darauf hinzuweisen, daß die Hs. 
ursprünglich umfangreicher war. 

Zu David Oppenheimer (1664 - 1736), seine Bibliothek und deren Verkauf an die 
Bodleiana Library, Oxford (im Jahr 1829) s. E J , Bd. X I I , S. 1419 - 1422. 

240 Ms. hebr. oct. 232 

10 fol., in Pappumschlag aufbewahrtes Heft. Unbeschrieben: fol. l v , 2V und 10. 

13: 19 cm (9: 14,5 cm); 16 ZI . - Kustoden an sämtlichen Recto- und Verso-Seiten. Italienische 
Quadratschrift auf Papier, 18. Jh. - Autograph. Auf fol. l r : 

V2P ntpa na1?*? maaa ^xnaa n ^atpan1?. 

Minhat bikkürlm. Huldigungsgedicht, verfaßt von Mattitja Nissim Terni. Zum Verf. 
(lebte im 18. Jh.) s. M O R T A R A , S. 64; E J , Bd. V, S. 1485. 

:(fol. 2 r)A 
via^n nnnn / snax ^xn 1? m w m w? run1? nnnj / amaa nn:a 

n*?ya / nm xnn^oa anrntai anntan / nrnsm ^a 1?! (n w T =) nm nnin 
K"T»a/ ,nnno an^y m w ,x"inna at? / anawn r r a ^ m a m 

Dann folgt ein Vierzeiler mit Akrostichon rrnna, ergänzt (fol. 2 r unten) durch: 
anmay4? iar ^aa lanai p ia i / ,ananx 711 xwn ^ T Ü â aa 

Anfang des Gedichtes auf fol. 3 r: / mxa (man) "I'm ima TW na 
ma mat?1? jvin ^ a mam / mn mrra nnn ... nmta ^a mn x̂ X3 

:(fol. 9")E 
•?a I V T -nn mx nrnn TX / . . . ^xn n4?^ ^xm / nan utfr nmtp nanyx i1? 

rya I S T anm nmo / ry 
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Dann Anspielung auf die Anzahl der Strophen (27): 

py ainw naan ax: / paaa y i r a n xm m / paya I T » T » px nx 
n"T n n i n vna^n / ' ra^n napi »T»ra xnaom / ^awn 

Terni wirkte in mehreren Gemeinden. Adressiert ist hier die Schule in Florenz, wo 
Terni seine erste Ausbildung erhielt (auf fol. 5 r: ItanD *TW1 *?y). Jede Strophe besteht 
aus 6 Zeilen. Vor manchen Strophen in italienischer Kursivschrift eine Andeutung auf 
Inhalt und Sinn. Vermutlich wurde das Gedicht an einem Wochenfest vorgetragen; vor 
Strophe 1: 

... mpn nno4? T? nvn1? nTnan / na4? nnx xp xnp ... nann nnsa 
xnnxy-r x a r a ,xmam maan 'man / T'iurx Y?a n y m n^nn *7ip yawn"? 

.nmn ina av 

Die dritte Strophe beginnt: 

tpxn «rxnna nw / n*ax n"a na naa a^a snr 

Ob damit der Talmud-Tora-Leiter gemeint ist? 

Als Beispiel für den blumenreichen Stil dieser Art hebr. Huldigungsgedichte seien 
hier die Anspielungen in der oben zitierten mit pX ax beginnenden Verszeile näher 
erklärt: Das Reimwort I T wird in zweifacher Bedeutung gebraucht: Erst in der 
Bedeutung rein, wertvoll, dann als Zahlwort mit dem Zahlenwert (7 + 20 =) 27. Der 
Dichter will sagen: "Meinem Gedicht mangelt es zwar an künstlerischem Wert, doch 
bringt es 27-fach zum Ausdruck, wie sehr man Euch verehrt." Die Fortsetzung ist eine 
aus dem Kontext herausgenommene Verwendung und Erweiterung des Bibelverses 
Num. 24, 3, hier zu übersetzen: "So spricht der Mann (hier: der Dichter), dem es fehlt 
an (geistigem) Sehvermögen und an Verstand." Er bezeichnet sich als "einen der 
unbedeutendsten und geringsten (ehemaligen) Schüler der Talmud Tora." Der 
Terminus Sebärä (Verstand, Scharfsinn) ist gewählt wegen des Reimes mit "Talmud 
Tora." 

Zu unserer Hs. vgl. Ms. hebr. oct. 223. 
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241 Ms. hebr. oct. 233 

10 fol., in Pappumschlag aufbewahrtes Heft. 

14,5: 21,5 cm (10,5: 13,5 cm); ca. 32 ZI . - Italienische Masqetschrift auf Papier, ca. 15. Jh. 

Pirqe Möse. Aphorismen Mosis. Medizinisches Werk, verfaßt von MöSe ben 
Maimün (Maimonides) in arabischer Sprache und aus dem Arabischen ins Hebräische 
übersetzt. Fragment. 

:(fol. l r ) A 
... ^non £na / . . . n^iannna wwi .nm n r xiw na -pnnn ia nivföw ... 

:(fol. lO^E 
... / nann xsa'n -rxa a^wa n^iri^ ana iaonan3 ntpx 

Wie Herr B . R I C H L E R vom Jerusalemer Institute of Microfilmed Hebrew Manuscripts 
feststellte, ist die Übersetzung ins Hebräische diejenige des ia nmnt 
'Wn^XtP in pn2P, verfaßt 1277 in Rom, und die Einteilung in Kapitel und einzelne 
Abschnitte die gleiche wie im Ms. Berlin Or 4° 512 ( S T E I N S C H N E I D E R , Berlin Nr. 63). 
Herr R l C H L E R entdeckte, daß unser Fragment einen Teil von Ms. hebr. oct. 157 (s. 
oben) darstellt, was dort fehlt, enthält unser Fragment. Herr R l C H L E R schreibt: 

v anaa .(H8 naaxna) 8° 157 v anaa p"?n i r n m v nna nwxtöw W ? a 
.(10 pna a nmn iv ft pna x naxaa non) 7-6 trsn pa ono3ip non 8° 157 
p i » nxma -mx m .ia pna a naxa Ty 03 pna x naxa ^ l a 8° 233 r ana 

.(03 - ft pna x naxa) non 
(Brief an L.Prijs vom 22.01.85). 

S T E I N S C H N E I D E R , HÜ, S. 766 und S . M U N T N E R , Moshe ben Maimon, Medical 
Aphorisms, Jerusalem 1959, S. X X I I I , nennen bei der Aufzählung der Hss. unseres 
Werkes das Ms. hebr. oct.157 (als Merzbacher 118), jedoch nicht unser Fragment, das 
sie anscheinend nicht kannten. 

Von Interesse ist folgende Bermerkung von Prof. J O S H U A O . L E I B O W I T Z , dem 
bekannten Fachmann auf dem Gebiet der Geschichte der Medizin: 
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Nr. 241-242 

n m ü ^ D ö i p n inax'ra x n 1491 n n : o m a nxxmn n mya nx 
maipaa 'rax ,nxan im aunnn nx np^ya np1? n^x Gunzenhauser 

.nnnr ^ launna a ^ n onan lxmw 
(Brief an L . P R U S vom 19.01.85. - Die Übersetzung von nxan im entstand kurz 

nach derjenigen von H'mt, ebenfalls in Rom). 

242 Ms. hebr. oct. 234 

10 fol., in Pappumschlag aufbewahrtes Heft. Unbeschrieben: fol. 8V bis Ende. 

10,5: 16,5 cm (ca. 5: ca. 13 cm); 24 ZI . Deutsche Halbkursivschrift auf Papier, 18. - 19. Jh. 

Me'ön ha-sö'allm. Gebet in dichterischer Form. Verfaßt von Möse ben Jishäq Rieti, 
1388 - nach 1460, italienischer Rabbiner (Oberrabbiner von Rom), Philosoph, Arzt 
(Leibarzt des Papstes Pius IL) , Dichter. Über ihn s. M O R T A R A , S. 54; E J , Bd. 14, S. 
171f. 

:(fol. l r ) A 
a"n inana pya annm ian tppaa ^a / rsn nnan anxitm iiya 

:(fol. 8 r )E 
/ aT?nn n a x n nnp-» / a'nx x1? n'ra i m *?sai / aT?tp BT?W ^Da1? aa max 

D ^ I T 3 xnna r^ria rnat 

Ed. princ. Venedig 1550, laut B E N J A C O B , Thes, S. 349, Nr. 1683 (vgl. hierzu 
S L A T K I N E , S. 172, Nr. 1683). Weitere Edd. siehe ibid. - ZUNZ, Literaturgeschichte, S. 
524, definiert das Werk als "Gebet in der Art der längeren mit Sündenbekenntnis 
ausgestatteten Betrachtungen, für welche Gabirol das Vorbild gegeben". Das Werk ist 
aufgezählt bei D A V I D S O N , Thes, Bd. I I I , S 160, Nr. 1968. 

Das Werk ist ein Teil des größeren Werks oya ttHpa, zum ersten Mal vollständig 
ediert von J .GOLDENTHAL, Wien 1851, unter dem Titel aya ttHpa nDD, mit zusätzli­
chem italienischen Titel: "II Dante Ebreo, ossia II Picciol Santurio ... dal Rabbi Mose, 
Medico di Rieti ... publicato dal Dr. J .GOLDENTHAL". Wie dieser Titel andeutet, ist 
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Nr. 242-243 

der Inhalt des Werkes beeinflußt von Dantes Göttlicher Komödie. G O L D E N T H A L S Ed. 
beruht auf drei Hss.: 

niw v , a xm p w x n n -.nwiw an nm noon m p n y n nna n ^ x v m n a a n a o m 
p n y n a n x m >3»m x r n TS no x r a x ^ x a x p ^ a i x ^ a ' a a x x a i ntpx t « n 

a m i y a i n i x s a : nai i a i o -ry ^amn p^na '«rann n a x a n ia non ^ 3 X nw n n x 
' r r nma m x s a nt?x um a1?^ p n y n a " } x m » r ^ m a^unaun (!) 

3 i ü 3 x i m 313*? m y a m"n n i ^ x a ... "3 r^a m x a n n x i a a n n p m m a m 
( G O L D E N T H A L S.XXf.) inoa-m n y a n n m n -pis'? nm v 3nan *3^jwn ia1? 

Unser Teil a ^ X l t t m l i y a findet sich in dieser Ed. auf Bl . 33a - 50b. Zu diesem 
Teil äußert sich G O L D E N T H A L auf S. X X V f. Er schreibt dort u.a.: 

r a n3nn m x n o n >aT?n 13 ur> a ^ x i t r m pya m^aa ^ m n a n n a x a n >a y m 
'3a i a a^ni3 i m n a x a n nw n x m i . . . o a i m r a i v m n a m p n y n n 

yiatzm w nviw? a ^ n n y 3 ^ •? ip^n^i n o i a n nma m a x 1 ? a r e m a nx^a^x 

Die Ed. G O L D E N T H A L beruht zwar auf (den 3 oben genannten) Hss., hat jedoch 
keinen Varianten-Apparat. Unsere Hs. des Teiles a ^ X I t t m ]iya wird bei G O L D E N -

T H A L nicht erwähnt. 

243 Ms. hebr. oct. 235 

38 fol. in Papierumschlag, über den blaues und goldenes Papier geklebt ist. Unbeschrieben: fol. l v . 
Alte Seitennumerierung: 1 - 69 (= fol. 4 r - 28 r). 

16,5: 21 cm (11,5: 17 cm); 18 Z I . - Deutsche Kursivschrift auf Papier, 19. Jh. - Auf fol. l r , 2 r , 3 r, 4 r 

Etiketten aus Goldpapier aufgeklebt. Autograph - Auf fol. 38v: *W D y n i X , darunter: "Manas 
Gorodzinski/ Warschau/ Muranowska Strasse No. 38./ Wohnung 61". 

nm min pDO) 
(Sefer) Törat emet. Homilien, verfaßt von 'Immänu'el Gorodzinski. 

:(fol. l r )Tbl 
/ n w n v m . a w i y 1 ? « n x ^ n w x wm nao i x n / n a x n m n nao / n x r 

•?xi3ay n a n a n n x a / m a n n / wp y m n a x a i n m x ... m a i ü nwn 
I l x n x a ^ m n nwn m - r x ^ / n o p i a i t m a / x n t m n a " » p o r n x n x } 

(.a.X) t?map3xna / - ry tzmoxn 
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Nr. 243-244 

Approbation auf fol. 2 r: 
/ xnxnaaa^x p"pi v a x i naa pit? joram amx ... am naaon / naaon 

m ppn ... (1889 =) nnaanatp xntmxn n 4 ^ 

Die beiden letzten Worte sind Unterschrift. 

Die Approbation enthält Lob des Verfassers und des Werkes. 

Auf fol. 3^: nnnD&n m4?, Inhaltsangabe der 18 Predigten, mit Seitenangabe. 

Auf fol. 4™: nanan ann4? / na*rpn. über seine Herkunft und Person; abgeschlossen 
am Dienstag vor dem Sabbat des Wochenabschnittes Ha'azinü: 
miniO B'ötfn irtxn ma4? a av ; vermutlich im Jahre 5649 (= 1889), in dem die 
Approbation erteilt wurde (siehe ob.). 

:(fol. 5 r)A 
nrawn na n*?apa nnv anmx noaan n^m ntzmpn xnaaa xmx / x tznm 

:(fol. 38 r)E 
/ nawn nitpy4? rnxn l̂a*» x4? nt x^a nt n °apy / nax nwx ntz^wn nxi 

rrx4? xai i r a n nnnaa / a , 4?unT inaal VPX nanaa mxn4? ittia nan 
iax naxn »?xu 

Die Homilien waren ursprünglich zum Zweck der Edition abgefaßt, wie aus der 
Approbation hervorgeht, wo es heißt (fol. 2 r): 

aiam nna x^r nwxa mn nsaa anx^ayrpy nip mnan ^a4? np*» aaa mx ^ai 
ainpa. 

Später entschloß sich der Verfasser, die Hs. dem Baron Rothschild in Frankfurt am 
Main zu überreichen. 

244 Ms. hebr. oct. 236 

38 fol., zusätzlich vome und hinten je 1 Schutzblatt. Pappeinband; aufbewahrt in Pappkarton. 
Unbeschrieben: fol. 9™, 19™, 20™, 23™. 

16: 20 cm (ca. 14: ca. 17 cm); Z I . var. - Deutsche Quadratschrift auf Papier, 18.-19. Jh. 

Kein Titel 

Drei (von uns mit I , I I und I I I bezeichneten) in arabischer Sprache geschriebene 
Abhandlungen über die hebr. Grammatik. Alle drei Abhandlungen sind Fragmente, 
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Nr. 244 

alle drei kopiert aus Hss. der Bodleiana (Oxford). I und I I linksläufig, I I I rechtsläufig, 
so daß sich I I und I I I in der Mitte der Hs. treffen. 

I = fol. l r - 8V; I I = fol. Iff - 18v; I I I = fol. 21 r - 38v. 

I . 

Kitäb al-usül (•"'ttntPn "IDD) des Abulwalid Merwän ibn Ganäh (= R.Jönä), lebte 
in der 1. Hälfte des 11. Jh.s. Über Verf. und Werk: W I L H E L M B A C H E R , Die hebr. 
Sprachwissenschaft vom 10. bis zum 16. Jahrhundert, Wiederabdruck (der Original-
ausg. Trier 1892) in: Amsterdam Studies in the Theory and History of Linguistic 
Science, Series I I I : Studies in the History of Linguistics, Vol.4, Amsterdam 1974, S. 
170ff. 

Unser Fragment ist eine Teil-Kopie der Oxforder Hs. Poe. 133, Kat. N E U B A U E R , 

Bodl. 146L 

Wissenschaftliche Ed. des Werkes durch A D . N E U B A U E R , The Book of Hebrew 
Roots, Oxford 1873-1875, aufgrund der oben genannten (einzig kompletten) Oxforder 
Hs. und einiger anderer (nicht kompletter) Hs.: Rouen, Stadtbibl. und Kat. N E U B A U ­

E R , Bodl. 1462. 

Unser Fragment beginnt (fol. l r ) : X~:f'rXl T^X^X. Dieser Beginn findet sich in 
der Ed. N E U B A U E R erst S. 15 unt. 

n. 
Risäla des Jehüdä ibn QoreiS, lebte Ende des 9. und Anfang des 10. Jh.s. Über 

Verf. und Werk: B A C H E R , a.a.O., S.142ff. 

Unser Fragment ist eine Teil-Kopie der Oxforder Hs. Hunt. 573, Kat. N E U B A U E R , 

Bodl. 1448. 

Wissenschaftliche Ed. des Werkes, aufgrund der oben genannten Oxforder Hs.: 
R.Jehuda ben Koreisch, Epistola de studii Targum utilitate ... ediderunt J . J . L . B A R G E S 

et D . B . G O L D B E R G , Paris 1857. Wie auf dem Titelblatt dieser Ed. vermerkt wird, ist 
die oben genannte Oxforder Hs. ein Unikum. 
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Nr. 244-245 

In unserem Fragment sind dem Kopisten Seiten durcheinander geraten. Fol. 14v, 
Z.2: 

... r^ünn (Ex. 12,15) "nxtf watrm Dinn / (Ecch. 12,3) manon T?tm n"' 

(Stellennachweis von uns zugefügt). 

Dieser Text findet sich in der Ed. B A R G E S - G O L D B E R G auf S. 9, Z. 7ff. 

m. 

Grammatikalische Abhandlung des Jehüdä Hajjüg, lebte Ende des 10. und Anfang 
des 11. Jh.s. Über Verf. und Werk s. B A C H E R , a.a.O., S. 16Iff.; L . P R I J S , Die 
grammatikalische Terminologie des Abraham ibn Esra, Basel 1950, s. Iff. 

Unser Fragment ist eine Teil-Kopie der Oxforder Hs. Poe. 134, Kat. N E U B A U E R , 

Bodl. 1453. 

Wissenschaftliche Ed. des Werkes, aufgrund der oben genannten Oxforder Hs.: 
The Weak and Geminative Verbs in Hebrew, by Abu Zakariya Yahyä ibn Däwud of 
Fez, known as Hayüg. The arabic text now published for the first time by M O R R I S 

J A S T R O W , Leiden 1897. J A S T R O W benützte außer der oben genannten Oxforder Hs. 
auch andere Oxforder Hss. (laut Preface S. XVIIIff.). 

Unser Fragment enthält Anmerkungen des Kopisten in hebr. und lateinischer 
Sprache, an einigen Stellen (z.B. fol. 24r und 28r) auch in deutscher Sprache. 

Zum Ganzen: Unsere Fragmente werden in den oben genannten Edd. nicht 
genannt. 

245 Ms. hebr. oct. 237 

13 fol., in Pappumschlag aufbewahrtes Heft. Unbeschrieben: fol. l r , 4V, 6 r - 7V und 13™. 

11: 17,5 cm (var.); Z I . var. - Deutsche Kursivschrift auf Papier, 19. Jh. 
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Nr. 245-246 

motpj mam 

Hazkärat nesamöt. Memorbuch für die Seelenfeier der Gemeinde Gailingen 
(Baden). 

:(fol. 2 r)A 
• m a « niam m a a a n a / y x i i n a -in T K B iran a m nairra nx an 1?« n a r 

nx4?! *?m / npa-i m » apyn p n r 

:(fol. 12 r)E 
ann^n r a y m / ns nna-i inan xntp n a m i m a nam nxi 

matzn main / iax ^xnty "»na *?a ay BTian n^nna r m rp ny*n... /... / aman 
(= 5602 = 1842) '*? nan a^nn / rnxä nibx '"»tbvrp4? natpa p r y x a p'^4? 

Auf fol. l v ein Personenregister aufgrund des vorliegenden Memorbuches. Das 
Memorbuch besteht aus 3 Teilen. Teil I (fol. 2 r - 5^ scheint in sich abgeschlossen zu 
sein; Teil I I (fol. 8R - 1(f) enthält Wiederholungen aus Teil I , ist aber nicht von Teil 
I kopiert. Teil I I I (fol. 10V - Ende) gleicht dem Gailinger Memorbuch, das oben als Ms. 
hebr. oct. 181 beschrieben ist und bei S . S A L F E L D , Das Martyroiogium des Nürnberger 
Memorbuches, Berlin 1898, S. X X X I , Nr. 26 verzeichnet ist. Es ist sicher, daß auch 
Teil I - I I für Gailingen bestimmt war, da Selömö Lewi (Spiro) in beiden Listen als 
Ortsrabbiner aufgeführt wird: 

Fol. 3V: nnynpa v a x / mtfr n^n na4?*? ... mar 
Fol. 9V: v a x mtp y*a n'/xn r a n a m m a ann1? ia yaa annax na4?*? 

n r i a a i un'rnpa 

In der Hs. werden auch Gelehrte des 18. und 19. Jh.s erwähnt. 

Ob die ganze Hs. von einer Hand stammt, ist noch zu klären. 

246 Ms. hebr. oct. 238 

Sammelband in 2 Teilen. 

12 fol., in Pappumschlag aufbewahrtes Heft. Unbeschrieben: fol. 1™ und 7 r (fol. l r enthält nur 
Kritzeleien, Zahlenadditionen u.a.). Teil I = fol. 2 r - 6V; Teil I I = fol. 7' - 12 r. 

11: 18,5 cm (var.); Z I . var. - Deutsche Kursivschrift auf Papier, um 1815 (Teil I ) und 1816 (Teil I I ) . 
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Nr. 246 

I . 

Kein Titel 

Rezepte, auch abergläubische; auch Kochrezepte. 

:(fol. 2 r)A 
ynn ^snxn -.V nntrw n nnn1? / nnx aix ^av :Vaa *?snxn ly^xn np 

m m ay^pi na 

:(fol. Ö^E 
nny a n x n aa"na no l^ynyi i a n i y n ,ana oaxpya (?) ixnn nssnp 'Ü 

Die letzten Worte sind zu lesen: "vertreibt die Mitesser". 

Unter anderem: fol. 2V: mar1?; fol. 3 r: pxa IX ann nynnxa T"K; fol. 3V: 
ina is r n asy ; fol. 5 r: iaxa is nx"D w rnp ; folS: a m -nx4?; fol. 6r: 
in^itm *?y nxnn flv, 

n. 
Kein Titel 

Kaufmännische Aufzeichnungen. 
:(fol. T ) ! ) 

i8i6 i"T (?a"»n) naynya^ ixa oxi / nmno x^TsyDt? nnn* :nnayn 
(= "Rechnung über Spezerei-Ware; die noch 1816 ausstehende Schuld".) 

:(ibid.)A 
7 - *?x 'T yoxp nn nny?a nrntp 

:(fol. 12 r)E 
7 Pfennig Marz 17. yDXp y r n (?) 1 Pfund Xinxa 

Auf fol. 10v oben: 

matmn XDTV / a n n n (isi6 =) vypn nan r a tzmp nnw any ixa "ry 
(= "...habe mit Joseph abgerechnet".) 

Große Teile des Textes von Teil I I sind durchgestrichen. 

150 



Nr. .246-247 

Auf fol. 12v (nicht mehr zum Teil II gehörig) unklarer Text, jüdisch-deutsch, von 
7"10 onnax na min*; unter anderem: 

px^w iv T O 'an T»K ... m p ... nyonx ... na i m 

Die Schrift der beiden Teile ist die gleiche; der zweite Teil wurde 1816 geschrieben 
(siehe ob.), der erste Teil also (vom gleichen Schreiber) vor dieser Zeit. 

Zwei Beigaben liegen der Hs. bei. Die eine beginnt V'2P 20V "loa1? 0T?tP, 
geschrieben von V O m x a a Yl man fWÖ» na min \ Mit VOPnxa ist gemeint: 
Burgsinn in Unterfranken; zu diesem Ort vgl. Pinkas Hakehillot, Encyclopaedia of 
Jewish Communities from their Foundation till after the Holocaust. Germany - Bavaria 
(hebr.); ed. Dr. Baruch Z v i O P H I R , Yad Vashem, Jerusalem 1972, S. 426, s.v. 
1*01113. Diese Beilage enthält kaufmännische Aufzeichnungen. Auch die andere 
Beilage - datiert 30. August 1820 - enthält kaufmännische Aufzeichnungen. 

247 Ms. hebr. oct. 239 

114 fol. in Ledereinband mit Blindpressung; in Pappumschlag aufbewahrt. Einband durch Wurmfraß 
beschädigt. Unbeschrieben: fol. 86v. 

11,5: 16,5 cm (8: 12 cm); Z I . var. - Kustoden an sämüichen Recto- und Verso-Seiten. Jemenitische 
Quadratschrift auf orientalischem Papier, 17. - 18. Jh. - Auf fol. l r Besitzeintrag: 
2">sn nzv i 2 3 m n a u r n / x m p n v r i n a ^ x n n x n / i n o v pn n v r o ^ x x - m ; 

gleicher Besitzer wie Ms. hebr. oct. 189, s. oben. Die Abkürzung 3 ' ° y i i s t aufzulösen: Ol^tPa " 
a y i ; s. Ms. hebr. oct. 243, Besitzeintrag. 

Tikla' 1. Jemenitisches Gebetbuch mit liturgischen Anweisungen. 

:(fol. l r ) A 
3"anaa n n a n y a qoxnn 1 ? r n x m a / m u m tpxn a n y m o 

n i y i a t m / a m a nnnn 1 ? 

:(fol. lU^E 
a i o a i n o i a / n ^ a n r ^ a n a i . . . ^am 1 ? n"D r n n n a i / n a i i a w m a r i i w i 

... nnopn 
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Nr. 247-248 

Das Gebetbuch enthält die Liturgie für Ro§ ha-sana (fol. l r - 19*), Jörn kippur (fol. 
19v - 52 r) und Sukköt (fol. 87r - Ende). Auf fol. 52v - 72r Bußgebete für Ro§ ha-sänä 
und Jörn kippür, auf fol. 72r - 86r Bußgebete für naitPn W nntPy. 

Auf fol. 22r, vor Kol nidre: 
na*nn ^y lmaai a m a / nnnn4? anaiai a^pnaia nnvn nnn naa ntmtp x m a a»nxi 

Auf fol. 35r - 48r, also zur Jörn Kippür-Liturgie gehörig, die bekannte Hymne nna 
niD^a des Selömö ibn Gabiröl. Diese Hymne ist zwischen dem Abschnitt Xa*' "»a Tl 
"imian 1V und dem Abschnitt "ptpyaa ntpy "»a unterbrochen durch ein Einschiebsel 
(fol. 41™), mit der Überschrift: 
rrn1?! nnxx'rx nnya / nwaaa (!) xnat "»an4? xrisain und dem Beginn: 
"inaan n^an IV y r "»a n \ Dieses Einschiebsel ist verzeichnet bei DAVIDSON, 

Thes., Bd. I , S. 43, Nr. 897. 

Die Liturgie der Hs. entspricht im wesentlichen derjenigen der Ed. 
ivs na*tp W a n von nDxp qar, Jer. 5712 (= 1952). 

248 Ms. hebr. oct. 240 

37 fol., zusätzlich vorne und hinten je 1 Schutzblatt. Pappeinband. 

12: 17 cm (8: 12 cm); 10 Z I . - Italienische Quadratschrift auf Papier, 18. - 19. Jh. 

[irnsrcnn mo] 

Seder hösa'nöt. Gebete für den siebten Tag des Laubhüttenfestes, nach siziliani-
schem Ritus. Zur Gebets-Gattung der Hösa'nöt s. E L B O G E N , Jüd. Gottesdienst, S. 
219f. 

:(fol. 7 r)A 
irn^x "pya4? xay«nn 

:(fol. 3T)E 
nai a , 4?x nytznna / n*3 / i r a n ma^ya raa nx / mnat? vnw a"n nmx / »aymn 

Fol. 1 - 6 enthalten ebenfalls die Hösa'nöt-Gebete; sie sind einem (in Livorno?) 
g e d r u c k t e m Gebetbuch entnommen und der Hs. beigefügt (hebr. Blattzahl 
T*7p - aap). Der handschriftliche Teil beginnt auf fol. T. 
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Auf Utmvr VVfö folgt onHK T I S I ^ Q 1 ? (fol. 7 r); dies entspricht dem siziliani-
schem Ritus; s. DAVIDSON, Thes., Bd. I I I , S. 53, Nr. 1161. 

249 Ms. hebr. oct. 241 

31 fol. in Pappeinband. Unbeschrieben: fol. 12v, 25 r bis Ende. 

13: 17 cm (12: 14 cm); 15 ZI . - Kustoden an sämtlichen Recto- und Verso-Seiten. Italienische 
Quadrat- (fol. 1 - 13) und Masqetschrift (fol. 14 - Ende) auf Papier, 18./19. Jh. 

Hilköt Sehltä (so laut Ü). Vorschriften zum rituellen Schlachten (Schächten). 

:(fol. l r )Ü 
ntvntt rrn^n 

:(ibid.)A 
:K-|pK 1331 / VDJDDKl TDQ HD^H DH HüTHT ma^m l1? KÖ"p 

:(fol. 24V)E 
naya nna^n nsna 3*'... ^ l a ^ a nj;i3 K / nnmn nx r a n ü a n nn msna 3'° 

37"3 V'tP Vn / 

Die Vorschriften sind in 12 Abschnitte eingeteilt (fol. l r - 12r). Dann folgt "P7 
nnsp3 WTW auf fol. 13™ und npH3 niD'rn mo auf fol. 14r - Ende. Der richtige Titel 
wäre npn31 ntrntt ma^n. Auf fol. 16v, Zeile 6: 

v / y *ox /[it1? IT mpia-rn ni3ix3] Ttpan1? v*n poa n n a anm 
NDfcn xanoa pio msrt? 

Der Text in eckigen Klammern ist von uns zum Verständnis des Zusammenhangs 
hinzugefügt. Mit der Abkürzung nnaist gemeint das Werk ttnn n a des Rabbi Hizqijjä 
Da Silva (geb. Livorno 1659, gest. Jerusalem 1695). Da dieses Werk 1692 (in 
Amsterdam) erschien, ist dieses Datum der Terminus post quam für die Abfassung 
unseres Werkes. Im wesentlichen gleicht unser Werk den vielen Werken n i D W 
mpn31, die bei B E N J O C A B , Thes, S. 570, Nr. 385 aufgezählt sind. 
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250 Ms. hebr. oct. 242 

4 fol. in Pappeinband; vorne und hinten zusätzlich je 1 Papierschutzblatt. Unbeschrieben: fol. l v . 

12: 16,5 cm (9: 14 cm); Z I . var. - Deutsche Quadratschrift auf Pergament, geschrieben im Jahre 1843. 

Birkat ha-lebänä. Liturgie anläßlich des Erscheinens des Neumondes; mit 
Anweisungen. 

:(fol. l r )Tbl 
:(1843 = 1603 =) "PIX X 3 s 3 h i * *Öip / üia 1? / : n»^H 11313 

:(fol. 2 r)A 
(= Ps. 148) tranaa / lniwi â awn / ia (sie) v w * Wa 

:(fol. 4V)E 
(= Ps. 66) r i x ^oax ^a im« IXTI ... TU? n a r a m r m rma 1? 

251 Ms. hebr. oct. 243 

115 fol. in Ledereinband; in Pappumschlag aufbewahrt. Unbeschrieben: fol. l v , 50v, 55v, 86v, 99v, 
114v bis Ende. Es fehlen Bll . zwischen fol. 36 - 37 und 69 - 70; von fol. 50 nur Reststück vorhanden; fol. 
49 - 53 durch Wurmfraß beschädigt. 

11: 16 cm (7: 12,5 cm); Z I . var. - Kustoden an sämtlichen Recto- und Verso-Seiten. Jemenitische 
Quadratschrift auf orientalischem Papier, 18. (?) Jh. - Auf fol. l r Besitzeintrag: 

/ m x J I T T / xai mnmo'» n̂ x / ̂ o nor px a'jxo / pn nno x̂ xm 
0V?u>a asn / n^ai ava nm*» 

Tikla'l. Jemenitisches Gebetbuch mit liturgischen Anweisungen. 

:(fol. 2 l r )A 
a n ^ n TU? 
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Cant, canticorum, Einleitung der Freitagabend-Liturgie. 

:(fol. 114 r)E 
/ nmx m nxa ^ x t ? nnx m T a i o ^ n / apsr 'n^x n ^ a tpp^aw xim 

.a im / nax*» p . l ^ n n i p a y i a s m a / nim1? "n >a* *?a n>aa ^naw wpax 
ya^unn trritmw 

Dieses Ende der Hs. ist gleichzeitig Ende von m iay 1 7 0 für den Versöhnungstag. 

Die defekte Hs. enthält: 

Fol. 2 r - 30v: Cant canticorum mit Targum und Raschikommentar. 

Fol. 31 r - 36v: Liturgie für Freitagabend. 

Fol. 36v:... ivan m a w a mnoa ^x / prn ra*a annax no- vgl. D A V I D S O N , Thes, 

I , S. 177, Nr. 3837. 

Fol. 37r - 5(f: die Pesach-Haggada, am Anfang defekt. 

Fol. 51 r - 55r: Threni, mit dem Klagelied 13"atP maa TX. 

Fol. 56r - 61 v: njtfn X I n^an, nur Pijutteile. 

Fol. 62r - 69v: amaan ar , bricht ab bei Strophe 2 von Wipi 172W a ^ X nai"1 
;onnax T I ^ X atpa ; aina ^xi lamaa*? nm^o 170 

unpi im am^x n a n -\v^ 
Fol. 7(7 - 86r: n71357 110 (mit Resut des Ibn Gabirol: l aa i lX , beginnend fol. 70*). 

Fol. 87r - 91 v: npn, wie in TVS mW ^X^an von naxp nDV, Jerusalem 5712 (1952), 
Teil I , S. 225-229. 

Fol. 91 v - 99r: Misnajjöt des Traktates Jömä; gehört eigentlich nach n71357 170, 
also an das Ende der Hs. 

Fol. lOff - 109r: ma^a ina von Ibn Gabirol. 

Fol. 109r - Ende: Nochmals n7iay 170, diesmal nach Fassung des Abraham ibn 
Esra, mit Überschrift nana*? pHX 13T X1T57 p amax 1 ? ^Ip X7H1; vgl. D A V I D S O N , 

Thes, Bd. I , S. 107, Nr. 2267 und S. 256, Nr. 5607. Ibn Esras Fassung des H7iay 170 
wurde ediert von D A N I E L G O L D S C H M I D T , unter dem Titel 

x n y p x an iax *ib a m a a n o r n7iay i7D 
in: V'T nx ia 1"7 n3-B7X ' I 1 ? mar ,n3-a7X nao, Jerusalem 1970, S. 301-314, 
aufgrund von 3 Drucken und 5 Handschriften. Unter den 5 Hss. befinden sich 2 
Tikla'l-Hss, beide aus den Beständen der Hebrew University Library, Jerusalem. 
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Unsere Hs. wird von G O L D S C H M I D T nicht erwähnt. Neuerdings erschien eine weitere 
Ed. von Ibn Esras 1111357 T7D in: The religious poems of Abraham ibn Ezra, Critical 
edition with introduction and commentary (Publication of the Israel Academy of 
Science and Humanities, Section of Humanities), by I S R A E L L E V I N , Vol. I I , Jerusalem 
1980, S. 87 - 103, aufgrund von 3 Drucken und 8 Hss. 

A U C H L E V I N erwähnt unsere Hs. n i c h t . (Er erwähnt übrigens auch nicht die Ed. von 
G O L D S C H M I D T ) . 

Auf fol. 56v, zum Morgengebet von RöS ha-sänä, heißt es: 
anp ix -inwn nxn niyip a"»ypin :rnxi / -naa nirnnn r ^ a a i . . . annwa 

T a j r aDtpaa nnixi n x n ^a ÜDHP / 'aix anxi 

Vgl. Ms. hebr. oct. 239 

252 Ms. hebr. oct. 244 

Sammelband in 2 Teilen. 

118 fol. in Pappeinband (Pappeinband mit Blumen in Viereck koloriert). Unbeschrieben: fol. 64v, 
118™. Hebr. Foliierung: V'ö - X (= fol. 1 - 64), dann wieder X'1 - X (= fol. 65 - 117). Teil I = fol. 
1 -64r; Teil I I = fol. 65 - Ende. 

11:16 cm (9: 11 cm); 18 ZI. - Kustoden auf sämtlichen Recto- und Verso-Seiten. Italienische 
Kursivschrift auf Papier, 18. Jh. - Fol. l r : Umrahmtes Tbl. - Auf fol. 117v: 

tznn1? v» '2 ava (? nyixnvs) n^ixavö / n^ixa^iD w a annax anian Tyxn 
(1796 = 5556 =) M21 f l T niliä / MW lltPXn TTX 

Das Werk wurde also geschrieben am Montag, 13. Adar I 1796, in (? n'jlXJnVD) H^IXaVD, von 
einem Schreiber namens Abraham Mikä'el Pontagila. (Statt H^^Xa^lD evü. H^Xa^lD = Pontanela). 

I . 

"IXW mpÖ ("IDD) 

(Sefer) Miqwe Jisrä'el. Über die zehn Stämme Israels und über die Erlösung. Das 
spanisch geschriebene Werk des MenaSSe ben Jisrä'el (1604 - 1654), ins Hebräische 
übersetzt von Eljäqim ben Ja'aqöb hazzän, aus Amsterdam. 

Tbl (fol. i r ) : apy nioxx nox mwn anatpaxa B D U ... ^xn^ mpa / paa) 
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(1582 = 342 = ) P"Z7ili 

Abschrift der Edition Amsterdam 1698. Das Jahr müßte mit 458 (= 1698) 
angegeben sein (vgl. B E N J A C O B , Thes, S. 365, Nr. 2111). Der Irrtum rührt daher, daß 
auf dem Tbl der Vorlage (Druck Amsterdam 1698) die Jahreszahl nur durch den Vers 
Micha 2,12 angedeutet ist: T?a apJP H1DXX HDX. Die Buchstaben, deren Zahlenwert 
zusammengerechnet das Jahr des Erscheinens ergeben, sind dort nicht besonders 
hervorgehoben. Der Schreiber glaubte irrtümlich, die von ihm in den 4 Worten 
hervorgehobenen 10 Buchstaben ergäben das Erscheinungsjahr (nach Worten 
aufgeteilt: 141 + 61 + 70 + 70 = 342 = 1582), während in Wirklichkeit die im 
folgenden von uns mit Punkten versehenen Buchstaben das Erscheinungsjahr ergeben: 

iib apy nioxx nöx 
(also: 141 + 67 + 180 + 70 = 458 = 1698). 

Als Übersetzer ist auf dem Tbl der Ed. Amsterdam 1698 angegeben: 
amüDax p"pn im yxt r"& apSP T i n a B'p^X (daher wohl auch die Wahl des 
Verses Micha 2,12 - in dem der Name 3 p y vorkommt - als Hinweis auf das 
Erscheinungsjahr). 

:(fol. 2 r)A 
ny?a ^aatpa "?y / nan pw nnwa / naipn 

:(fol. 64 r)E 
ya^unn... anao m1? 

Entspricht im Wortlaut dem Anfang (fol. f ) bzw. dem Ende (fol. 66") der Ed. 1698. 

n. 
*?"T KDTnn ra^a >ai nwoa 

Massä'öt sei rabbi Binjämin ha-röfe z.l. - Reisebeschreibung des Binjämin von 
Tudela (um 1170). 

:(fol. 65 r)Ü 
nmnn oia-r'? warn ... ,ayyn aa vow / y t xann r a ^ a •'an zig myoa 

nna nwa / ipx a i n w a x a oa-n : a"nwaxa im r'tf / apy nnna a^p^x n 
... nyroa p^a^nia nv? (ms = 458 =) 

:(ibid.)A 
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niv nn innn n ia«n x-ixnx3 naa N trx -IDDIP anmn naina -iaan nr 
yxi rrynaa 

:(fol. 117r)E 
/ -rnx / natp (sic) TP1?« 'n ixnn -wx onsn / 'na isapi ntm ainat* x-ipa 

v/yxi T"?aa / ya yw rn 

Entspricht im Wortlaut der Überschrift (fol. l r ) , dem Anfang (ibid.), bzw. dem 
Ende (fol. 26^ des 2. Teiles der Ed. 1698. 

Auch dieser Teil ist also eine Abschrift der Ed. Amsterdam 1698; vgl. auch 
B E N J A C O B , Thes., S. 346, Nr. 1622. 

Beide Werke sind 1698 in Amsterdam erschienen (vgl. auch B E N J A C O B , Thes., S. 
366, Nr. 2112); aus diesem Grunde wurden beide Werke vom Abschreiber in einem 
Kodex zusammengefaßt. 

Der Erstdruck des von Eljäqim ben Ja'aqöb übersetzten Werkes ^XlttP mpa 
erschien (in span. Sprache) 1650 in Amsterdam (noch zu Lebzeiten des Verfassers); 
der Erstdruck des vom genannten Eljäqim edierten Werkes '"Ul myoa erschien 1543 
in Konstantinopel. 

253 Ms. hebr. oct. 245 

Sammelband in 5 Teilen. 

26 fol. in (mit Verzierungen koloriertem) Pappeinband; zusätzlich vorne und hinten je 1 Schutzblatt. 
Unbeschrieben: fol. l v - 3V, 26v. 

Teü I = fol. 4 r - 13v; Teü I I = fol. 14r; Teil I I I = 14v - 23v; Teü IV = fol. 24v - 25 r; Teü V = fol. 25v -
26 r. 

10: 15 cm (7,5: 11 cm); ca. 23 Z I . - Kustoden an sämtlichen Recto- und Verso-Seiten. Spanische 
Masqetschrift auf Papier, 15./16. Jh. - Fol. l r verziertes Tbl (von C A R M O L Y ) . Auf diesem Tbl: 
"naia a ^ n X und : E.de Carmoly. 
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I . 

rrw*na nunon mnwm rn^KW 

Se' elöt u-tesüböt be-paraSat bereit. Fragen und Antworten über den Anfang des 
Buches Genesis. 

:(fol. 4 r)Ü 
mtfxna niznaa mnwm nT?xtf 

:(ibid.)A 
ansa T O anw tznpn nna / 'naix aywn ^ J X ^at? ma nmxa -mx n^xtp 

:(fol. 1 3 ^ 
yy... mi^tp xna n"*» nnom nam ins;n n*?nna / tanw na mn 

Die erste Frage hat eigentlich nichts mit Genesis zu tun. Die mit Genesis 
verbundenen Fragen, insgesamt 23, beginnen mit aan = ) v / n aix *?XtP 
?nxnty) bzw. Oma« "laitf a^n, später abgekürzt nXtf bzw. X"tfn.Das Ende dieser 
Gruppe lautet (fol. 12r): 
n^x-ia ins1? mtnn nr nana nxxa a"y.. •j'jaa nnpn n n la'rsa mnan naxtm 

a4? ip*?na mx^an n xm snr ... xnn n^xna npnan nan nx ... n*?apn / T S 
lntp4?^ xna nnam nam ,D"?DV / ^m4?} ̂ nx^a ^p^n 

Auf fol. 12v: 
a n a i n 'tman nxta / x^m4? 'jantp 'n (?man mn* =) mnxn ^ a i 

n. 

Arbä'ä qinjänim. Kabbalistisches. 

:(fol. 14 r)A 
ntp ... nta n 4?^ 4? nt asyn maw nt? nnantm n / an^np 'yanx naaa n x s a 

nnx ana n 4?^ amx nann / ntpxa nr nvmx m nr ^ nnwxn nmx 

:(ibid.)E 
nnv man'' xim ... nmx nw ^aa atzm nra tznpn w1? annum 
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n^ax ..mx^aj innna / 

Dieses Werk D T ^ p nyanx ist, soweit wir festgestellen konnten, nicht identisch 
mit dem von Jehüdä ben Selömö Campanton (14. Jh.) verfaßten Werk gleichen Titels, 
teilweise ediert und ins Englische übersetzt von E . H . G O L O M B , Philadelphia 1930. 

m. 

[71T2P "IDO °D] 

PerüS sefer Jesirä. Kommentar zum Buch Jeslrä (der ältesten kabbalistischen Schrift, 
vielleicht aus talmudischer Zeit). 

:(fol. 14V)A 
-pia / a"nxi ana i m a naann mx^s / I Y E T I U a"1? ixaa nna1? w x n aman nax 

'nmun ayyn ma^na / trmtpa naann ma^m in v?x 'ax:n ynro... ^ a 
... "»a^aa "»â a ̂ a^a mxa 

:(fol. 23V)E 
na*"?^m n w , aa nynnn nnn ... ana n*?apa nrant? naan nrrna / awl? an n*?x 

x y p m / xna^naa l'jxtzn ... a , / l? ^ n w nnxan 'pa a"in a"1? am vfön 
ftvn nmna / wantzntf niaurn *?a >a nyf? i1? er... n^aa nnn nynnn na1? 

awy... â p̂ x n'raa a""?V?a a^a (?)nmayn 

Die Hs. kommentiert nur die ma^nj 3"1?. Dieser Kommentar ist nicht identisch 
mit einem der in der Edition Lemberg befindlichen Kommentare. Über Jeslrä-
Kommentare siehe u.a.: B E N J A C O B , Thes, S. 465/466, Nr. 315 - 334; S C H O L E M - J O E L , 

Cat, Index s.v.; S L A T K I N E , S. 231 - 232, Nr. 315 - 334. 

IV. 

r rnru n muan no 

Söd ha-menörä we-sib'at nerötehä. Mystisches über die Symbolik der Menora und 
ihrer sieben Lichter. 
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:(fol. 24^0 
mmm 'n nmmn T I P 

:(ibid.)A 
nann nnuani? / naixw >a trr mpT?n myi / na a^aipa4? w x n 

nran ay mxp nuw? 

:(fol. 25 r)E 
n x̂ p Kin nnx / yann nnx m a -|Xi ̂ xntpn aia -jx nx^i 

.. xsp *?x in^x mn 1 

Dann Vermerk von anderer Hand: nnx H*n 

V. 

( ? r u p n = ) n a p ^ K 

Elqänä ( = Ha-qänä ?). Kabbalistisches. Auszug aus njpn nDD. 
:(fol. 25V)A 

iasy m i -rann maa linnnn annax yx,annax 'pa nay ... xup^x 

:(fol. 26 r)E 
a"y... r a m mm* mn yatrrn inan 

Es folgt die nni¥, auf die hingewiesen wurde: 
mn"» na nax 
m x pmr 
>X" 
nnx apy 

Dann folgt: 

apytp latat? ... nnx ixa np apyn n p n r a n annaxa ' X ny-r4? i4? w nnyi 
... n^ix... ^xnw ̂  «?xr TXI nxm T»ry / npD nnx4? nax1» x^a 

In Ed. Koretz 1784 des mpn nDD (s. B E N J A C O B , Thes., S . 530, Nr. 404 und 
F R I E D B E R G , Bet 'eqed I I , S . 914, Nr. 903) findet sich unser Text, incl. der graphischen 
Darstellung, mit kleinen Varianten auf fol. 16r Sp.l. Zum Werk mpn nDD (entstanden 
14. Jh., Verf. unbekannt) s. E J , Bd. X , S . 733f., s.v. Kanah, book of. Vgl. noch 
S L A T K I N E , S . 275, Nr. 404. 
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Auf dem Buchrücken: n*?np Vnxn ; zu T a x i s , unten (zu fol. 24 r). 

Gemeinsames Titelblatt von C A R M O L Y , auf fol. l r : 
mwn i naan ninna a n / an^np ynnx n^oa / rwxna ntman mawm rvfrxv 

miaan -no vnxnn 
Außer den erwähnten fünf Teilen sind noch einige kleinere vorhanden: 

Fol. 23v - 24r: Kommentar zu einer Soharstelle im Abschnitt tPVl (Ed. Mantua 1558 -
1560 Bl . 205b): 

:(fol. 23")A 
n^an4? n y x i / r a rpnaa rx pnn ntman nnun nso 

:(fol. 24 r)E 
... i m v *?w r ^ n mrt? -ry pna ttxn / mrtp nxn xin -py 

Fol. 24r: Kabbalistisches: 

:(fol. 24 r)A 
r n v a n'm naxa rmoa nx na1? y t vnxnna T?x^ 

:(ibid.)E 
3"y... "»ysaxn ip xmir r m xim 

Mit Vaxnist gemeint: Abraham ben Däwid aus Posquieres, Talmudist, um 1125-
1198. Dieses Responsum findet sich nicht in der Gesamt-Edition der Responsen des 
TOXn, besorgt von Jösef Kafah (nDXp), Jerusalem 1964. 

Fol. 25r: Ebenfalls Kabbalistisches: 

:(fol. 25 r)A 
ny? nw a4? 'axw xm / nnaaa ytx... mm *?x ny? nax nc?a ^xi 

:(ibid.)E 
yy inaaaa non / int 

254 Ms. hebr. oct. 246 

32 fol. in Pergamenteinband. Unbeschrieben: fol. 1™, 32™. 

10: 14 cm (ca. 9: ca. 13 cm); 16 Z I . - Itaüenische Quadratschrift auf Papier, 18./ 19. Jh. 

162 
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Tiqqün lei säbü'öt? Bibeltexte zur Rezitation in der Nacht des Wochenfestes. 

:(fol. 2 r)A 
(Gen. 49,8) TnK 1CIV nnx miTT / 7]"2 

:(fol. 3V)E 
(Ct., Ende) D"Wn nn "757 

Der Text besteht aus zwei Gruppen; jede enthält Teile aus dem Pentateuch, den 
Propheten und den Hagiographen. Nach der ersten Gruppe, auf fol. 16r: 
WMp Mm^ rrnxi; auf fol. 16v (in italienischer Kursivschrift: 

... x m rrtpx-a / -.o: iaisy vw*? l&xy l p w » runnxn ny^n ^nm 

Zum Brauch dieser Rezitation in der Nacht des Wochenfestes vgl. E J , Bd. XIV, S. 
1322, s.v. Shavuot; auch: Bd. I I , S. 635, s.v. Alkabez, Solomon. 

255 Ms. hebr. oct. 247 

49 fol. in Pappeinband mit Lederrücken; zusätzlich vorne und hinten je 2 Schutzblätter (Verso-Seite 
des vorderen zweiten Schutzblattes ist mit Notizen beschrieben). Unbeschrieben: fol. l v ; 17v. 

10: 14,5 cm (7,5: 11 cm); ca. 26 Z I . - Kustoden an sämtlichen Recto- und Verso-Seiten. Italienische 
(?) Kursivschrift auf Papier, ca. 16. Jh. - Fol. 1 ist ein eingesetztes Blatt, auf dessen Recto-Seite: Tbl mit 
Saurierskelett auf einem Steinsockel. 

[ r r o -D r o o a W I T S ] 

Perus masseket beräköt. Kommentar zum Traktat Beräköt des Talmuds. Verfaßt 
von Jösef Almosnino. Bei diesem Jösef aus der weit verbreiteten Gelehrtenfamilie 
Almosnino könnte es sich handeln um Jösef ben Abraham Almosnino, der sich 1492 
aus den Fängen der spanischen Inquisition nach Saloniki retten konnte, (vgl. über ihn 
E J , Bd. I I , S. 667ff, s.v. Almosnino). 
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Nr. 255-256 

:(fol. l r )Tbl (von Carmoly) 
lpjgnzfrx nor T T T ? / m n a moa / W I T D 

:(fol. 2 r)Ü 
X"D mam 

Dann von anderer Hand: ... V'T "IPJUna^X HOT "rmSD^ 

:(ibid.)A 
"ttrr'Di ... s n i i s 11023 mn xnpw "in T X 7n X"y n n*T 

(2 Punkte in der Hs.) .. o p n D"3"lp / X3tf "»KQ ^ 3 7 *7"D"r 
ns7"r a m rx *3 (? Mi?) o r « n^mpi y p i nm 

:(fol. 48V)E 
mxn DX ' X y (X ,H3 mmn) 'im nonn irm rrnpn rx pnr -rx 

... mx-ft rrx-i X T I xna^n / n w r y » i . . . nrn: i n s F X / na^n 
... T ' T D x*?i xin / -iax xai xin -iax -iai 

Aus der Hs. geht nicht hervor, ob sie defekt ist. Verf. zitiert häufig seinen Vater: 
VT X " X "D. Die Korrektur auf fol. 6 r beweist, daß die Hs. eine Abschrift ist. Fol. 
49 ist ein Blatt aus einem (in Livorno?) g e d r u c k t e n Gebetbuch, und zwar fol. 
n n ( = 208) des Gebetbuches, mit Überschrift: flDD OPIOID. 

256 Ms. hebr. oct. 248 

79 fol. in Pappeinband mit Lederrücken. Unbeschrieben: fol. l v - 3 r, 5 r - 6 r, 7V - 8 r, l(f - l l r , 12v -
13 r, 18v, 1?, 2(f, 21 v , 22 r, 25 r, 26 r, 27v - 301, 32v, 33 r, 39v - 41 v , 43™, 44v, 46v, 47v, 49v - 5(f, 51 r , 

52v - 54r, 55v - Ende. 

11: 15 cm (var.); Z I . var. - Italienische Masqetschrift auf Papier, 19. Jh. - Kopiert von dem Autograph 
des Verfassers und mit einigen Ergänzungen versehen von Mardokai Semü' el Ghirondi (1799 - 1852), 
dem Urenkel des Verfassers. (Über Ghirondi s. E J , Bd. V I I , S. 548, s.v. Ghirondi). 

Meturgemän qätän. Theologisch-philosophisches Wörterverzeichnis, hebräisch­
italienisch; nach dem hebr. Alphabet geordnet. Verfaßt von Semü'el Könen Sedeq aus 
Padua, lebte im 18. Jh. 
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:(fol. l r )Tbl 
>aam / npin naoa ixaw mm nT?a n rx ttnma Kim / iop laamna 

,ni3iaxn naoa nxa nnyo i r a n / "man ann nan x^n ^ ^ x n w n i rna ix 
iOaian / y m n a m ^laa^n nam naoa nor na "na i r a n / r o n n oann 

,nman 'Da B"aann i ixm / ^ m n ivnn ,nnan naoa -»î n m i i r i r a n 
qov n n n pnaian ann /n mx naoa / y t [tpptmpi "»xion n ^ l a n oann 

xainn npinn oann ... n^iya ... omaa a^am a n p ^ n / naoa ia1?« 
/ ypm / p i s ma 'jxiaw nnnaa / ^ l a n nmnn n^xn nioi^an / x^aian 

a^ronn nn / ^ax mn Kin ,nw nxa nr / K»y nanxa p"pa nnr nt?x 
na3 mysn ^xi / yxT *n ^xm^ annax mnnaa / ^pr nwa a ^ n p m 

/ innata"? ft anrn 1? nanan aann T na^naa / o^npnyn "»"ninn *?xiat? "»a-na 
nyunn ^ XJX =) iin^x jn^x / :nax*?a nia^*? B T ^ y n r x ana "»naoim 

(K3 n m ^ n w xsx XS 

:(fol. 3V)A 
unitä - nnnx / n^xn mx ma 

:(fol. 55 r)E 
base - naunn 

Dann (ibid.): ^xiatp mnnaa xainn oann ^pt "»axa ama ^nxsa ixa iv 
n"n^T p i s ina 

Unveröffentlicht; unsere Hs. ist genannt in B E N J A C O B , Thes, S. 389, Nr. 2614, als 
nmTn ^xiaw ^ama "»an v , a . 

257 Ms. hebr. oct. 249 

10 fol., ohne Einband. Unbeschrieben: fol. l r ; 8V - Ende. 

17: 20,5 cm /12: 17 cm); 21 Z I . - Kustoden auf sämtlichen Recto- und Verso-Seiten. Deutsche 
Kursivschrift auf Papier, 19. Jh. - Datiert Marheswän 5573 (= 1812); Schreiber nicht genannt, 

Töledöt Jesua' ha-nösri. Das Leben Jesu nach jüdischen Quellen. 

:(fol. 2 r )Tbl 
namn sw> nn^in / nao 

:(fol. 2 ^ 0 
nxiün yurr» nn^in / nao 
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:(ibid.)A 
I 1? / rrm mm* p DIDD latzn -rnx er* rrn ,nan on-nn rn^a nya mn 

nna natzn nnx nipx 

:(fol. 8 r )E 
n a i n^x / DT?tpa my nx "n:r 'm / . . . ^x-wn n^rm p*?n nn1? r « 13 

Auf fol. l v ein Bericht des Abschreibers (unterschrieben: 
(= 1812) r s p n ywma ffTina p^na, ohne Nennung seines Namens): 

»a n s u n w nwya *?y uay ^aa airo i m nrx Kixa1? npum -ins 
*n3 vyn1? ^av na .ymi iüp "im uaa y i r B T K p*n .n^Dxa nyn oyn 

lawa w i - ? w n^mi mo ^ trx^a -wx ^ a n nrr-iDO nnxun 
laizn nun pynüK^na xsa -IWK manaa npnyn »amm p ^ D ^ a n a r n ^vv 
-npnyn m Tinp'ji Tiwpa nxpa xixa'? "rxa vinatm n r n n yity rvnvin I D D 
(?)ntrwi •'»yattn rnxa ya-ix n^x 'n n:wa "»ro î nay D D P osm run -IDDH mm 

G. 336 laun nnn p ^ D " * ? ! irn^a pynox^aa xxasi (1705 o-iaoa1?) n^y nxna1? 

Der Schreiber schildert also, wie er zu diesem Text gekommen ist: 
Ein gewisser Grünberg aus Leipzig besaß eine Kopie einer Leipziger Hs., die er, der 
Schreiber, seinerseits kopieren konnte. (Unsere Hs. ist demnach die Kopie einer Kopie 
der Leipziger Hs.) Die Leipziger Hs. befinde sich in der Kgl. Bibliothek dieser Stadt 
unter der Signatur g. 336 und sei identisch mit der Edition des Werkes im Jahre 1705. 
Gemeint ist die Ed. von Joh.Jac. Huldricus, Leiden 1705; vgl. zur Ed. S A M U E L 

K R A U S S , Das Leben Jesu nach jüdischen Quellen, Berlin 1902, S. 33. Das Original-
Ms. ist in der Leipziger Bibliothek nicht mehr vorhanden. Bis zu einem gewissen Grad 
kann unsere Hs. zur Kontrolle des Textes der Edition dienen. 

Auf fol. l r : Audiatur et altera pars! (sonst unbeschrieben). 

Zum Werk vgl. J O H A N N M A I E R , Jesus von Nazareth in der talmudischen 
Überlieferung, Darmstadt 1978, S. 36; id., Geschichte der jüdischen Religion, Berlin -
New York 1972, S. 398f. 

Jetzt auch: G . S C H L I C H T I N G , Ein jüdisches Leben Jesu, Tübingen 1982. 

Die Hs. lag ursprünglich bei Ms. qu. 29 als Beigabe. 
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258 Ms. hebr. oct. 250 

42 fol. in Pergamenteinband. Hebr. Foliierung: - 3 (= fol. 3 - 30). Unbeschrieben: fol. l r , 2V, 
30v - Ende. 

10: 15 cm (7: 13 cm); Z l . var. - Kustoden auf sämtlichen Recto- und Verso-Seiten. Italienische 
Kursivschrift auf Papier. Geschrieben von Menähem Padua, vom 21. Sebat - 22. Siwän 5557 (= 1797), 
in Livorno. Auf der Außenseite des hinteren Buchdeckels: "Memorie". 

Söd Adönäi. Kabbalistisches über die zehn Seflröt. 

:(fol. 2 r)Tbl 
v nxn n^ap s n x ^ nvo^n1? / nia D'nvxin ia «mp "mx1? / 'n no / I D D 

x*a Dvn ... / miTTO nn D I T D D / ntrryn rna^iyn rn^t^nwn xim / rrn 1?! 
n x noia trifpx rf / nw / X"SP / m i r 1 ? / na / nrnn nnxi n o oat? 

(1797 = 5557 = rD 1?) 

:(fol. 3 r)Ü 
oyrnn1? mnai rxn»^ 'n T I D / 'n no / -IDD 

:(ibid.)A 
:niTDD noa tzmoam mvan / mn^xn noa nnnvan n w ö o nyy -no 

D^D n-'xan mnatrmn "?a ^ a xin *a Tiaya ,-inv xyi mns> x"? / -itpy 
Dt? rxtt D"yx/ n4?^ -im w i n s -wxi pat^n 'psn / rr^am ^a 1 ? 

•?an "rrran mva -rnx na DX / \D -wy iia^n x^i H O T X 1? 

:(fol. 30 r)E 
immn *»nm / :ia o m n n^vi w x / oyion mo inn oyisft »m ^axi 

onja Tysn >ax / rnana (1797 = 5557 =) r i p n n i w ivo a'onvn 
y a ' w i n / v i r mnxD 

Auf dem Tbl noch folgendes: 
'oa / i rx ^ax r a ^xyatzr» nsiaan / '3iann 'o ^xx nainai awa xxaj 
D'anpn ia «?ap w x rovmn n'aixan ia "mx1? x i w pso / "?ai nnann 

« P X "»DÖ trx 

Zum Werk H2iann "1DD vgl. B A N J A C O B , Thes., S. 656, Nr. 625. 
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Der Eintrag auf dem Tbl ist insofern interessant, als das Werk rmann '0 kurz vor der 
Niederschrift der Hs. erschien, nämlich Koretz 1784. Hss. des nnann 'D sind 
aufgezählt bei S L A T K I N E , S. 322, Nr. 625. 

259 Ms. hebr. oct. 251 

6 fol., zusätzlich vorne und hinten je 1 mit Seide überzogenes Pergamentblatt. Ledereinband mit 
Goldpressung, innen mit weißer Seide gefüttert. In einem Pappkarton aufbewahrt. 

12: 14,5 cm (8,5: 11 cm); 8 Z I . - Deutsche Quadratschrift auf maschinell bearbeitetem Pergament, 
19. Jh. - Umrahmter Schriftspiegel. 

Birkat ha-lebänä (auf dem Buchdeckel eingeprägt). Liturgie anläßlich Erscheinen 
des Neumondes. 

:(fol. l r ) A 
a w n / ia " nx i y n n n y n / naa^n nana 

:(fol. Ö^E 
rnx ' B D X mix ixn"i 

A = Beginn von Ps. 148, E = Ende von Ps. 67. Standard-Text, wie er sich in allen 
Gebetbüchern findet. 

Schrift ist die gleiche wie in Ms. hebr. oct. 229, 230 und qu. 38. Vermutlich dem 
Baron Wilhelm von Rothschild gewidmet. 

260 Ms. hebr. oct. 252 

74 fol., ohne Einband, in Pappumschlag aufbewahrt. Unbeschrieben: fol. 62v - Ende. 

11: 16 cm (ca. 7: ca. 13 cm); 23 ZI . - Kustoden auf sämtlichen Recto- und Verso-Seiten. Italienische 
Kursivschrift auf Papier, 18. Jh. 
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Emünat hakämim. Verteidigung der mystischen jüdischen Traditionen gegen die 
Gegner der Mystik. Verfaßt von Abl'ad Sar Sälöm Basilea (ca. 1680 - 1749), Rabbiner 
und Kabbaiist in Mantua. 

:(fol. l r ) A 
n w n x n ma^nn n n / n^TXii }wm oma -innaDnDT?^ ly^nx -rnn iax 

/ n ^ x n imx n a x*?x riDia nwi n'wxn ^xx / imm^nnm mpDioa n 
^D^n / D îyntp nnam mo (!) ixn'? / na "ixn1? na nn^a o^iaipn 

Tirorsai 

:(fol. 62 r)E 
(vgl. Benjacob, Thes., S. 291, Nr. 398 tantfö T^Ö) HTH / '031 

nnn w / l r r a w n^npn nasn x̂ n^a^oa / min nno naai naa o n x n a 
q-ra iaa / in nnman rmw^n "imtn '0 Tata / ^aya naai m n n rw?a 

•rüpia / m am xaTi »KI a "nay 'T 

Erstdruck Mantua 1730; seither mehrere Edd., vgl. F R I E D B E R G , Bet 'eqed I I , 80, 
Nr. 1977. Zum Verf. vgl. E J , Bd. IV, S. 299, s.v. Basilea. 

In unserer Hs. ist der Verf. genannt (s. oben, Anfang); der Name des Werkes ist 
entweder als bekannt vorausgesetzt oder (was wahrscheinlicher ist) im fehlenden Tbl 
genannt. Am Ende ist unsere Hs. stark defekt: sie endet mit dem Wort 'rüpia 
(inmitten eines Satzes), weit vor dem Ende in den gedruckten Edd. Die leeren fol. 62v 

- 74 in unserer Hs. waren gewiß für die Fortsetzung des Textes bestimmt, blieben aber 
aus irgendeinem Grund unbeschrieben. 

Verglichen mit der Ed., enthält unsere Hs. nicht wenige variae lectiones, meist 
Flüchtigkeitsfehler des Kopisten: 

Am Anfang (s. oben) liest Ed. pr. (Unterstreichungen von uns): 
noia nwn n ^ x n ^sx n u n x*7 lrrm^nnm 

Das Ende unserer Hs. (letztes Wort ^üp"T3, s. oben) findet sich in der Ed. pr. (die 
im ganzen 58 Bl . umfaßt) auf Bl. 49b, Z. 17 (dort ist die Lesart ^üpia, mit a). 

Die unmittelbare Fortsetzung lautet in der Ed. pr.: 
rrm-n r y xmn nprrx "onm pp-n ma "vxa mm iiay »ja a-ina mir 

Ditpai xn^a xmn mny-rx p̂ ox X ^ T nwn x*?x m an x1? a"a xwnp xnmra 
-inia n^üDtfa 'Da xm nm m i m yay nai xon n x ^ m1? np san 
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261 Ms. hebr. oct. 253 

Sammelband in 2 Teilen. 

78 fol. in (stark beschädigtem) Pergamenteinband; in Pappumschlag aufbewahrt. Unbeschrieben: fol. 
25v - 27v, 73v, 75 v - Ende. Hebr. Foliierung auf fol. 1 - 24: HD - a und auf fol. 28 - 73: IQ - X. Teil 
I = fol. l r - 25 r; Teil I I = fol. 28r - Ende. 

10: 14 cm (8: 10 cm); 11 Z I . - Kustoden auf sämtlichen Recto- und Verso-Seiten. Italienische 
Quadratschrift auf Papier, 18. Jh. - Auf der Innenseite des vorderen Buchdeckels Eintrag: 
X"3P XJipilXa V r H P / D / '] ^ X n a i ftV - I D O n HT. Zu einem weiteren (späteren) 
Eintrag auf dieser Seite, wonach Gabri'el angeblich der Verfasser sei, s. unten. 

I . 

Dine sehitä. Vorschriften zum rituellen Schlachten (Schächten). Verfaßt von 
Gabri'el (?) aus Ancona. 

:(fol. l r ) A 
MTW*? ptmatp mix pTaa rx i^axi n^nna1? pam«? ^an / n a w 

irr"? nma n o w nia^n / y m nnaia xwtfr ia a'snv rx avi / n ^ m x^w 
nptna an omtp1? p y n n / anw i n a w a •jiax'? nmai ÖWW? / n^nna1? T? 

•nax1? nma TX lraa1? / lrxwa amax a n a i naa a'pnnai / amaia 
ipia1? / i n * "irja1? xm ax *?ax npmn "?y / paaioi w a w a 

:(fol. 24 r)E 
/ "?ytzn tmn a i moa1? •na1' lrxtp / nnx nai ynx-» ix nnn innoa X"1? 

an / noa1? / nayai n^ya1? naya moaai paon 

Dann Nachtrag (von gleicher Hand): 
no>a ^y inan -nan / ^y am pn 1 moa1? nay T? r x i nraoa xm ax a"1? 

naya nax*» x^i m 

Dann (bis fol. 25 r) Ergänzungen von anderer Hand, und zwar, laut Angabe des 
Schreibers der Ergänzungen, Auszug aus V^T) v / nna momtP. 
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n. 

Dine bediqä. Ritualien lungenkranke Schächttiere betreffend. 

Verf. der gleiche wie Teil I , s. unten "Zum Ganzen". 

:(fol. 28 r)A 
nisftxn "rsa -raan nxna / aya "linm pna4? pnanirn / mpna ma^n 

:(fol. 73 r)E 
a,4?aixtp / x4? ax aatm naaa mx nw / amtp x^t? rnnntr ptmw nspa 

/ nx omuw >a y t ? a'tmn iroxa nnx / ny«? w o r a n^ap nwn nsaa 
n^n nrnn np'yv / a*?n ia yax4? annm / nnaa âx"» x4? ax onwn ma 1 

y a rn / ia 

Zum Ganzen 

Fol. 74™ ist eine Originalautorisation das Schächten betreffend, ausgestellt in 
Ancona am 14. Heswän 5528 (= 1767) für den (in der oben zitierten Eintragung als 
Besitzer der Hs. genannten) ntPa na t̂P 13 ^xnax Auf fol. 75r ein ähnliches Zeugnis; 
es heißt dann (fol. 75r unten): 

... naan ^y *arc mann naxn n^xny. 

Verf. stammt aus Ancona (fol. 50") und ist Schüler des (1740 gestorbenen) Rabbi 
Simsön Morpurgo (a"tmna,fol. 53r und 59 r). Es werden Fälle angeführt (fol. 53 r und 
59r) vom Donnerstag, 17. Kislew 5489 (= 1729) und vom 8. Tammüz 5488 (= 1728). 
Es ist an sich naheliegend, in dem oben erwähnten Gabri'el nicht nur den Besitzer, 
sondern auch den Verfasser der Hs. zu sehen. Dagegen spricht aber, daß er als 
Verfasser 1767, zur Zeit seiner Autorisation, ein hochbetagter Mann hätte sein müssen. 
Demnach darf eine Eintragung auf der Innenseite des vorderen Buchdeckels, die 
Gabri'el als Verfasser bezeichnet, einer Richtigstellung. Diese Eintragung lautet: 

^ya w a n n a / na1?^ n ann 'ax xnpixa / «?xnaa n ann mix nan nrn noon 
amnan maw ^y "ryia "rmx / noa nanan. 

Diese Eintragung bedarf auch sonst einer zweifachen Richtigstellung: 1). Der Vater 
des Selömö aus Urbino hieß Abraham (vgl. E J , Bd. X V I , S. 1360 und 1389; 
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B E N J A C O B , Thes., S 19, Nr. 388). 2.) Selömö aus Urbino lebte bereits im 15. Jh. (vgl. 
B E N J A C O B a.a.O.,; M O R T A R A , S. 67). 

262 Ms. hebr. oct. 254 

32 fol. in Pappeinband. Zusätzlich vorne und hinten je 1 Schutzblatt. Unbeschrieben: fol. 32v. 

10: 14,5 cm (var.); Z I . var. - Italienische Kursivschrift auf Papier. Geschrieben in Padua, 1618 -1619. 

Iggeröt. Briefe verschiedenen Inhalts. 

:(fol. l r ) A 
X3 / "»naT ia*?a n^pn TVI*? »ra rn nirx ona-rn X J r r r / x }WÖ 

var vp T ^ K ^Txa y j n a n a i srrft ^natpn ^xi 

:(fol. 31V)E 
npa rvaa / »3 T I B T Iva1?! n n w T a ^aa aina4?... 'anpa on 

rra *?x nxnxi.. . IT naana *na^i >aanr... IT naana D I D S I maann 
'i^un y m naana "na1?"? rnaa pura 

Dann (fol. 32 r) Teil eines Briefes von anderer Hand: 
/ ntznyi nraaa "»nxa a"y... / »TT tmx *?y *?üia x'x mm nxya nrna 

rnpm ma '»mm nt?x / miaan r x ... a ama1? x"x rma -natp1? 
y y n / onp rotf Dva T?n i ry naaa v?y na^anm 

Der Schreiber war Lehrer, vermutlich in Padua (fol. 12r). 

Auf fol. 8r: 
o^yji -ino3 n'oa/ -wx •'•am ^a "»a 'TTD T S xa*? i iT7 rayo / 'na 

mw1? or "7 / awm ov ^aa 

Auf fol. 12v: 
/ n^iy rr?sn "inx mnon 1? iaia ^x / -wx na'rnn ps"?... THÜ >nvna 

anaawx p"p nosan n^aa i r m n a ^ a 

Auf fol. 14v: 
D ât̂ n1? i r m npa1? o n a w a nman / m^y1? r i r r rum nanxs omnan T N 

uman ma1? nojan rraai nosan rca1? / anyn^i 
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Auf fol. 18v: trtftf V 'B a BV xmt? HTH B i n Q S » 3 1 
nna max1? / w i w n a mx1? inx c m nnan1? ... miynn (1619 =) 

nax ntmaa i»3P omDD p"p naaan 

Auf fol. 25v: 
n n mtmj a ... unnn4? / irt B"yp a nan x n nrn avn axya 

a n s "rn / nnaaj 

Auf fol. 27v Einladung seines Gönners zum Verlobungsmahl seiner Tochter: B " y t P B 

anüa / t^ina T p"W ^n. Dann (!) auf derselben Seite Mitteilung der Geburt seines 
Enkelkindes (des Gönners?) am Mittwoch, 25 Tammüz 5378 (= 1618). 

Auf fol. 14r: 
/ ia wx n v r TX V7 ymn1? / . . . mxa 'lis nx manx ntpx nanx nao1? 

/ aama ntpx nai a t̂mi a^ax ay / a n a mxa yatp nnun nana nna anun 
aipaa ynn naa ny*3 x*?tp "ran nay / nwytp n i n a mx "ry ana nxtzn x y 

a m m (!)in"r 

Die Briefe sind teilweise Übungen eines Schülers, auf fol. 30v: 
n*?ai mxa mx mn"» v anaa lpmyn1? nr i r y mD1? / nnan1? nnax 

nama nmx ins1? nnon1? ian nnx xany ixaa nanaa aa" axi... n*?aa 
nanx ntz^a 

Es ist nicht leicht festzustellen, welcher Brief eine Abschrift und welcher nur ein 
Übungsbrief ist. Ein wesentlicher Teil ist an einen Gönner gerichtet; manche wieder 
an einen Schüler, belehrend. Manche Briefe sind wiederholt; vgl. z.B. fol. 3 r, 8 r und 14v 

mit fol. 19v, 9r und 19r. 

Auf dem Buchrücken und auf der Recto-Seite des vorderen Schutzblattes sind fünf 
Titel zu dieser Hs. angegeben; der Text zu den ersten vier ist nicht mehr in der Hs. 
enthalten. Die fünf Titel lauten: 

nnn 1? ymn m n ;"na nnn 1? npaa nna ; n x n nun n1? a^xiwn iiya 
v , a n n r x ^ p ^ x iiuna anxiaa a y a ;annDO py? nmay T T B ; a n n 

263 Ms. hebr. oct. 255 

139 fol., zusätzlich vorne und hinten je 1 Papierschutzblatt. Ledereinband. Unbeschrieben: fol. 123v 

und 139v; auf fol. 138v nur Vermerk, s. unten. 

9: 13 cm (6: 9 cm); 15 Z I . - Italienische Masqetschrift auf Pergament, ca. 16. Jh. - Auf fol. 10(f 
Verzierung in Form eines Regenbogens mit dem Segensspruch, der beim Erscheinen des Regenbogens 
gesprochen wird. 
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[nV>Dn 170] 
Seder tefillä. Gebetbuch nach italienischem Ritus. 

:(fol. l r ) A 
T? urp [iriD] 

Beginn des Qedussa-Gebetes; das erste Wort prD) fehlt; Platz dafür ist frei 
gelassen, weil es als Initiale eingetragen werden sollte, was aber nicht geschehen ist. 
Ähnliches an anderen Stellen, z.B. fol. 93v (beim Achtzehngebet): D7X1? pin [HnX] 
ny*T; ebenso fol. 105v, s. unten. 

:(fol. 139 r)E 
p n TPTD / on / pan nD x n n rrax / v 'xn m a nno 

Das Gebetbuch gilt für das ganze Jahr, einschließlich Festlichkeiten. 
Auf fol. i v : rnmn nxa i^x 

Auf fol. l l r : ^tf niTfit. 

Das Achtzehngebet hat tTTT 1113̂ 01 .D'U ^ r a 1 ? (fol. 31 v und 48v), jedoch 
von späterer Hand gestrichen; ebenso gestrichen n m i (fol. 31 r, 48"). 'Älenü-
Gebet unzensiert (fol. 41 r): 

... D'sma 13X1 / y w r x1? ^x ^x o ^ D n a i p m / ^nn1? Dnnnwa ontp 

Auf fol. 42v: m m y n^on -no. 

Auf fol. 50v: mtp r r m y n^on. 

Auf fol. 59v: rat? m r a r . 

Auf fol. 91 r: rat? nrnia n^sn. 

Auf fol. 93r: rat? "»xsia1? r r m y n^Dn n o . 

Auf fol. 99r: tzmn tp*n pay. 

Auf fol. 105V: tzmn wx-n nnw«? m \ beginnt mit rot? n rn imps -nx [naxTi] 
ttnni (das erste, von uns in eckige Klammern gesetzte Wort, fehlt in der Hs., der Platz 
dafür ist frei gelassen, wie oben), als Refrain des Pijjüt's WW D ^ T U ffillK. Dieser 
Pijjüt ist erwähnt bei Z U N Z , Literaturgeschichte, S. 69. Ibid. auch zum Beginn 
Unpl "HX nfiXTI. Die mit den Buchstaben qöf und sin beginnenden Verszeilen fehlen. 
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Auf fol. ll(f: aT?n (!)nao no . 

Auf fol. 112V - 119V: Trauung mit Segenssprüchen, beginnt: 

any a*w *3sa ntmpa nyaoa ntrxn nx trnpan. 

Auf fol. H 9 V - I23 R : nya nna p » . 

Auf fol. 123R: ian IVia r^y, jedoch ohne den dazugehörigen Text (123 V ist 
unbeschrieben!). 

Auf fol. 124R: noa Ilft'DIl mo (fol. 130V - 13 l r lrxaxn avn mit vollständigem 
Alphabet, endend mit iraann am). 

Auf fol. 132R - 134R: ia 'nxan 'ax^a BPH, vgl. D A V I D S O N , Thes, I , S. 148, Nr. 
3159. 

Auf fol. 139R Ende des Tischsegens; darauf folgen die Worte ian l"P"ra VN; 
für den Text ist die folgende Seite frei gelassen, wie auf fol. 123R, s. oben. 

Auf fol. 138V Vermerk (des Zensors): "Camillo Jaghel, 1629". über diesen vgl. 
W I L L I A M P O P P E R , The Censorship of Hebrew Books, New York 1899, Index s.v. 
Camillo; ferner: B . S T R A U S S , S. oben Ms. hebr. oct. 190, am Ende. 

264 Ms. hebr. oct. 256 

Sammelband in 6 Teilen. 

78 fol. in Pergamenteinband. Unbeschrieben: fol. l v , 2 r . Teil I - fol. 3 r - 20r; Teil I I = fol. 20v - 24r; 
Teil I I I = fol. 25 r - 36v; Teil IV = fol. 64v - 68r; Teil V = fol. 68v - 76 r; Teil V I - fol. 76v - 78v. 

Ca. 8: ca. 11 cm (var.); Z l . var. - Kustoden an fast alien Recto- und Verso-Seiten. Deutsche 
Kursivschrift auf Papier, Mitte 16. Jh. - Auf fol. 36v kleine Federzeichnung eines Kopfes. Schreiber der 
Hs.: ElTezer ben Semü'el Braunschweig (fol. 36r, 78v) aus Worms (fol. 39 v). Teil I ist datiert vom 
Dienstag, 29. Tammüz 5313 (= 1553), auf fol. 23v; Teil V I vom Dienstag, 17. Tammüz 5327 (= 1567), 
auf fol. 78v. Fol. 55v - 57r wurden am Donnerstag, 9. Tammüz 5319 (= 1559) geschrieben. Auf fol. l r 

Besitzeintrag: 
nry^x) ia ixmw iapn aixu... y t ^xiat? na / nry^x nwn yt... naon nt xm ftw 

(?...) p w p a p m nftw =) r v p n w n a / (? n^ 1?! 

Der Schreiber war also auch der Besitzer der Hs. - Die Hs. stammt aus der Sammlung C A R M O L Y s , S. 

C A T . - C A R M O L Y , S. 66, Nr. 335 (Druckfehler für 235!); unsere Hs. ist auch erwähnt bei: A . E P S T E I N , Die 
Wormser Minhagbücher, in: Gedenkbuch zur Erinnerung an D . K A U F M A N N , Breslau 1900, S. 298, Anm.l . 
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I . 

D ^ n n mm 

Simmüs tehillim. Kabbalistisches Werk; Anweisungen für die praktische Anwendung 
der einzelnen Psalmen. 

:(fol. 3 r)Tbl 
yxt *?xiatf na nty^x nDion nx ... nmai rnata *?a mnw / a ^ n n gnat? 

:(fol. 3 ^ 1 
nny xnp] n a^ n anyn w snr 

In dieser Einleitung heißt es auf Zeile 9: 
xnaaa « n n a / naiaia ^ ^ n n tznaun "wanwa rn / anwxnn mnnm 

D ^ J D *?IP Ttzn 

:(fol. 4 r)A 
nwx1?... n^x* ntpjp ntpx *?a 757 n x n^pa / (?nn s) nna na tzrxn nt?x x 

... Van x1?^ nnT?s na ira^s 

:(fol. 20 r)E 
37100 ntpan nx / rm^wa *?a (!) *?y / nnpn1? ^n 1 ?. . . nn^n r p 
(!),,ny n ... » n s w *?x n n ... ana ^nn mn 1? / aix1? a m annaa an 

... nyw 4 ? n n n n̂  nnan 

Der zuletzt zitierte Bibelvers (Jes. 12,2) ist der fünfte der 5 zur häufigen Rezitation 
empfohlenen Bibelvers. Die 5 Verse werden in der Hs. im Wortlaut zitiert, und zwar 
untereinander. Es sind dies: Ps. 121,2; Ps. 55,23; Ps. 37,37; Ps. 37,3; Jes. 12,2. 

Edd. s. F R I E D B E R G , Bet 'eqed I I , S. 1017, Nr. 1707. Ed. pr.: Sabbioneta 1552; vgl. 
S L A T K I N E , S. 301, Nr. 838. 

n. 
vom m v r >an mm 

Sawwä'at rabbi Jehüdä he-häsid. Ethisches Testament des Rabbi Jehüdä, genannt 
"der Fromme", gest. in Regensburg um 1217. 
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:(fol. 2(r)Ü 
V'T Tön X7V / !T1 riKi^ 

:(ibid.)A 
amaa nx *a aayya nt nx / ni piuw intra ima a'na 'a pnaip rx x 

-rma nmaa / on1? rx 

:(fol. 23V)E 
iatp / n w nwy3 axi van a^a law ix lax / awa natrw ntpx OTX xur x"? a 

a w n an / mpn BP ^IXI nnx 
:(ibid.)K 

.(1553 =) p"*)1? w nan t r o a av wa'wn mm 

Von dem Testament existieren zahlreiche Editionen in voneinander stark 
differierenden Versionen, meist als Anhang zum Sefer hasidim des gleichen 
Verfassers (s. F R I E D B E R G , Bet 'eqed I I , S. 385, Nr. 1076), aber auch selbständig (s. 
ibid., S. 866, Nr. 103). Kritische Ed. des Hauptwerkes sowie des Anhangs durch 
R . M A R G A L I O T , 4. Aufl., Jerusalem 1970. 

Das Testament besteht in unserer Hs. aus 40 Punkten (numeriert X bis a), 
gegenüber 56 Punkten in der Ed. M A R G A L I O T . 

Nur bis zu den ersten 9 Punkten (einschl. Punkt 9) ist die Reihenfolge der Punkte 
die gleiche wie in der Ed. M A R G A L I O T (mit kleinen stilistischen Abweichungen); so 
lautet der 1. Punkt in der Ed. M A R G A L I O T (S. 10): 
im nrroa an1? rx "»a ,amma anow vrw nr ytx nr a^na map1? rx (Wortlaut 
in unserer Hs. s. oben). 

Der 40. (letzte) Punkt unserer Hs. (Text s.oben) figuriert in der Ed. M A R G A L I O T 

(auf S. 17) als Nr. 23 und lautet dort: 
mpyr> nxtpj axi ,ran a^a iatp ix ,iax a^a natrw ntrx aix XUP x1? 

mpn BP ftW inxn UV mtZP (in unserer Hs. 

Weitere Hss. des Testamentes: Ms. hebr. oct. 162, Teil V I und 227, Nr. 12. 

Auf das Testament folgt (fol. 23v Mitte bis 23v Ende) der folgende (wohl noch auf 
den Teil I unserer Hs. bezogene) Text: 

i v a V317X / aia a'p^n ,mv pan ,t?aa v ,v in*»! / v ngrvg 
*v ŷ ... ,D*T ana nm x y naa nv / *?yi msrpnx axv vi nwi 

»v ^y axv np*?n / ,n?oyn wv ft rx aipx iv ^y ÖPX natp / p n x 
naa mm m v nm ms wipi m v / nyiat? m oa ^y v *a ,^iaa 

nxiai v nprna / (?ip 
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Inhalt: 14 Erkärungen des Wortes V in der Bibel. 
Es folgt (fol. 24 r) ein Gedicht mit dem Akrostichon V 'ST 'rtoaw 1 3 "ity^X. 

Das Gedicht endet mit folgenden Zeilen: 
inpt t v*w ^nann 73*7 / B^iaipn lrmax >aan ... i«nrn npin ntpx 

• ^ a ^ i r r r r tnat / o^ann nnD (?) waa m w j n n y t ^xiatp -in 
nam4? / trana n a n a avv nnx "»a 'n nnx pnx / o ^ i y isn nnya nnx 

ta« / D^ynn unaip IDD nr D^D1? / *»mx nytmn *a ^mw ^ai *niK (Dinnn =) nnnn 

Der Schreiber hat also auch Teil I I als zu SimmüS tehilllm gehörig (oder mindestens 
als inhaltlich verwandt mit Simmüs tehilllm) betrachtet. Tatsächlich ist den Edd. des 
Simmüs" tehilllm das ethische Testament des Rabbi Jehüdä beigedruckt; vgl. 
F R I E D B E R G , Bet 'eqed I I , S. 1017, Nr. 1707. 

m. 

Görälöt. Losbuch, jüdisch-deutsch. 

:(fol. 25 r)A 
nTniaa mxT? nxntp "»a / .x1? piroi m *u... x i ynnx x*u aiüa 

ia "?i / tzmna 'X T ' W 

:(fol. 35 r)E 
/ '3ix tm py 1?... ( i w n i =) n r * i / n r * i / i r n ix o m r a "t 

-iaon m , l? / 'nana y t ura -ITJP'TX iDion ^ X / . . . pm / ü ^ p m m 
nnx mxan m i n n r r t i ^ / mn^ax1? n T n u 

Es folgt dreifache Unterschrift des Schreibers: "?"t 'rXiaw na n y ^ K (dreimal 
untereinander), mit Vermerk: npin 'in l^at ntP'rtP, was sich auf die dreifache 
Unterschrift bezieht. 

Zwischen fol. 25 und 26 fehlten fol. (vermutlich zwei). Fol. 26 beginnt mit Nr. 9 
(der numerierten nTnU). Nr. 44 wurde beim Abschreiben übersehen und nach­
träglich auf fol. 35v eingetragen. Auf fol. 36v Tabelle, in 90 Nummern eingeteilt, mit 
dem Abschluß: 

... pwn ia inx xa*» x̂ tp na v?» >arc >naun p 1?... n i^iu -ison nxr 
pmuuna Vt ^xiat? -ia - ITJP^X iopn / mxj 
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Über jüdisch-deutsche Görälöt vgl. BENJACOB, Thes., S. 95, Nr. 90/7. Vgl. auch: 
Lühöt ha-görälöt, Ms. hebr. oct. 85. 

I V . 

niöî n irmD 
Pitrön halömöt. Traumdeutungen. 

:(fol. 64")A 
utfmtt n^sr ,n"m mpa I K o^ion 

:(fol. 67 )E 
pnsn nor mmna lp^o / m m ... laipn Rip*1 »D nxi-in 

Auf fol. 6T - 68r Aufzählung der 30 Tage des Monats mit Angabe ihrer Bedeutung 
die Träume betreffend: 

pT22 T*7V n 1?^ nxmtp / na ^ "?i trän... i sm nnat?1? runnw na K T 

:H3T nasy D ^ I K r ^ i . . . maT?n »anns ip^o / j r a m a i 

Vgl. Ms. hebr. oct. 35/1. 

V . 

V 

Se'elöt. heSbönijjöt. Mathematische Fragen. 

:(fol. Ö ^ A 
max yfi7 nmx man mx oain n r n Tin 

:(fol. 76 r)E 
«ppinan 721... zr1? 757 nsmtp mao nra ntmnn mwn 

V L 

[minn nvrvm D I D D ] 
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Sikkum otijjot ha-tora. Anzahl der Buchstaben des Pentateuchs, nach den einzelnen 
Wochenabschnitten geordnet. 

:(fol. 76V)A 
nvmx tmur rrtp x-n 

:(fol. IS^E 
)W2 TiD ^33 vna^oi r n n v n / nvmx I Ö T T X I xmmx X-IDD «73 DIDD 
P"*)1? / vzw r w s n a m ntpy ny3tf 3 ^ nv orn an / pnpnm x^Dia 

lOTTX} ^OlTXl / p"lHPmn H'Tl "?"T ^XiatP X ' ^ P " I T y ^ X D1X3 (1567 =) 
Der Kodex enthält noch verschiedene kleinere Teile, so (fol. 2^: 

... / nmno '3 nnJtP nattn ' H ^ X . Dies ist das bekannte (zur Literaturgattung »171 
gehörende) kurze Gebet, das sich noch heute in den Gebetbüchern aller Riten zu 
Beginn des Morgengebetes findet. Unsere Fassung ist gegenüber dem Standardtext 
eine erweiterte Fassung; sie endet:TIX0n "?3 , l? / 1D3m W D ^3 ^ y , l ? ^narn 

Zu den verschiedenen Fassungen vgl. D A V I D S O N , Thes., Bd. I , S. 206, Nr. 4498. 

Auf fol. 24v: eine nttlO. 
Auf fol. 36v - 37 :̂ *?y / n"n -inn m a a »n^pw «WDn in T?x 

D"n37n Ĥ X flttHD; dann auch eigene •»WD zu verschiedenen Bibelstellen auf 37^- 38r, 
40v - 54r und 74v. 

Auf fol. 38v - 39r: ... D W / mxa W^W 72P3 mopn DTüD, endend: 
rPIPan nw 1 ? X'On'?; vgl. die Fassung unserer Gebetbücher zu Beginn des Morgengebe­
tes. 

Auf fol. 39^: Psalm 83. 

Auf fol. 39v - 401: Beschreibung der Judenverfolgung in Nordhausen (Stadt in 
Thüringen, s. E J , Bd. X I I , S. 1214f.) zur Zeit des Schwarzen Todes (1349); beginnend: 

P"p3nrup n^sra noa*? -onn / nipyan ^nxsa rrn y r *?xiatf -n -iiy^x ^x 
..ins / ntmD a 'V3 nx "wrp l n n t n u / Tipnym / xtf"aTn 

und endend: 
ny n^nn / n n s 3 n m x onam xnn ... / . . . nx i a x x1? onyn ia inx 

iax ny uatp nvapui n'pnx 

Der Beginn (von TlXXa bis lPlHOTn ^np) ist - aus unserer Hs. - abgedruckt bei 
E P S T E I N a.a.O. (Gedenkschrift K A U F M A N N , S. 298, Anm. 1). Über das Ereignis (ohne 
Erwähnung unserer Hs.): S . S A L F E L D , Das Martyriologium des Nürnberger Memorbu-
ches, Berlin 1898, S. 284, Nr. 30; L . Z U N Z , Die synagogale Poesie des Mittelalters, 
Berlin 1855, S. 41; E J , Bd. X I I , S. 1215 ("A legendary account published in a Worms 
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Fol. 55v - 57r enthalten die Inschriften der Wormser Synagoge: 
•757 ... w anaa X ' w a n m / p"pa umpn »rna n m a a mxxa nr nxn 

mpnyn I D ... m a na / nims ü'otP nan a 'n a r a r n mxxai / myrtp 
.(= Donnerstag, 9.Tammüz 5319/1559) nwn n"T "?Xiaff na nTJT'rX ^Dffn/n nx 

Vgl. A . E P S T E I N , Jüdische Altertümer in Worms und Speier, in: MGWJ 40 = Neue 
Folge 4 (1896), S. 509 - 515, 554 - 559 (ab S. 511: Wormser Synagoge). E P S T E I N 

benützte unsere Hs., genauer: eine Abschrift von ihr; auf S. 511 seines Artikels 
schreibt er: "Nur wenige Baudenkmäler aus dem 11. Jahrhundert haben sich in ihrer 
ursprünglichen Gestalt so gut erhalten wie die Wormser Synagoge. Die späteren 
Anbauten beeinträchtigen durchaus nicht den Hauptbau und geben sich auf den ersten 
Blick als solche zu erkennen. Auch haben sich viele Inschriften erhalten, welche über 
die Zeit der Entstehung der verschiedenen Trakte genügenden Aufschluß geben. Wohl 
ist manche Inschrift verschwunden, und manche befindet sich gegenwärtig nicht auf 
dem Platz, welcher ihr ursprünglich angewiesen wurde. Hier kommt uns eine Kopie 
von den Inschriften zustatten, welche ein gewisser Elieser b. Samuel im Jahre 1559 
angefertigt, und welche sich in einer C A R M O L Y ' s c h e n Handschrift (gemeint ist die 
unsere Ed.) erhalten hat. Durch diese sind wir in den Stand gesetzt, das Fehlende zu 
ergänzen,und den richtigen Platz der Inschriften zu eruieren". In einer Anmerkung (S. 
511 unten) stellt E P S T E I N fest: "Eine Abschrift aus der C A R M O L Y ' s c h e n Handschrift, 
von N . B R Ü L L angefertigt, befindet sich im Archiv der israelitischen Kutusgemeinde zu 
Worms". 

E P S T E I N hat also diese Abschrift, nicht das Original der Hs. benutzt. Einige Fehler 
in E P S T E I N S Zitaten aus der Hs. (in seinem Artikel) sind also evtl. nicht E P S T E I N , 

sonden dem Kopisten ( B R Ü L L ) anzulasten. Zu korrigieren ist zum Beispiel statt m a n 
( E P S T E I N S. 512, Anmerkung 2): mnn ; statt linxn 7JU ( E P S T E I N S. 513, Anmerkung 
l ) : m x n "rxa; statt nsw nno ( E P S T E I N S. 514): (i)nxn nno. 

Vgl. auch O . B Ö C H E R , i n : Festschrift zur Wiedereinweihung der Alten Synagoge in 
Worms, herausg. von E.ROTH,Frankfur t am Main 1961, S. 97ff. 

Auf fol. 58v: mat? mnan / »w Tt^na rnn n a w a p a n n aons1? 
... antpmn 

Dies ist ein y r u (vgl. oben, Teil I I I dieser Hs.). 

Auf fol. 62v - 64r: die Erzählung über den Märtyrer Rabbi Amnön aus Mainz (lebte 
im 10. Jh. in Mainz; über ihn: E J , Bd. I I , S. 861): 

r n a a n n m a x n a n n ntzwa 
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Eine ähnliche Version der Erzählung, jedoch mit einigen Varianten, findet sich im 
Werk yVIT TIN des (ca. 1250 gestorbenen) Rabbi Jishäq ben MöSe aus Wien, in der 
erst 1862 in Schitomir erschienenen Ed. pr, Bd. I I , 125 (Nr. 276). 

Auf fol. 57", 58r, 59r - 61 v: Musik-Noten. 

265 Ms. hebr. oct. 257 

5 fol. in Pappeinband. Unbeschrieben: fol. l v , 2V, 4V - Ende. 

9,5: 15 cm (8: 12,5 cm); 18 Z I . - Deutsche Quadratschrift auf Papier, 19. Jh. 

Tbl (fol. 2 r) verziert: Titel ist umrahmt von einem gezeichneten Portal. Die Hs. ist geschrieben von 
Abraham ben Ze'eb ben Jüdä Lilienthal, Vorbeter in Landau, im Jahre 5591 (= 1831), für Jisrä'el 
Katzenstein. Auf fol. l r Eintrag von späterer Hand: 

/ iamx nxa ny^ix Tina na lya'w pwn / >3inx nvrt "rsn niw? inat1? 
ft irr 'n / i n x a ^ a apy -in n^x pwn 

/ inna 1? D H V naai naa a^an y a ^ / I V ntpya ^aa nn*?xm nana; 

nwy irax a m a « 
dann: S.Adler/ Höringhausen Kreis Frankenberg & (sie!) Crefeld Karlsplatz 15. Cassel. Auf dem 
vorderen Buchdeckel: 

^ma*? nxi. 

§irä la-möhel. Liturgisches, für den Möhel zum Vortragen. 

:(fol. 2 r)Tbl 
. rwayxaxp 'jx-ittr / "iaa nwn 'tpaaa *a*am 'y-n / 'ainx -rya "»nana nxt 

/•?"T X 7 V nnn ia 3XT amax iapn / nna mxa T?yaa "»mx ai mat1? / na 
p ^ nT?nyn nyaia / 'jxnüp ^ 3 nx *?m nwa rxmax'ja r'tf ^ n a ^ y ? 

(1831 = 591 =) 

:(fol. 3 r)A 
... ^yaan / rnx nx nn1? nnan iay mnai 

:(fol. 4 r )E 
-rnx ... itnw / nax1? ama "lnmnai 

Das Ende ('"Ul inmnai) wird nur nach aschkenasischem Ritus gesagt. Ein Teil 
der nnan ''pioa wird am Beschneidungstag mit einer besonderen Melodie vorgetra-
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gen, und zwar so, daß die einzelnen Verse bis zur Versmitte (also bis zum mit dem 
Akzent xnrunx versehenen Wort) vom Möhel gesungen werden, die zweite Vershälfte 
von den Anwesenden. In unserer Hs. ist der Text für den Möhel mit großen 
Buchstaben geschrieben. 

266 Ms. hebr. od. 258 

17 fol. in Pappeinband. Unbeschrieben: fol. 17v. 

10: 14 cm (ca. 6: ca. 10 cm); Z I . var. - Kustoden auf den meisten Verso-Seiten. Italienische 
Kursivschrift auf Papier, ca. 18. Jh. 

[ n r r o w n o ] 

Seder sekibä. Gebete vor dem Schlafen-gehen, in kabbalistischer Form. 

:(fol. l r ) A 
»mx / o^pm onrantp »a rr?ioi *?ma *ann 

:(fol. 16v - 17 r)E 
7331 ovn inntp f r m x ^ x i w x T? r ^ a rixn v r =) «"•ura-r' 

^ i p x y ,nv»DJi yaitp i n a HD ^3 n^n / y a w nnx »3 ... rnio mna nv 
( ^ K i n m s 'n "'s1? t r i m >D n a x lix-i 1? r m =) y j p 

Die Hs. beginnt mit dem Sündenbekenntnis. Ab fol. l r , Zeile 12 das bekannte 
'131 m a a uatPX; ab fol. l v , Zeile 18 das bekannte '131 Xün 

Auf fol. If/: 
xp»pg / '3n x a ^ i n n a i n^np 1? rrs 1? r » 1 m i l ium 13 u r m n xnyp 3 

... n3a*TTX X5n33. Kommentar dazu auf fol. 12r - 15v, beginnend: 
THMP ^o'ra n n »3 ,-ianxi n a3 X D W i r T i r u a i T N (!) xoop3 xp^py °a 

267 Ms. hebr. oct. 259 

51 fol.; Heft, aufbewahrt in Pappumschlag. Unbeschrieben: fol. 3V, 15v, 25v, 28v, 31 v , 47v, 48v, 50v -
Ende. 
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10: 14 cm (var.); Z l . var. - Teilweise Kustoden auf Recto- und Verso-Seiten. Italienische Kursivschrift 
auf Papier, 17. Jh. 

[ I V U T D I mno] 

Södöt we-Kawwänöt. Mystisches, vorwiegend zum Gottesdienst. 

:(fol. l r ) A 
awra â tmtp n m mypnn n o / v m m r p a nsityn T I P / (rrn^t *nxna) 

nnnxn «japnn ttnpa aiznn / °yanx naia nnrna wwiw 
Die runden Klammern finden sich im Original. 

:(fol. 48 r)E 
'm n^Dn yaup *?x n ... / . . . nrmnn1? aix *?a v i w n^sn yawa 

Das kabbalistische Büchlein enthält viele Auszüge aus den "Kawwänöt" des Jishäq 
Luria (gest. 1572; er ist of mit Namen erwähnt). Auch von späteren Kabbalisten 
werden "Södöt" angeführt, z.B. auf fol. 17r: 
imat w a -innaaa W n p V rrmia. Der Kabbaiist und Dichter Möse Zacuto lebte 
von ca. 1620 - 1697; über ihn s. E J , Bd. X V I , S. 906 - 909. Auf fol. 19r: 
yna >T?n r a n a nnnaaa lmat nun nnna *?aptp na na mxn nnx iipm. Der 
Kabbaiist Binjämin ha-lewi lebte in der 2. Hälfte des 17. Jh.s; über ihn s. M A R G A -

L I O T H , Ena, S. 275; M I C H A E L , Or, S. 280, Nr. 593; A B R A H A M Y A A R I , rnx mT?tP 
"jXnttP, Jerusalem 1951, S. 283 - 285. Da Benjamin ha-lewi mit der Eulogie der 
Lebenden (1H3) erwähnt wird, darf vielleicht gefolgert werden, daß die Hs. noch im 
17. Jh. geschrieben wurde. 

Auf fol. 32r: y t *nxn n ^y anuni a m a 'nnaa. 
Fol. 33v Überschrift: nn 1?: "nxna mxn lipn n. 
Auf fol. 34r: nmnn npn nxT na ioana [mxnj npmn nma ; das Werk 

erschien in Venedig im Jahre 1659. 
Auf fol. 49 - 50: myapi nvma, endend: I T nnaa in; aman 

v / mya 'xna nnxn nnan. 

Auf dem Rand der Hs., fol. l r : VT v n x n ^aipan ann »710; vgl. auch Ms. hebr. 
oct. 260 und 261. 

Da die Blätter an vielen Stellen voneinander völlig getrennt sind und textlich nicht 
miteinander verbunden sind, kann eine genaue Einreihung der Blätter kaum 
durchgeführt werden. 

Einige Seiten wurden von späterer Hand geschrieben. 
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268 Ms. hebr. oct. 260 

46 fol.; Heft, aufbewahrt in Pappumschlag. Unbeschrieben: fol. l v , 5 r, 6 r, 7 r - 10v, 15v, 33v, 37v, 40v, 
43v, 46^. 

10: 14 cm (var.); auf einigen Seiten zweispaltig; Z I . var. - Sporadisch Kustoden auf Recto- und Verso-
Seiten. Italienische Kursivschrift auf Papier, 17. Jh. 

[mmol rvmo] 

Södöt we-Kawwänöt. Mystisches. 

:(fol. l r ) A 
(Oitpwip onp iaxy pna1? i n * 

Fol. 1 ist loses Blatt. 

:(fol. 45V)E 
rypn n^iy "ran i n ... / . . . n âm n^p DTin^n ^pnai mp^an 

nrp^a / i^aa 

Papier und Schrift gleichen denen des Ms. hebr. oct. 259 und 261. Es scheint, daß 
ein umfangreicher Kodex in drei Teile aufgelöst wurde. 

Auf fol. 24r - 33r: nwap ,nftMÖ. 
Auf fol. I4 r: m a lmat ntpa nnnaaa m 1? no . 
Auf fol. 32r: 

/ I T anaa »irm r n n ^ n / nnx T U nnmaanv^xn t̂p Wim nnn 
ypixi XTatf inn nnmaa ni^xn / xm utpxn4? nnoy ^ x n ^mpan ^ 

n'rxn / onmn 

Über den Kabbalisten Gür Arje ha-lewi s. M I C H A E L , Or, S. 305, Nr. 670; 
M A R G A L I O T H , Ena, S. 313. Über Nätän Schapira (ebenfalls Kabbaiist) s. H.J.D. 
A Z U L A I , O^mn nnnya, D^mn DIP, Buchstabe 3, Nr. 36; M A R G A L I O T H , Ena, S. 
1184. Da Zacute, der 1697 starb, mit der Eulogie der Lebenden genannt wird, ist das 
Jahr 1697 der Terminus ante quem für die Datierung unserer Hs. Da andrerseits 
Schapira, der 1662 (in Reggio) starb, mit der Eulogie der Gestorbenen genannt wird, 
ist das Jahr 1662 der Terminus post quem. 
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Nr. 268-269 

Einige Seiten wurden von späterer Hand geschrieben. Eine solche Seite (fol. 5*) 
hat z.B.: rrn^T (lmat ntfra =) r m n ' M D a a"Qia, also: Zacuto mit der Eulogie der 
Gestorbenen. 

269 Ms. hebr. oct. 261 

12 fol.; Heft, aufbewahrt in Pappumschlag. Unbeschrieben: fol. 3V, 4V, 5V, 6V, 7V, 10v, l l v , 12v. 

10: 14 cm (var.); Z I . var. - Italienische Kursivschrift auf Papier, 17. Jh. 

Liqqütim. Mystisches. 

:(fol. l r ) 0 
VH3 »i^ r a ^ a / '"i ann ^ -inona n^ip1? 

:(ibid.)A 
n^Viy n^Dn ^xa »a ^ a / xa1? ritift "ry n^iyn Kiaatp nva r r ^ n T? r « 

I S T / a w a T?y x1? r"rsw i n n ' a nixix'j 

:(fol. 12 r)E 
ma^a ... n r / »nx T\V ... / . . . ninxn oy mnn DIP "rrr1? na 1? i n s 

Vgl. Ms. hebr. oct. 259 und 260. Statt Binjämin lew! hat Ms. hebr. oct. 259: Binjämln 
ha-lewi. Die Überschrift auf fol. l r betrifft nur einen Teil der Hs. 
Auf fol. 8V: -innaa n ^ n oann »p^xn / ^aipan inw nawn x n nxt 
Wa^I ia 'X1? V'"tf iniat / HtPÖ. Dieser Vermerk bezieht sich vermutlich auf den 
Text von fol. 3 r. 

Einige Gebete, z.B. auf fol. 9r: HTaTH nJW Ppa1?! »lUpn HD» H^DJl; 
ibid.: naann -no^i naivm nx-rn "?» ... rftön. 
Auf fol. W\ no:an rra no^a anp maix1? rr?Dn. 
Auf fol. n r : nnaipxa or 'jaa n^onn nxt nax» H T a ^ i a^n nrrnD1?. 

Viele Blätter gehören nicht zusammen. 
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Nr. 270 

270 Ms. hebr. oct. 262 

316 fol. in Ledereinband; zusätzlich hinten 1 Papierschutzblatt. Unbeschrieben: fol. 312v, 315v. Fol. 
1 durch Wurmfraß beschädigt. Hebr. Foliierung: 1W - X (= 1 - 312). Fol. 125 ist bei der hebr. 
Foliierung übersprungen, also: 122 = aap, 123 = }3p, 124 = "Tap, aber 125 = 13p, 126 = tap 
etc. 

7,5: 11,5 cm (4,5: 6,5 cm); 14 Z I . - Italienische Masqetschrift auf Pergament, ca. 16. Jh. - Auf fol. 
3i6 r: nwaaa m^x / -ryxn »aoa napa 'amn *a*a. 

[Kön ^ n ^ D n ^ n T H O ] 

Siddür tefillä ke-minhag Roma. Gebetbuch für das ganze Jahr, nach römischem 
Ritus. Auf dem Buchrücken (von späterer Hand): Kam anaa n"?an. 

:(fol. l r ) A 
T I T S P naai nivn ^ n a / ^a 

Vgl. D A V I D S O N , Thes., IL , S. 476, Nr. 282. 
:(fol. 2>YTß 

mnatp N*? r m s a >a 
= Psalm 119. Es folgt Inhaltsverzeichnis, sowie Verse (s. unten). 

Der Kodex enthält die Liturgie für die Wochentage (fol. l r - 112"), Sabbate (fol. 
113r -149 ,̂ Neumond, Chanukka und Purim (fol. 1601 - 174r), Pesach (fol. 174r - 207̂ ), 
Neujahr (fol. 207 - 226r), Versöhnungstag (fol. 226r - 24 r), Laubhüttenfest (fol. 24lv -
290̂ , Fasttage (fol. 290v - 296̂ . Dann folgt der Tischsegen (fol. 297 - 302̂  und 

Psalm 119. 

Am Anfang finden sich folgende Baqqäsöt: 

Fol. i r : noai n^ya w n a *?y, 
fol. l v : UiW IHK, mit der Version: ftl ... )Vtil ft2 "py " ? a 

n n a n na ini T I T D ; 

fol. 2r: "m*; 
fol. 3r: ^xn nwi *nap; 

fol. 4V: "?»aa '33HJ1 «?K VftK (Name des Verfassers nicht angegeben, vgl. 
D A V I D S O N , Thes., I . , S. 200, Nr. 4362); 
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Nr. 270-271 

fol. 6V: WXn 73 "|"T3.3 

fol. 8r: ni7ip3 ya«p - I W K ^ i p yatp. 

Das Achtzehngebet hat: Hipn "»nn 7N DnD137. 

Auf fol. 62v: D̂ piDD DTItPI 0^3^. 

Das 'Älenü-Gebet ist vom Schreiber nicht vollständig abgeschrieben worden: auf 
fol. 102r ist nach •"•inritPa DHIP Platz freigelassen; der Text fährt dann fort mit: 
Kin 1113 trnipn D ^ a n *37a l 7 a '3D7 D'innwa 13K1. Der fehlende Text wurde 
jedoch nachträglich (vom Besitzer ?) eingetragen, nämlich: 
ytzrp X 7 7K n ^ s n a i pn^i 73717. 

Das Abendgebet des Sabbat schließt mit 77 r ab (fol. 119*). 

Auf fol. 162r, für den Sabbat vor Purim, der Pijjüt IHK ... 1133 PK1 11Q3 »a 
7i r r 73 TT0n ; vgl. D A V I D S O N , Thes., I . , S. 27, Nr. 536. 

Die Liturgie zum ersten Pesachabend beginnt (fol. 174r) mit Psalm 107: 
310 »3 Tl7 Hin. Der Haggada-Teil (fol. 179v - 201r) hat Anweisungen in italienischer 
Sprache. Das Tal-Gebet (fol. 204r - 207) gleicht demjenigen im Tikläl (Ed. J.QAFAh, 
Jerusalem 1952, Bd. I I , S. 118 - 119); vgl. D A V I D S O N , Thes., IL, S. 76, Nr. 145. 

Auf fol. 214r: m a x n DVH, mit vollständigem Alphabet. 

Fol. 243r - 290v enthalten nuytfin TTO für Sukköt und Hösa'nä rabbä, mit Text für 
die nispn yatp. 

Der Text der 1. Benediktion des Tischsegens (fol. 297") hat: 
137 norr 7Ki 137 "ion « 7 r a n 7 r a n i3iüi. 

Auf fol. 315r (vom Besitzer) der Pijjüt *37 17 ... "Dpwn 17; vgl. 
D A V I D S O N , Thes., I I I . , S. 37, Nr. 809. 

Auf fol. 313r - 314v ein übersichtliches Inhaltsverzeichnis. 

271 Ms. hebr. oct. 263 

Sammelband in 2 Teilen. 

26 fol. in Pergamenteinband. Unbeschrieben: fol. l r - 3V, 4V, 16^, 17v - 18v, 24r - Ende. Teil I = fol. 
4 r - 15v; Teil I I = fol. 17r - 23v. 
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Nr. 271 

5: 9 cm (var.); Z l . var. - Kustoden an sämtlichen Verso-Seiten. Italiensiche Kursivschrift auf Papier, 
17. Jh. - Schrift ähnlich wie Ms. hebr. oct. 259, 260 und 261. 

•nam naii mnnD&n 'nnoa 

Maftehe ha-maftehöt we-rimze ha-remäzlm. Ethische und religionsphilosophische 
Lehren, zum Teil in kurzer, mnemotechnischer Form. Zur Frage des Verfassers s. 
unten, zu Teil I I , Ende. 

:(fol. 4 r)Tbl 
xnana / anain nam / mnnaan nnaa 

:(fol. 5 r)A 
xm nay" / ,xw T N " ,*on na"' ,xm ax"' Sx ax no 

:(fol. 1 5 ^ 
vanna xim ... ma^tm nnan1? / ynm nnn nr ns>oa r ^ a natm ^xi... 

yn^trnn... iax ,aT?ip ^ aum ... raa nx̂  

Der Text besteht einesteils aus mnemotechnischen Sätzen und anderenteils aus 
kurzen Abschnitten, die jeweils eine Nummer haben (1 = 30). Dieser Teil ist 
wahrscheinlich kein selbständiges Werk. Nr. 25, zum Beispiel, lautet: 
mw nsn r jya na1? 'X vana nxnas n r ^ a n n "0; vgl. Teil IL 

n. 
ninn^n main nxp 

Qissür Höböt ha-lebäböt. Kurze Inhaltsangabe des moralphilosophischen Werkes 
Höböt ha-lebäböt des Bahjä ibn Paqüdä (lebte in der 2. Hälfte des 11. Jahrhunderts 
in Spanien). Verfaßt (oder geschrieben) von einem (sonst nicht bekannten) Mann, der 
sich ^XnttP und (? amD ia ^Xn̂ "») H"a,> nennt, s. unten. 

:(fol. 17r)Tbl 
maa^n m a n mxp 
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Nr. 271-272 

:(fol. 19 r)El 
/ rm^x-i npT?n p^rr nm -raasn I D O H / . . . vpipi rngjg ison ngfcn / rra 

... naipn1? 

Dann (ibid.) ein kurzes Gedicht vom Verfasser (oder Schreiber): 
nna "rrr / ,xin ru »a ... -ixp Tora ... aman -pyxn ^Kitip TXI 

lopn / anxvi cms 1? awm an? / xtyjnm yjaa ntyy i w ? / rinpaa "nay? 
Ta* 'wittraw 

:(fol. 19") A 
°i nrnriD1? p 'jm / D'W a^a ^xn -nrr avn ^ D I X mx^aa / rwx-in nvt̂ n 

D^piD 

:(fol. 23V)E 
/ nai rx »a ,nwy on ... noon nyt? / an / i D ^ x n »anix »amaa 't pis 

nnwD / my r x i / rfiy an1? / ia>o :p"y / 'rrp-iDi mwya / mnoa numpatp 
ya^unn :mtpya 

Dieser Teil II hat Randglossen, die sich auf den ersten Teil beziehen. Es sind zum 
Teil Nummern, zum Teil die Anfänge der mnemoteschnischen Sätze. Teil I wurde 
anscheinend auf Grund des Höböt ha-lebäböt abgefaßt. Die Annahme liegt nahe, daß 
T'a'' auch den ersten Teil verfaßt (bzw. geschrieben) hat. 

Das Werk Qissür Höböt ha-lebäböt gibt es in mehreren Formen und Ausgaben; 
vgl. BENJACOB, Thes., S. 532, Nr. 464 - 466. Ob unsere Hs. eine selbständige Bearbei­
tung oder eine Abschrift ist, kann vielleicht auf Grund eines Vergleiches festgestellt 
werden. 

272 Ms. hebr. oct. 264 

183 fol. in Pergamenteinband, zusätzlich vorne und hinten je 1 Papierschutzblatt. Unbeschrieben: fol. 
177v und 183v. Schrift an sehr vielen Stellen verwischt. 

5: 7,5 cm (3,5: ca. 5 cm); 14Z1. - Kustoden sporadisch an Verso-Seiten. Italienische Halbkursivschrift 
auf Pergament, 1558. Geschrieben von Sabbetai ben Selöme aus Cortona (fehlt bei Z U N Z , Abschreiber) 
am 18. Sebät 5318 (= 1558) in Ascoli. Geschrieben für Abraham ben 'Öbadjä Jare aus Solmona. 
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Nr. 272-273 

Siddür. Gebetbuch nach italienischem Ritus. 

:(fol. l r ) A 
DV 7 3 3 1137 / DTK 3"niP 01313 HXÖ I 7 K 

:(fol. 177)E 
/ -p3an n n w i r m n a i 7 3 K 7 ?... / "nat* oi3n jimi isan H D x i i 3 vom 

.an 

:(ibid.)K 
>nm ... i r r o n nr a ^ n 1 ? / * m » H3 I S ; I W K ' i r 'n1? n*mnm n 3 w n 

a"33 r r / vnw T y x n v / y n^ip 03ip i^-rn1? / rv" -^ipox HD i n a 7 t f n 
/ -ia33 w nni3x ia3 n*?iyan ntppa1? / i ; r rana i *o iünpa yt na7tf 

n w ppman p 7 m /... 13 / man1? mar 'n « 3 i a 7 i o a 7"T K T m a l » 
prn / v 'p7 T » a x 7yi 071^7 0*3333 t r a m / ' p n x a ny I IDD 

Das Büchlein ist mit sehr kleinen Buchstaben geschrieben und enthält die Liturgie 
für die Wochentage, Sabbate und Neumond. Viele ffltPpa und Gelegenheitsgebete; 
manche n*?3pn 7"y. Einige ni7l^D, 

z.B. auf fol. 138v: n37n 137 T7K ntPp'tW; 

fol. I39 r: nouai p i T 3 Kim loxan ia K2rw ; 

fol. I48 r: ... n a n 7y a«p i l i a n y w *a. 

Fol. 178r - Ende, mtPpa enthaltend, sind von späterer Hand geschrieben, und zwar 
in umgekehrter Form. Man muß also das Buch auf den Kopf stellen und bei fol. 183r 

beginnen, dann folgt 182v, dann 182r, dann 181v etc. bis zum Ende: 178r. 

273 Ms. hebr. ort. 265 

36 fol. in blauem Samteinband, zusätzlich vorne und hinten je 1 Schutzblatt . Unbeschrieben: fol. 1™, 
2V, 4V - 5V, 8V, 9V, 10v, l l v , 12v, 13v, 14v, 17v, 18v, 19v, 20v, 21 v , 22v, 23v, 24v, 25v, 29v, 31 v , 32v, 33v, 
35r - Ende. 

13: 20,5 cm (ca. 10: 18 cm); 19 ZI . - Deutsche Kursivschrift auf Papier, 1900. Abgeschrieben am 14. 
des ersten Adär 5660 (= 1900). 
Stempel (fol. 34v): p 7 i m i X 3 p"Din p n W 9 9 l 7 n 73*3 '\ 
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Nr. 273-274 

x-np ^p 

Qöl qöre. Aufruf zur Spende für Studierende. 

:(fol. 2 r)A 
/ n"nn na^an1? «rr nna a ^ m n a^iiun Oranna ."anirt / ixmp Vig 

... nmn a m n a i a m a « annn 
:(fol. 34 r)E 

r n n n"K r a ana a'3nnni nmnan n K T m ntrmpn nninn -naa1? amnn ^aa 
,annaa nana 'D a wnya / a^yo T y a nam naatrrK a m a « / p^(im =) 

a m a « n n a i ,amax ynn 

Die Hs. ist die Abschrift eines Spendenaufrufs, bestehend aus 31 Briefen von 31 
Rabbinern. Die zu Unterstützenden studierten in 

pora ,pDTTaa p^xio ,XT"? ,smrx ^ a y t j a T ? ,na*aam punnrai . 
Auf fol. 34v eine Bestätigung für die Echtheit der Abschrift, von Rabb. Jehl'el Mlkal 

ha-lewi Epstein aus Novogrudok, Belorußland (1829 - 1908; s. über ihn: E J , Bd. V I , 
S. 831f.): 

"?a nixa mx lpnya a^ia ... a n n a a "m*n / ww^wa iiw ... ymn^i yr"? 
'X3 / p n m i » 3 / p"D^(i9oo =) D'nniop a m a 'nann "Kn^i nrtp nw 

m^tpn -pny nao a wnya / p"awn r n w a y n^n ^ a ttW; dann folgt obiger 
Stempel. 

274 Ms. hebr. oct. 266 

Sammelband in 2 Teilen. 

21 fol. in Pappeinband; zusätzlich vorne und hinten je 1 Schutzblatt. Unbeschrieben: fol. l r - 6V, 12v, 
16v - Ende. Teü I = fol. 7 r - 12r; Teil I I = fol. 13r - 16r. 

14,5: 21,5 cm (ca. 10: 15 cm); Z I . var. - Kustoden auf fol. 8V, 9V, 14v, 15v. Teü I deutsch-rabbinische 
Schrift, Teil I I spanische Masqetschrift. Beide Teile auf Papier, ca. 16./17. Jh. - Auf fol. 6 r Stempel: 
"Grand Rabbin de Belgique", mit dem belgischen Löwen in der Mitte und Inschrift: "L'union fait la 
force". Aus dem Besitz E . C A R M O L Y s , der in den Jahren 1832 -1834 Grand Rabbin de Belgique gewesen 
ist. 
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Nr. 274 

I . 

Iggeret ha-müsär. Ehtisches Testament, verfaßt von Jehüdä ibn Tibbön (Südfrank­
reich, ca. 1120 - ca. 1190, bekannt hauptsächlich als Übersetzer von Werken aus dem 
Arabischen ins Hebräische) für seinen Sohn Semü'el. 

:(fol. 7 ) Ü 
pan iax / 'xiatp n aann m1? rian iax nun' n aann i a n » naian nmx 

... m n n a a 
:(ibid.)A 

.yvv Ti3 / noia â un iixx nwx "na nai ^on *?xi na^pn mxa 1? na 
yntm tx n .inD nam 

:(fol. 12 r)E 
i3WD3i .nyaw ITXI yaw / a1? T? in*» naiai ny-r ny}1? nany D'wuft inm 

... n^m:... an .. myitzna wwn '"a ^ n 

Darauf folgt: 
.n'jaa nwx "?a ^ya Tat« r i a n .nmn nax i m a n x y nwx nx -pax 

... nxnnn i r *?xai nmx n n n nsns x1? ma^i ma* na* 

Von unserem Werk existiert nur eine einzige Edition, diejenige von H I R S C H 

E D E L M A N , im Sammelband a m a "pi (engl. Titel: "The Path of good men"), aufgrund 
einer Hs. der Bodleiana Bibl., Oxford, London 1852. 

In einer Anmerkung (S. 15 seiner Edition) weist E D E L M A N darauf hin, daß ein 
unverständlicher und offenbar verderbter Passus in der Hs. (S. 6 der Ed.: Xiam 
a , l ?na nx iwm nnx laa) verständlich würde durch eine andere Lesart ( an axam 
a n m nx "|izm nnx), auf die ihn L E O P O L D D U K E S aufmerksam gemacht habe, der 
diese Lesart in einer Hs. des Werkes im Besitze von C A R M O L Y gefunden habe. Es 
handelt sich ganz offenbar um unsere Hs., die dann in den Besitz der Bibl. Fr . /M. 
überging. Überschrift und Anfang unserer Frankfurter Hs. sind im Wortlaut fast 
identisch mit der Oxforder Hs. ( E D E L M A N S. 3, Z I . 2 bzw. Z I . 19); im übrigen viele 
abweichende Lesarten. 
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Nr. 274-275 

n. 
[D̂ DJD WW] 

SeS kenäfajim. Kalendarisches. Verfaßt von 1 Immänü'el ben Ja'aqöb. 

:(fol. 13r)A 
rmVian awn1? ^nxsam ... nnx »am« ^« a^aan ^xuay 'ax 

"rxa nxpi yvt ... o^naxn n w i m 

:(fol. 16 r)E 
•n nn : w a naan mr-ra / i 1 ? p^oa nn 

Eine andere Hs. dieses Werkes ist Ms. hebr. oct. 142, I . ; in unserer Hs. fehlen die 
dort vorhandenen Tabellen. Andere Hss. des Werkes sind genannt bei B E N J A C O B , 

Thes., S. 612, Nr. 1307; C a t . - M A R G O L I O U T H , Index s.v. 

275 Ms. hebr. oct. 267 

31 fol., Heft; zusätzlich vorne und hinten je 3 Schutzblätter. Unbeschrieben: fol. l v , 2V, 5™. Auf fol. 
6-30 hebr. Foliierung: X 1 ? - T. 

8,5: 13,5 cm (5,5: 8,5 cm); 10 Z I . - Kustoden auf sämtlichen Recto- und Verso-Seiten. Deutsche 
Quadratschrift auf festem Papier, 1880. Auf fol. 4V: 
(Memei =) ^yayaa ^T^OIT =) 1....T =) r . . . » / pTiyan 
Auf dem Tbl (fol. l r , nach dem Titel): 

(1880 = 5640 =) ntn noDD nibyi x*? nwi / ^yayaa / nrnj 

noD imp m*>m 

Amirat qorban pesah. Texte zum Lesen vor Beginn des Pesachfestes. 

:(fol. l r )Tbl 
noD imp rrvax / I D D 

:(fol. 6 r)A 
nnx n^iy u m / m nvunön nxnp anp / nop imp nrax 
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Nr. 275-276 

o^na nvr»7i / nrn umri7 iura nyaixa / nsnaa noD imp anpri7 / u r n s 
irrmwa / nnsn .77nn nx imp / mayaa 7Xitzm mana / Dn1?! irmaya 

... noon naipn 7tnai / irnpan rva am 

Gleichlautend: B A E R , S. 343. 

:(fol. 3 0 ^ 
r u a ^ lis-i lrn^x / rraa l a w nram / noo p i p nnay / n o int 

on / iax ira^a ninaa 

Auf fol. 2 r eine Art zweites Tbl: 
nDia ^max px* / tzmpn *Da xxv tmisa itpxa / noD iaip rrrax / I D D 

x ^ n a 7"t lrr^x 'a ronn / rrn rnaaim ltzmpi 7 X I I Z P / fix* , inn 

Auf fol. 3 r: 
vi üT^^nüxi ixD (D^n^n =) n / ixixa ... naa1? nixsn T W 

Die Ode beginnt (fol. 3*): ipna "TXa na T*VinDff DöJ und endet (fol. 4*): 
T"w ^ 7av "»nma n ^ x i . 

' T 

Das eigentliche Werk beginnt (fol. 6 r) mit der Bitte um Wiederherstellung des 
Opferkultus, also auch der Darbringung des Pesach-Opfers (Anfang s. oben unter "A"), 
sodann folgen Bibelvers, die sich alle auf das Pesachfest beziehen: Ex 12,1 - 11; 21 -
28; 43 - 50; Lev 23,4 - 5; Num 9,1 - 14; 28,16; Deut 16,1 - 8; Jos 5,10 - 11; I I Reg 

23,21 - 23; I I Chr 30,1 - 20; 35,1 - 19. Dann (fol. 23v - Ende): 
inx X7X imx vvnw / TO^a itzw rwaixa / noD p i p rrnay nrrn -p 

... a^aiyn r a 7tp / -ran ; vgl. a i n w a IDD, Wilna 1888, Bl . 20, Nr. 190. Siehe auch 
ni7E>nn 1S1X WO, Jerusalem (photomechanischer Nachdruck, Tel Aviv 1964), S. 958 -
960. 

Die Hs. wurde, wie aus der Ode hervorgeht, zu Ehren von Baron Wilhelm Karl 
von Rothschild geschrieben (1828 - 1910, Bankier in Frankfurt am Main, über ihn: E J , 
Bd. 14, S. 339). 

276 Ms. hebr. oct. 268 

6 fol., Heft. Nur die Recto-Seiten sind beschrieben. 

16,5: 19,5 cm (var.); Z I . var. - Deutsche Quadrat- und Kursivschrift auf Papier, 18. Jh. - Geschrieben 
in Berlin am 7. Elül 5547 (= 1787). 
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Nr. 276-277 

Sir jedidüt. Gedicht, das einem Bräutigam (namens ^pÜSHD TIT) gewidmet ist. 

:(fol. l r )Tbl 
nya / Vpayna m m n / innn "nna1? / nnaa3 in nana / n r r r T I ? 

/ mna / ia1? nnatp aval innnn ava / n*?an w y n ay / nanaa xmtp 
(1787 = 5547 =) rapn yi^x 'T a av 

Auf fol. 2 r (eine Art zweites Tbl): 
/ xnp naix *?ip / ,ipirra nnaw irmaa n n n n nanx / n v r r Tty 

m&'Hi nnaw / anax laan m v n ara / nax1? xnp naxn / xnpx na naxi 
wvm pay ^x inna / ,anvu la^n axiy / , ann man 

Es folgen (fol. 3 r und 4 r) weitere poetische Einleitungen. Das Gedicht selbst 
befindet sich auf fol. 5 r: 

^nara1? vnrxp ny / innn atzn ,nnama mynn x"*»a T I P 
nnxsnyi n^nn^i aun 

,imy3 ntpxa natp naann "rn 
inty1? natp in n n y n ^ynm 

Inno aia naa nnoa nxxa u m 

Akrostichon: 7VT. 

Anschließend ist (ibid.) von der Braut ausgesagt, daß der Zahlenwert ihres 
hebräischen Namens mit dem Zahlenwert des Wortes tPa"T (306) identisch ist. Es dürfte 
wohl npan gemeint sein (Zahlenwert 307, also f a s t identisch mit dem Zahlenwert 
von IPaT). 

:(fol. 6 r )E 
/ n in^a ay innn1? ,nmann na nftw / annnpn n^w xuna r , l?an 

W vy-rvai vmv ^ai ,nnn^n / ay n n n v n ^ i ,nnnyan 
an^yn annun aiaa / ann 1 

Die Hs. ist aus qu. 29 herausgenommen und hat eine neue Signatur erhalten. 

277 Ms. hebr. oct. 269 

2 fol., Heft. Tintenfraß in der Mitte. Unbeschrieben: fol. l r und 2V. 
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15: 19 cm (var.); 25 Zl . - Deutsche Kursivschrift auf Papier, 18./19. Jh. - Geschrieben in Berlin? (s. 
unten). 

Zemer nä'e le-Sabbät. Gedicht zum Sabbat. Verfaßt von Arje Lob Breslau. 

:(fol. r ) Ü 
w> »aa ina nvmK tnn ^ 3 3 •'»nn ni^am o n n n mtpy im / nnw1? nx3 -IST 

n"3 rr'nn paan ,numn r o ta "^anm / ; inx H B 3 mynn 
:(ibid.)A 

... / n n ^ip pDn rmi ,-iy »a^i r w ux 

:(fol. 2 r )E 
n n n a 3 nnx - nnnx D ^ - I ô a yip 'nn ^natzm ixt? 

Auf fol. 2 r am oberen Rand: *?n^n fliun 3in (W'rBa 1133=) a"3 
a"? °"ix n m a n"tpp3(ptnn UTÜD ^r^n nay =) rro rry v'3 ncmDan 

v '3 X^DyiS, dann mit lateinischen Buchstaben: Löwenstamm,/ R. in Rotterdam. 

Über Arje Lob Breslau (geb. 1741 in Breslau, gest. 1809 in Rotterdam) s. 
Y.HOROWITZ in: E J , Bd. IV, S. 1356f. Der als Talmudgelehrter berühmte Rabbi 
Breslau ist auch bekannt als Verfasser einiger Gedichte. Er war Rabbiner in Berlin, 
dann in Emden, dann 1781 bis zu seinem Tode in Rotterdam. Seine Söhne adoptierten 
den Familiennamen Löwenstamm (d.i.: abstammend von Arje Lob). Zwei seiner Söhne 
und ein Enkel folgten ihm als Rabbiner in Rotterdam. 

Die Erwähnung seines Namens auf fol. 2 r (s. oben) ist an sich noch kein Beweis 
dafür, daß er auch der Verfasser des Gedichtes ist; ausdrücklich als Verfasser genannt 
ist er jedoch im Jahrbuch miDDH "IX1K, Bd. V (Krakau 1896), wo das Gedicht 
abgedruckt ist, auf S. 266 - 268. 

Da sein Name in unserer Hs. mit der Eulogie der Lebenden ( v '3) genannt ist, ist 
der Terminus ante quem für die Abfassung unserer Hs. 1809 (das Todesjahr des 
Verfassers). 

Die Hs. war ursprünglich qu. 29 beigegeben (ebenso wie die vorige Hs., oct. 268; 
s. unsere Beschreibung ibid., am Ende). 
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278 Ms. hebr. oct. 270 

34 fol. in Pappeinband; zusätzlich vorne und hinten je 1 Schutzblatt. Fol. 1 hat hebr. Numerierung 
a, also fehlt ein Blatt, auf dem wahrscheinlich Tbl oder Ü stand. (Die anderen fol. haben keine hebr. 
Zählung). 

11: 16 cm (8,5: 13 cm); ca. 31 ZI . - Kustoden auf sämtlichen Recto- und Verso-Seiten. Spanische 
Kursivschrift auf Papier, 17./ 18. Jh. Spanische Sprache in hebr. Buchstaben. 

Kein Titel 

Anekdoten, betreffend einen Rabbi und dessen n"Han (= Schülerschar). 

:(fol. l r ) A 
r x nax w x n x n / px a"am naa H m x m a riTX y nnaaix px r x ntpya 

... y \ vnT? na*?tp nn nan " w x n^aiann / n'ran n r n n inp y x 
:(fol. 3 4 ^ 

iurp psn w rratmtp *»x n^tpax pp ^xni^ / ^aan "»x nnan im^x "»x 
y»x *»x nnxia / ^x naaia w ma tznnaix n a w nxaaxa / tzna mar 

un^x "»xirn^ax s x nwn n w x i a / mxnü nx n w n a x i^nnx's ww ma 
on .psn ia .iax a n p iaiai n'raya ^xnur / H iznüTxia 

Beispiel einer Anekdote: fol. 22r, Z I . 5 - 10: 
H tf""nanx «n1? l^xa / H n^aan un*? pp an v x n a x w x i m nntnx na 

/nmx not^x r x an ^x w i tpxmx wno H i r a x p / naa nx loaia pt rn 
H nmxx 7 "»xia / wax lrtmaip lmamaip r x >px nxoxa naa 

pnxmoa'x ft nax^axa / n^x x̂ nsnatp ian 

Spanische Transkription (hebr. Wörter unterstrichen) durch Herrn Dr. C A R L O S 

D E L V A L L E , Madrid: 

Garn otra ves iStaba el räb qon los haberim de / baso los arboles de zajtun gunto 
a gefet / qamino de tres oras. diso el räb: en esta ora / fue matado aqui un qomirnero 
qonosido, AnSo. / fue que a ora de tarde vino la gemü'ä y a la / maniana lo enteraron. 

Übersetzung (ebenfalls durch C . D E L V A L L E ) : 

Auch ein anderes Mal befand sich der Rabbi mit seinen Schülern unter den 
Olivenbäumen, neben einem Trester, auf dem Weg von drei Stunden. Da sagte der 
Rabbi: Tn dieser Stunde wurde ein bekannter Aufrührer ermordet, (namens) Anscho". 
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Und zu einer späteren Stunde kam die Kunde (davon) und am Morgen (des folgenden 
Tages) haben sie ihn begraben. 

279 Ms. hebr. oct. 271 

22 fol., dazu vorne 3 (A .B .C . ) , hinten 2 ( D . E . ) Schutzblätter, fol. Br, Cv, l,22 v, D und E 
unbeschrieben. Einband: Naturfarbenes Schafpergament über Pappe, 18. Jh.; auf Vorder- und 
Rückdeckel gleiche Verzierung, nämlich dezente Randbordüre in Schwarz, bestehend aus 2 engen 
Parallel-Linien und stilisiertem, aus Einzelstempel zusammengesetztem Blumenrahmen mit Kreisen; auf 
Vorderdeckel zusätzlich Blumenmittelstück in Form eines auf einer Spitze stehenden Quadrats; auch 
Einbandrücken verziert mit Blumen-, Blatt-, Gitter-Ornamenten, mit aufgeklebtem, z.T. abgeblättertem 
Schild aus schwarzgefärbtem Schaf pergament und eingepreßtem Titel: 

nB7[W] / P / D573[n"l] / K"lp[3H] / TlWXPl p^T\ / NIH / HtPy [ W I S H . 
Innenseiten der Deckel und Recto- bzw. Verso-Seite des 1. bzw. letzten Schutzblattes mit marmoriertem 
Papier bekleidet. 

19: 23,5 cm (18,2: 22,8 cm); 40 - 55 Z I . - Kustoden an Recto- und Verso-Seiten. Aschkenasische, sehr 
kleine, Kursive in leicht gewölbten Zeilen, wohl 18. Jh., auf kräftigem Papier mit Wasserzeichen 
"G.Sieber" auf fol. 1.2.8.9.12.13.16.17.19.21. 

Einträge: Auf Verso-Seite des Vorderdeckels eingeklebtes gelbes Schild mit Aufdruck: "Bibliothecae 
Publicae/ Moenofrancofurtanae/legavit/ Isaacus Marcus Jost.Dr./ MDCCCLXI" . Fol. A v handschrift­
lich: "J.M.Jost'sches Legat 9. April 1861/ ... "; vgl. V O H D V I , la , Nr. 45 (Ms. hebr. oct. 45), 52 (Ms. 
hebr. oct. 48) und 53 (Ms. hebr. oct. 49). Fol. B v in deutscher Kurrent- und Lateinschrift: "Sr. 
Wohlgeboren/ Herrn Herrn/ J.M.Jost/ der Weltweisheit Dr., in Berlin/ zum Andenken/ von seinem 
innigen und aufrichtigem Verehrer/ Meir (?) Sternberg ( ? ) / Brody, März 1833". Band aufbewahrt in 
Pappschuber, der mit dem gleichen marmorierten Buntpapier überzogen ist wie die Deckel-Innenseiten. 

S. Appirjön 'äsa (vgl. Ct. 3,9). Teil 1. 

Von Salomon b. Aharon von Troki, Karäer, gest. 1745. Religionsgesetzliches. 

:(fol. C r )T 
nö7tf p oynm xipsn / rw*n p 7 n xm / rwy p n D X / -IDD 

:(fol. 2 r )El A 
(I Reg.8,12; I I Chr. 6,1) 791573 T D W 7 "l/OX '1 "I3n&n 

DTxn ^ 3 7 ymn7 (Deut. 32,2) ^max 7Ü3 7tn Tip1? "IDQ3 fii-urw 

199 



Nr. 279 

m m / 1133 pm (Ps. 145,12) lms^a n n 11331 rnmaa 
tf"a3 Dl?iy3 ini3 ,?Q nOD-|Dri3 H31 (Ps. 20,7) WW 111113313 MniT] 

(Hab. 3,3) n x n nx*?a in^nni i n n no3 «"»aan pip3n 

:(fol. 2V, ZI . 4)E1 E 
nnix i ^ m nvo *?3̂  nro^n1? naa na^tr T?an n^y I V I D X S / rrnnw ... 

i3 ip3 >aip Dai a^Dn / riiax xncaaa m^an n^x "»3 n y i rnnsun 
l a i x i - (Ps. 145,19) nt? JP r x T n x i i ry3 n^ya3 ^ n n x i (Ex. 23,21) 

.(Jud. 5,15) 31? npn D ^ n a i 3 i x i n i a ^ 

:(fol. 2V, Zl . 6)A 
(Yefet b. Sälr, 14Jh.) 13 riD"» T ' I H D3nn 133 l P l i a i p ,1DD3 xxaa run 

m^x i"in / lama W a n D3n;T? nnxn I D D n a i p m i nun in3 I D D n a i p m i 
D ^ H D3nn VTa^n1? m i a x a HltPy '031 (Eliya Bashyazi, 15. Jh.) 'X"tf3 

riXT lat '3 .(Caleb Afendopulo, 15./16.Jh.) T?1DT7-3DX 3̂ 3 1"ina3 
'nna xin D'xaiawnn 113a it?x3 »a» / n'3 iat3 n^nnn npi^nn 

IV T?a D13VÜ3X X3X I t f OID^D T1X l a im V331 *?17a 1H3 (Mattathias) 
... (Antiochus IV. Epiphanes) 

:(fol. 22r, Zl . 11)E 
HS7D "?ya n n x T?n iura urxn "?3 '3 laxatp vv naiya / °n anaan nt '3 
D^pain onxi / iaxa3 lanosin lanaxi .(Deut. 4,3) I 3 i p a rp^x 'n n*»atpn 

/ (Deut. 4,4) DVH •3l?3 D " n D3,HL?X H"3 
Dann neuer Absatz (fol. 22r, Z l . 14ff.): 
••â y 13'? "»nxsm o^swn n^xt? ^ p'rnn ma 1x3*7 w a i t ? na nsppn / mi 

Dipa3 nvT?n nnnn nixa 311 '3 / y i n nrn ^nn nT?aa D'aman D ^ s n 
/ ira3n n y i ^ ni3 *nattn ntrma i rmsx 4 ? nainan ntrmpn r i x 3 in3ian 

... (Dan. 11,33) oy "?*3tpa D^xipn 'asn rry 

Neuer Absatz (fol. 22r, Z l . 19ff.): 
mxan ni3"w lyw 1? nasn paa ^3 nx D ^ ^ *rn imx3 mx3n x^i mion D X I 
*?x ,Dmas7a mxana x̂ tp mxa nrx mxwa DX p i / non^na x"»n ^3 nrx1? 

1113 omx D'ama laxt? / y r x^x nmx o^a^pa rx unaxtp p y a n aiwm 
x^n n^n W / rxV»a.njn oix"? lawn "|ii3i nyiaai niDOin ,l?3 3in3n 

^ o i r r ^ 3 ^ i t r x "riy 3̂ imax / paa i ipn ,l?3 m nixai :p»wa rp^' 
sn^tmn / r , 3y3 n"?xm i*?3tf ̂ y i 

Über Salomon b. Abraham aus Troki vgl. vor allem MANN, Texts and Studies I I , 
p. 740-745 und passim (s. Register). Sein Werk Appirjön 'äsä, auch mit dem Titel 
Iggeret ha-peleg (Sendbrief der Spaltung), dessen Buchstaben den gleichen Zahlenwert 
(722) ergeben, ist eine kritisch-apologetische Darlegung der religionsgesetzlichen 
Vorschriften und Bräuche der Karäer. Es gibt davon 2 Versionen: eine kürzere und 
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ältere (vor 1699), die den Stoff in 24 Kapitel (Peräqim) vorführt, und eine umfängliche­
re und jüngere (1710) in 2 Teilen (Haläqlm), von denen der erste den Namen 
Rehabe'äm b. Selömö, der zweite den Namen Jerobe'äm b. Nebät als Titel trägt; jeder 
Teil enthält 42 Abschnitte ('Amüdim). Unsere Hs. enthält diese erweiterte Fassung, 
jedoch nur Teil 1. Die Übersicht über die 'Amüdim des l.Teils, beginnend mit Nr. 1 
(Dlttnn nnx D ^ i n n ^ai , a) über karäische Autoren und Würdenträger, und 
endend mit Nr. 42 (nT?3Xm miapn p73) über Begräbnis- und Trauervorschriften, 
befindet sich auf fol. C v . 

Während die kürzere Fassung von A . N E U B A U E R nach einer Petersburger 
Handschrift veröffentlicht ist (vlg. A D O L F N E U B A U E R , Aus der Petersburger 
Bibliothek, Beiträge und Dokumente zur Geschichte des Karäertums und der 
karäischen Literatur, = Schriften, hrsg. vom Institut zur Förderung der israelitischen 
Literatur, 1. Jg., Leipzig 1866; hebr. Teil, S. 1-29), sind von der 2-teiligen Fassung nur 
einige Auszüge publiziert: Von M A N N z.B. nach einer Hs. der Hebrew Union College 
Library (Cincinnati) ein Stück aus der Vorrede zum Teil 1 (fol. 2 R der Hs. der 
H.U.C.L.), s. M A N N I I , p. 1444-1445 (in unserer Hs. = fol. 2R, Z I . 9-32); aus Abschnitt 
1 (fol. 12 R-13 R) über die karäischen Autoren und Würdenträger, s. M A N N I I , p. 1446-

1448 (in unserer Hs. = fol. 4R, Z I . 6-4V, Z I . 11); aus Abschnitt 22 (fol. 45 V -47 R ) über 
Verlobungs- und Heiratsvorschriften, s. M A N N I I , p. 1450-1451 (in unserer Hs. = fol. 
14V, Z I . 16 bis 15R, Z1.9). - Von K R A F F T - D E U T S C H , Nr. 54, S. 69 /70 , die deutsche 
Wiedergabe der 84 Überschriften nach der dortigen Hs. - Von S C H W A R Z , Nr. 133, 

Auszüge aus der Vorrede zu Teil 1 und der Hatimä des Teils 2. - Von M O R I T Z 

G Ü D E M A N N , die Publikation des Abschnitts 40 des 1. Teils über die Erziehung des 
karäischen Jugend, in Ha-Asif 3, Warschau 1886, p. 164-166, etc. 

Unsere Hs., die weder ihre Vorlage noch Schreiber und Datum nennt, zeigt sowohl 
gegenüber der Hs. der H.U.C.L. als auch nach der Wiener textliche Unterschiede und 
enthält auch nicht den in gereimter Prosa geschriebenen Eingang mit dem anschließen­
den 21-zeiligen Gedicht (fol. l v , 2 R der Wiener Hs.), sondern beginnt unmittelbar nach 
Titel und Übersicht mit der Haqdämä. 

Über weitere Hss., z.B. in Leningrad (s. Cat. Petersbourg Nr. 607, p. 542-544) oder 
Oxford (s. N E U B A U E R Bodl. Nr. 891 , Teil 1 und 892, Teil 2, sowie 893, 1, Teil 1 ) etc. 
vgl. F R E I M A N N , Union Cat. I I , Nr. 8 1 0 und 811 . 
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280 Ms. hebr. oct. 272 

290 pag. in marmoriertem Pappeinband des 19. Jhs., roter Rücken fehlt. Vorn und hinten je 1 
Papierschutzblatt. 

23,8: 15,8 cm (Querformat), Starkes Notenlinienpapier. Gebetstexte aus einem gedruckten Mahzör 
ausgeschnitten und eingeklebt. Titelblatt in hebräischen Ziermajuskeln. Gesänge in normaler Notenschrift, 
aber von rechts nach links. Anweisungen und Bermerkungen deutsch in deutscher Schrift. Abgeschlossen 
etwa 1870, vgl. pag. 176, wo die Daten aufgeführt werden, an denen der 1. Tag von Neujahr auf einen 
Sabbat fällt; hier wird als nächstes Datum der 16. September 1871 genannt. Vgl. Kat. K A U F M A N N 33, 
No. 5. 

Pirna] 
Mahzör zu Rös ha-Sänä, nach aschkenasischen Ritus, eingerichtet von A B R A H A M 

B A E R für den Dienst des Kantors mit Niederschrift der Gesänge in Noten mit 
untergelegtem hebräischen Text und zahlreichen Anweisungen und Erläuterungen. 

:(ungez.)T 
natpn IPX-I1? / nnrw n ŝn 

:(pag. 1)A 
T^nx 130 na 

:(pag. 290)E 
tznjK1? mo P K .tfatpn nnn nam >nntf 

A B R A H A M B A E R (1834-1894), seit 1860 Hauptkantor in Göteborg in Schweden, war 
zeit seines musikalischen Wirkens um die Hebung des kantoralen Nachwuchses 
bemüht und einer der bedeutendsten Sammler synagogaler Gesänge, insbesondere des 
polnisch-aschkenasischen Ritus. Sein großes Hauptwerk, das zum Grundhandbuch der 
europäischen Kantoren wurde, ist ein voluminöser Band mit dem Titel "Baal Tfillah" 
oder "Der practische Vorbeter", der erstmals 1877 erschien und bis 1930 5 Auflagen 
erlebte. 

Das vorliegende zum synagogalen Gottesdienst des Neujahrsfestes für den Kantor 
zugerichtete Werk, Autograph B A E R ' S , ist eines der frühen schriftlichen Zeugnisse der 
Bestrebungen B A E R ' S in obigem Sinn. 
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Zu B A E R und seiner Tätigkeit vgl. u.a. dessen Werk Baal Tfillah, Nürnberg 19305, 
S. 13-16. - Musik in Geschichte und Gegenwart, Bd. 7, Kassel 1958, S. 254ff. - E J 4, 
1971, Sp. 79 - H A N O C H A V E N A R Y , The Ashkenazi Tradition of Biblical Chant 
between 1500 and 1900 (= Documentation and Studies ... Tel-Aviv University, 2), Tel-
Aviv 1978, p 23ff. und passim. Nicht zugänglich war uns: A R O N F R I E D M A N N , 

Lebensbilder berühmter Kantoren. 3 Bdd., Berlin 1918 - 1927. 

281 Ms. hebr. oct. 273 

21 fol. Grüner gerippter Ledereinband. Außenseite des vorderen Buchdeckels (Mittelstück in 
Ratenform) hat die Aufschrift: n^'UQ. Außenseite des hinteren Buchdeckels (ebenfalls Mittelstück in 
Ratenform) hat links oben die Signatur: R . E . S . Rücken mit Gold gepreßt, farblos, mit eingepreßten 
Blumen. 

11: 14,4 cm (7,5: 10,5 cm); 17 Z I . - Seiten in Leporello-Form (harmonika-artig zusammengefallene 
Seiten, Rückseite leer). Deutsch-franz. Quadratschrift auf Pergament, neueren Datums. 

Megillat Ester. Esther-Rolle, Text vollständig; Beginn: ' ^ 3 TPl , Ende: 

282 Ms. hebr. oct. 274 

136 fol. in Schafpergament-Einband über Pappe; ungewöhnlich die nach orientalischer Manier am 
Vorderdeckel befestigte, mit rotbraunem Leder gefütterte Schutzklappe aus Pergament ohne 
Pappunterlage, dazu 75 cm langes Leinenband zur Sicherung. Am Anfang Bl . bis fol. 61, am Ende fol. 
117-135, im Innern fol. 97 und 112 herausgerissen bzw. -geschnitten. Unbeschrieben: fol. 62v - 66 r, 72v, 
77r -ll(f, 113r, 115r, 116r, 135™ und 136™. 

12,5: 17 cm (var.); Z I . var. - Aschkenasische Kursivschrift auf starkem, über weite Drähte 
bearbeitetem Papier mit diversen Wasserzeichen: Krone (fol. 63,68,69,86,87,93,97,98 und 99), 
Buchstaben (fol. 72,75,135). Geschrieben im letzten Viertel des 18. Jh.s, vgl. unten Einträge. B l . durch 
Rotlinien in Rubriken geteilt. Rot gefärbter Schnitt. 

Einträge: 
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Auf der Schutzklappe (z.T. kaum mehr leserlich): "N.d.Bn.A.v. Rothschild (?)". 

Auf der Innenseite des Vorderdeckels mit großen Zierbuchstaben: 
(1770/530 =) P"D7 7pn / H7Ü 10X 211p 1ÖT3 / 3 1 0 3T"l7 3*10 7TQ 

das "7"der Jahreszahl radiert, aber noch erkenntlich. 

Fol. 61 v ebenfalls in Jahreszahl: 

(551/ 1791 =) [?P"D]7(?X) 3pD 7l7X 

Auf der Innenseite des Rückdeckeis: 
P i n 13X11 (?) 1tf"7 VX C ? ) ) « ' ^ ^ 11D (Schindler =) IfylVV "157H / 11157-|D 0570 

Darunter, halb verdeckt, mit Rotstift: T I X 7 V ... "1571 r X (Herter =) "IÜ157H 157H 

Darunter Exlibris der 1887 gegründeten, ab 1942 in "Bibliothek für Neuere Sprachen und Musik" 
umbenannten und 1944 mit der StuUB Frankfurt vereinigten "Freiherrlich Carl von Rothschild'schen 
öffentlichen Bibliothek". 

Kein Titel 

Aufzeichnungen über Ausgaben und Einnamen bei der Verheiratung von Töchtern, 
deutsch in hebräischer Schrift. Defekt. 

Schreiber nicht genannt, s. aber unten. 

Es handelt sich um personelle (einschl. Gesinde, Kinderfrau, Köchin, Kammermagd, 
Diener etc.) und Sachausgaben (z.B. für Lebkuchen), um "Mahngelder", "Brautstük-
ke" etc. mit Angabe der Beträge in Gulden und Kreuzer; ferner um Ausstaffierungsli-
stem mit Stückzahl für Wäsche (Brauthemd, sonstige Hemden, baumwollene Strümpfe, 
weiße Sacktücher, Nachthauben usw.) und Kleidung (z.B. rot-stoffeter Ober- und 
Unterrock, blau taftener langer Rock, weiß musselines Kitche mit Fransen, französi­
sche Hauben, Halstücher mit Spitzen, seidene Schuhe usw. Die zahlreich erwähnten 
Personen, z.B. aus den Familien Gans, Hamel, Cassel, Rothschild, Scheier, Schnapper, 
Seligmann, Worms, Zickl etc. stammen wohl in der Mehrzahl aus Frankfurt und 
gehören zur näheren Verwandt- und Bekanntschaft des Brautvaters. Bei einigen 
Personen gibt der Schreiber auch die Verwandtschaftsgrade genauer an; so nennt er 
3 Töchter: fol. 66v und 73r 

H33"tt H 7 3 (Scheinehe), fol. 75r H 3 7 ' 3 (Buche) und fol. 75776™ 
HD^r 'na bzw. W W ^ I Ö (Breinliche) und einen Schwager fol. 66v: 
^EXH 1Ö7T H (Zalman Hamel). Wichtig vor allem aber ist die Angabe von 2 
Brüdern, nämlich fol. 66v, 67™, 73r, 74r, 75r, 76r "l57DDX3tf VXJD H T1X (R.Me'ir 
Schnapper) und fol. 66v HtP niPÖ H (Möse Sehr'), weil daraus hervorgeht, daß auch 
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der Brautvater und Schreiber ein Angehöriger der Familie Schnapper ist. Die defekte 
Hs. vermittelt jedenfalls interessante kulturgeschichtliche Einblicke in die damaligen 
Gepflogenheiten bei der Verheiratung von Töchtern. 

283 Ms. hebr. oct. 275 

32 fol. (4 Quaternionen) in neuem Pappeinband mit graumeliertem Papierüberzug. Vorn und hinten 
je 1 Schutzblatt. 

6,7: 9,4 cm (ca. 4,8: 7,3 cm). 19-21 Z I . Kustoden auf Verso-Seiten. Am Anfang fehlen Blätter für 7, 
am Ende für 2 Paraschen. Kleine aschkenasische Quadratschrift mit Vokalisierung bis fol. 14r incl., auf 
dünnem Pergament, etwa 18. Jh. 

Kein Titel 
Die Paraschenverse für die Tora-Vorlesung an Montagen und Donnerstagen, defekt. 

:(fol. l r ) A 
(Gen. 41,4)... n*nan nun nnan nttaxm 

:(fol. 32V)E 
(Kustode =) -nsn / (Deut. 32,3) lri^x 1 ? ' m ian npx " nur >a ... 

Im einzelnen enthält die Hs. folgende Paraschenverse: 
Gen. 41,4-41,14 (fol.l r); 44,18-44,30 (fol.r); 47,28-48,9 (fol. 2™); 
Ex. 1,1-1,17 (fol. 2^3*); 10,1-10,11 (fol. 3v-4 r); 13,17-14,9 (fol. 5™); 18,1-18,12 (fol. 5V-

6 r); 21,1-21,19 (fol. 6 r-7); 25,1-25,16 (fol. 7™); 27,20-28,12 (fol. 7V-8V9; 30,11-30,20 
(fol. 8v-9 r); 35,1-35,20 (fol. 9™); 38,21-39,7 (fol. 9V-1(T). 

Lev. 1,1-1,9 (fol. 10 v -l l r ); 6,1-6,11 (fol. 11™); 9,1-9,16 (fol. 11^12*); 12,1-13,5 (fol. 12v-
13r); 14,1-14,24 (fol. 13™); 16,1-16,17 (fol. 14™); 19,1-19,14 (fol. 14v-15r); 21,1-
21,15 (fol. 15r-16r); 25,1-25,12 (fol.16™); 26,1-26,13 (fol. 16^-17). 

Num. 1,1-1,19 (fol. 17™); 4,21-4,28 (fol. 17-18"); 8,1-8,14 (fol. 18v-19r); 13,1-13,20 (fol. 
\9T-2(fyy 16,1-16,13 (fol. 20™); 19,1-19,17 (fol. 20 v-2r); 22,2-22,12 (fol. 21v-22r); 
25,10-26,4 (fol. 22™); 30,2-30,17 (fol. 22v-23r); 33,1-33,9 (fol. 23v-24 l r). 

Deut. 1,1-1,11 (fol. 24™); 3,23-4,8 (fol. 24^25*); 7,12-8,10 (fol. 25v-27); 11,26-12,10 (fol. 
27-28'); 16,18-17,13 (fol. 28r-29r); 21,10-21,21 (fol. 29^30°"); 26,1-26,15 (fol. 30r-
31 r); 29,9-29,28 (fol. 31r-32r); 31,1-31,11 (fol. 32™); 32,1-3 (unvollständig) (fol. 
32"). 
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Nr. 283 

Die Vorlesung beginnt jeweils mit einem Aroniden, ihm folgt ein Levite und 
schließlich ein anderer Israelite; vgl. E L B O G E N , Jüd.Gottesdienst S. 172. Die Anfänge 
für den 2. und 3. Vorleser sind im Text mit ""^"und ',l?X"ltPv' markiert. Korrekturen 
finden sich auf fol. 2 T , Z I . 1 2 (= Deut. 11,28), wo ein vergessenes DVH, und auf fol. 
2T (= Deut. 12,1), wo ein fehlendes D^n nachgetragen ist. 
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